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II

(Acte adoptate în temeiul Tratatelor CE/Euratom a căror publicare nu este obligatorie)

DECIZII

CONSILIU

DECIZIA CONSILIULUI

din 8 noiembrie 2007

privind încheierea Acordului dintre Comunitatea Europeană s, i Fosta Republică Iugoslavă aMacedoniei
privind readmisia persoanelor aflate în situație de s,edere ilegală

(2007/817/CE)

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE,

având în vedere Tratatul de instituire a Comunității Europene, în
special articolul 63 punctul 3 litera (b), coroborat cu articolul 300
alineatul (2) primul paragraf prima teză s,i articolul 300 alinea-
tul (3) primul paragraf,

având în vedere propunerea Comisiei,

având în vedere avizul Parlamentului European (1),

întrucât:

(1) Comisia a negociat, în numele Comunității Europene, un
acord cu Fosta Republică Iugoslavă a Macedoniei privind
readmisia persoanelor aflate în situație de s,edere ilegală.

(2) Acordul a fost semnat, în numele Comunității Europene, la
18 septembrie 2007, sub rezerva eventualei sale încheieri
la o dată ulterioară, în conformitate cu decizia Consiliului
adoptată la 18 septembrie 2007.

(3) Acest acord ar trebui aprobat.

(4) Acordul instituie un Comitet mixt privind readmisia, care
îs,i poate stabili regulamentul de procedură. Este necesar să
se prevadă o procedură simplificată pentru stabilirea pozi-
ției Comunității în acest caz.

(5) În conformitate cu articolul 3 din Protocolul privind
poziția Regatului Unit s,i a Irlandei anexat la Tratatul pri-
vind Uniunea Europeană s,i la Tratatul de instituire a Comu-
nității Europene, Regatul Unit s, i-a exprimat dorința de a
participa la adoptarea s,i aplicarea prezentei decizii.

(6) În conformitate cu articolele 1 s,i 2 din Protocolul privind
poziția Regatului Unit s,i a Irlandei anexat la Tratatul pri-
vind Uniunea Europeană s,i la Tratatul de instituire a Comu-
nității Europene s, i fără a aduce atingere articolului 4 din
respectivul protocol, Irlanda nu participă la adoptarea pre-
zentei decizii, nu îs, i asumă obligații în temeiul prezentei
decizii s,i aceasta nu i se aplică.

(7) În conformitate cu articolele 1 s,i 2 din Protocolul privind
poziția Danemarcei, anexat la Tratatul privind Uniunea
Europeană s,i la Tratatul de instituire a Comunității Euro-
pene, Danemarca nu participă la adoptarea prezentei deci-
zii, nu îs,i asumă obligații în temeiul prezentei decizii s,i
aceasta nu i se aplică,

DECIDE:

Articolul 1

Acordul dintre Comunitatea Europeană s,i Fosta Republică Iugos-
lavă a Macedoniei privind readmisia persoanelor aflate în situație
de s,edere ilegală se aprobă prin prezenta decizie în numele
Comunității.

Textul acordului se anexează la prezenta decizie.
(1) Aviz adoptat la 24 octombrie 2007 (nepublicat încă în Jurnalul
Oficial).
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Articolul 2

Pres,edintele Consiliului procedează la notificarea prevăzută la
articolul 22 alineatul (2) din acord (1).

Articolul 3

Comisia reprezintă Comunitatea în cadrul Comitetului mixt pri-
vind readmisia instituit prin articolul 18 din acord.

Articolul 4

După consultarea unui comitet special desemnat de către Consi-
liu, Comisia adoptă poziția Comunității în cadrul Comitetului

mixt privind readmisia în ceea ce prives,te adoptarea regulamen-
tului de procedură al acestui comitet, astfel cum este prevăzut la
articolul 18 alineatul (5) din acord.

Articolul 5

Prezenta decizie se publică în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

Adoptată la Bruxelles, 8 noiembrie 2007.

Pentru Consiliu
Pres,edintele
R. PEREIRA

(1) Data intrării în vigoare a acordului va fi publicată în Jurnalul Oficial al
Uniunii Europene de către Secretariatul General al Consiliului.
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SCHIMB DE SCRISORI

COUNCIL
OF THE EUROPEAN UNION

Brussels, 18 September 2007

Ms. Gordana Jankulovska,
Minister of Interior of the former
Yugoslav Republic of Macedonia.

Dear Minister,

We have the honour to propose that, if it is acceptable to your Government, this letter and your confirmation
shall together take the place of signature of the Agreement between the European Community and the former
Yugoslav Republic of Macedonia on readmission of persons residing without authorisation.

The text of the aforementioned Agreement, herewith annexed, has been approved for signature by a decision
of the Council of the European Union of today’s date.

Please accept, Minister, the assurance of our highest consideration.

For the European Community
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Republic of Macedonia
MINISTRY OF INTERIOR

Minister

Courtesy translation

Brussels, 18 September 2007

Dear Sirs,

On behalf of the Government of the Republic of Macedonia I have the honour to acknowledge receipt of your
letter dated 18th September 2007 regarding the signature of the Agreement between the Republic of
Macedonia and the European Community on the readmission of persons residing without authorisation,
together with the attached text of the Agreement.

I hereby declare that the Government of the Republic of Macedonia agrees with the provisions of the Agree-
ment between the Republic of Macedonia and the European Community on the readmission of persons resid-
ing without authorisation and considers the Agreement as being signed with this Exchange of Letters.

However, I declare that the Republic of Macedonia does not accept the denomination used for my country in
the above-referred documents, having in view that the constitutional name of my country is the Republic of
Macedonia.

Please accept, Sirs, the assurances of my highest consideration.

Gordana Jankuloska

Dr. Rui Carlos Pereira
Minister of Internal Administration of
the Republic of Portugal

Mr. Franco Frattini
Vice-President of the European Commission

BRUSSELS
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Република Македонија
МИНИСТЕРСТВО ЗА ВНАТРЕШНИ РАБОТИ

Министер

Брисел, 18 септември 2007 година

Почитувани Господа,

Во името на Владата на Република Македонија имам чест да го потврдам приемот на Вашето писмо датирано на
18 септемвpи 2007 година, кое се однесува на потпишувањето на Спогодбата помеу Република Македониja и
Европсkата Заедница за преземаље на лица со незаконски престој, заедно со приложениот текст на Спогодбатa.

Изjавувам дека Владата на Република Македониjа е согласна со одредбите на Спогодбата помеу Република Маке-
донија и Европската Заедница за преземање на лица со незаконски престој и смета дека со оваа размена на писма
Спогодбата е потпишана.

Сепак, изјавувам дека Република Македонија не ја прифаа деноминацијата употребена за мојата земја во погоре
наведените документи, имаји предвид дека уставното име на мојата земја е Република Мakедонија.

Пpимете ги Господа, изразите на моето највисоко почитување.

Гордана Јанкулоска

Г-дин Руи Карлос Переира
Министеp за внатрешната администрација на Република
Португалија Совет на Европската унија

Г-дин Франко Фратини
Потпретседател hа Европската комисија

БРИСЕЛ
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COUNCIL
OF THE EUROPEAN UNION

Brussels, 18 September 2007

Ms. Gordana Jankulovska,
Minister of Interior of the former
Yugoslav Republic of Macedonia.

Dear Minister,

We have the honour to acknowledge receipt of your letter of today’s date.

The European Community notes that the Exchange of Letters between the European Community and the
Former Yugoslav Republic of Macedonia, which takes the place of signature of the Agreement between the
European Community and the former Yugoslav Republic of Macedonia on readmission of persons residing
without authorisation, has been accomplished and that this cannot be interpreted as acceptance or recogni-
tion by the European Community in whatever form or content of a denomination other than the „former
Yugoslav Republic of Macedonia”.

Please accept, Minister, the assurance of our highest consideration.

For the European Community

L 334/6 RO Jurnalul Oficial al Uniunii Europene 19.12.2007



ACORD

între Comunitatea Europeană s, i Fosta Republică Iugoslavă aMacedoniei privind readmisia persoanelor
aflate în situație de s,edere ilegală

ÎNALTELE PĂRȚI CONTRACTANTE,

COMUNITATEA EUROPEANĂ, denumită în continuare „Comunitatea”,

s,i

FOSTA REPUBLICĂ IUGOSLAVĂ A MACEDONIEI,

HOTĂRÂTE să îs,i consolideze cooperarea pentru a combate mai eficient imigrarea ilegală,

DORIND să instituie, prin prezentul acord s,i pe bază de reciprocitate, proceduri rapide s,i eficiente de identificare s,i de repatri-
ere în siguranță s,i în ordine a persoanelor care nu îndeplinesc sau care nu mai îndeplinesc condițiile de intrare, de prezență
sau de s,edere pe teritoriul Fostei Republici Iugoslave a Macedoniei sau al unui stat membru al Uniunii Europene s,i să faci-
liteze tranzitul acestor persoane, în spirit de cooperare;

SUBLINIIND faptul că prezentul acord nu aduce atingere drepturilor, obligațiilor s,i responsabilităților Comunității, statelor
membre ale Uniunii Europene s,i Fostei Republici Iugoslave a Macedoniei care decurg din dreptul internațional s,i, în special,
din Convenția europeană pentru apărarea drepturilor omului s,i a libertăților fundamentale din 4 noiembrie 1950 s,i din Con-
venția privind statutul refugiaților din 28 iulie 1951;

AVÂND ÎN VEDERE că dispozițiile prezentului acord, care intră sub incidența titlului IV din Tratatul de instituire a Comu-
nității Europene, nu se aplică Regatului Danemarcei, în conformitate cu Protocolul privind poziția Danemarcei anexat la Tra-
tatul privind Uniunea Europeană s,i la Tratatul de instituire a Comunității Europene;

ȚINÂND SEAMA de articolul 76 alineatul (2) din Acordul de stabilizare s,i de asociere (1) care impune părților obligația de a
încheia, la cerere, un acord de readmisie,

CONVIN DUPĂ CUM URMEAZĂ:

Articolul 1

Definiții

În sensul prezentului acord:

(a) „părți contractante” înseamnă Fosta Republică Iugoslavă a
Macedoniei s,i Comunitatea;

(b) .„readmisie” înseamnă transferul efectuat de către statul soli-
citant s,i admisia de către statul solicitat a persoanelor (pro-
prii resortisanți ai statului solicitat, resortisanți ai unor țări
terțe sau apatrizi) cu privire la care s-a constatat că au intrat
ilegal, sunt prezenți ilegal sau au res,edința în mod ilegal în
statul solicitant, în conformitate cu dispozițiile prezentului
acord;

(c) „resortisant al Fostei Republici Iugoslave a Macedoniei”
înseamnă orice persoană care are cetățenia Fostei Republici
Iugoslave a Macedoniei în conformitate cu legislația internă
a acesteia;

(d) „resortisant al unui stat membru” înseamnă orice persoană
care are cetățenia unui stat membru, în sensul definiției
comunitare;

(e) „stat membru” înseamnă orice stat membru al Uniunii Euro-
pene, cu excepția Regatului Danemarcei;

(f) „resortisant al unei țări terțe” înseamnă orice persoană care
are altă cetățenie decât cetățenia Fostei Republici Iugoslave a
Macedoniei sau a unuia dintre statele membre;

(g) „apatrid” înseamnă orice persoană fără cetățenie;

(h) „permis de s,edere” înseamnă orice permis, de orice tip, eli-
berat de Fosta Republică Iugoslavă a Macedoniei sau de unul
dintre statele membre, care dă drept de s,edere unei persoane
pe teritoriul său. Nu intră sub incidența acestei definiții per-
misele temporare de s,edere pe aceste teritorii, care se acordă
în cadrul soluționării unei cereri de azil sau a unei cereri de
permis de s,edere;

(i) „viză” înseamnă o autorizație eliberată sau o decizie luată de
Fosta Republică Iugoslavă a Macedoniei sau de unul dintre
statele membre, necesară pentru a intra pe teritoriul său sau
pentru a-l tranzita. Aceasta nu include viza de tranzit
aeroportuar;(1) JO L 84, 20.3.2004.
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(j) „stat solicitant” înseamnă statul (Fosta Republică Iugoslavă a
Macedoniei sau unul dintre statele membre) care prezintă o
cerere de readmisie în conformitate cu articolul 7 sau o
cerere de tranzit în conformitate cu articolul 14 din prezen-
tul acord;

(k) „stat solicitat” înseamnă statul (Fosta Republică Iugoslavă a
Macedoniei sau unul dintre statele membre) căruia îi este
adresată o cerere de readmisie în conformitate cu articolul 7
sau o cerere de tranzit în conformitate cu articolul 14 din
prezentul acord;

(l) „autoritate competentă” înseamnă orice autoritate națională
din Fosta Republică Iugoslavă a Macedoniei sau dintr-un stat
membru însărcinată cu punerea în aplicare a prezentului
acord în conformitate cu articolul 19 alineatul (1) litera (a)
din prezentul acord;

(m) „zonă de frontieră” înseamnă o zonă care se întinde până la
30 kilometri de la frontiera terestră comună dintre un stat
membru s,i Fosta Republică Iugoslavă a Macedoniei, precum
s, i teritoriile aeroporturilor internaționale ale statelor mem-
bre s,i Fostei Republici Iugoslave a Macedoniei;

(n) „tranzit” înseamnă trecerea unui resortisant al unei țări terțe
sau a unui apatrid prin teritoriul statului solicitat în timpul
deplasării acestuia din statul solicitant către țara de destinație.

SECȚIUNEA I

OBLIGAȚIILE DE READMISIE ALE FOSTEI REPUBLICI
IUGOSLAVE A MACEDONIEI

Articolul 2

Readmisia resortisanților proprii

(1) La cererea unui stat membru s,i fără alte formalități decât
cele prevăzute de prezentul acord, Fosta Republică Iugoslavă a
Macedoniei readmite toate persoanele care nu îndeplinesc sau nu
mai îndeplinesc condițiile legale în vigoare pentru intrarea, pre-
zența sau s,ederea pe teritoriul statului membru solicitant, cu con-
diția să se dovedească sau să se poată prezuma în mod întemeiat,
pe baza prezentării unor dovezi prima facie, că sunt resortisanți ai
Fostei Republici Iugoslave a Macedoniei.

(2) Fosta Republică Iugoslavă a Macedoniei readmite de aseme-
nea, atunci când este posibil, în acelas,i timp:

— copiii minori necăsătoriți care au mai puțin de 18 ani ai per-
soanelor menționate la alineatul (1), indiferent de locul de
nas,tere sau de cetățenia acestora, cu excepția cazului în care
au drept de s,edere independent pe teritoriul statului membru
solicitant;

— soții/soțiile, care au altă cetățenie, ai/ale persoanelor mențio-
nate la alineatul (1), cu condiția să aibă dreptul de a intra s,i a
rămâne sau să dobândească dreptul de a intra s,i a rămâne pe

teritoriul Fostei Republici Iugoslave a Macedoniei, cu excep-
ția cazului în care au drept de s,edere independent în statul
membru solicitant.

(3) Fosta Republică Iugoslavă a Macedoniei readmite, de ase-
menea, persoanele care au renunțat la cetățenia Fostei Republici
Iugoslave a Macedoniei de la intrarea pe teritoriul unui stat mem-
bru, cu excepția cazului în care persoanele respective au primit cel
puțin asigurarea naturalizării de către statul membru în cauză.

(4) După aprobarea cererii de readmisie de către Fosta Repu-
blică Iugoslavă a Macedoniei, misiunea diplomatică sau oficiul
consular competent al Fostei Republici Iugoslave a Macedoniei eli-
berează de îndată s,i cel târziu în 3 zile lucrătoare documentul de
călătorie necesar pentru repatrierea persoanei care urmează să fie
readmisă, a cărui perioadă de valabilitate este de 30 de zile. În
cazul în care, din motive de drept sau de fapt, persoana în cauză
nu poate fi transferată în cursul perioadei de valabilitate a docu-
mentului de călătorie eliberat inițial, misiunea diplomatică sau ofi-
ciul consular competent al Fostei Republici Iugoslave a
Macedoniei eliberează, în termen de 14 zile calendaristice, un nou
document de călătorie cu aceeas,i perioadă de valabilitate. În cazul
în care Fosta Republică Iugoslavă a Macedoniei nu eliberează un
nou document de călătorie în termen de 14 zile calendaristice, se
consideră că aceasta a acceptat utilizarea documentului de călă-
torie standard al UE în vederea expulzării (1).

(5) În cazul în care persoana care urmează să fie readmisă are,
pe lângă cetățenia statului solicitat, cetățenia unui stat terț, statul
membru solicitant ia în considerare preferința persoanei în cauză
în ceea ce prives,te statul în care să fie readmisă.

Articolul 3

Readmisia resortisanților țărilor terțe s, i a apatrizilor

(1) La cererea unui stat membru s,i fără alte formalități decât
cele prevăzute în prezentul acord, Fosta Republică Iugoslavă a
Macedoniei readmite toți resortisanții țărilor terțe sau apatrizii
care nu îndeplinesc sau nu mai îndeplinesc condițiile legale în
vigoare pentru intrarea, prezența sau s,ederea pe teritoriul statului
membru solicitant, cu condiția să se dovedească sau să se poată
prezuma în mod întemeiat pe baza prezentării unor dovezi prima
facie că persoanele în cauză:

(a) dețin sau dețineau la data intrării o viză valabilă sau un per-
mis de s,edere valabil eliberate de Fosta Republică Iugoslavă a
Macedoniei; sau

(b) au intrat ilegal s,i direct pe teritoriul statelor membre după o
perioadă de s,edere pe teritoriul Fostei Republici Iugoslave a
Macedoniei sau după tranzitarea acestuia.

(1) În conformitate cu formularul prevăzut în Recomandarea Consiliului
UE din 30 noiembrie 1994.
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(2) Obligația de readmisie prevăzută la alineatul (1) nu se aplică
în următoarele cazuri:

(a) resortisantul țării terțe sau apatridul a efectuat numai un tran-
zit printr-un aeroport internațional al Fostei Republici Iugo-
slave a Macedoniei; sau

(b) statul membru solicitant a eliberat resortisantului țării terțe
sau apatridului, înainte sau după intrarea acestuia pe terito-
riul său, o viză sau un permis de s,edere, cu excepția cazului
în care:

— persoana în cauză deține o viză sau un permis de s,edere
eliberat de Fosta Republică Iugoslavă a Macedoniei care
expiră la o dată ulterioară; sau

— viza sau permisul de s,edere eliberat de statul membru
solicitant a fost obținut cu ajutorul unor documente false
sau falsificate ori prin fals în declarații s,i persoana în
cauză a avut res,edința pe teritoriul Fostei Republici Iugo-
slave a Macedoniei sau l-a tranzitat; sau

— persoana în cauză nu respectă una dintre condițiile afe-
rente vizei s,i persoana în cauză a avut res,edința pe teri-
toriul Fostei Republici Iugoslave a Macedoniei sau l-a
tranzitat;

(3) Fosta Republică Iugoslavă a Macedoniei readmite de aseme-
nea, la cererea unui stat membru, fos,ti resortisanți ai Republicii
Socialiste Federative Iugoslavia care nu au dobândit altă cetățenie
s,i al căror loc de nas,tere s,i domiciliu la 8 septembrie 1991 era pe
teritoriul Fostei Republici Iugoslave a Macedoniei.

(4) După aprobarea cererii de readmisie de către Fosta Repu-
blică Iugoslavă a Macedoniei, atunci când este necesar statul mem-
bru solicitant eliberează persoanei a cărei readmisie a fost
acceptată documentul de călătorie standard al UE în vederea
expulzării (1).

SECȚIUNEA II

OBLIGAȚIILE DE READMISIE ALE COMUNITĂȚII

Articolul 4

Readmisia resortisanților proprii

(1) La cererea Fostei Republici Iugoslave a Macedoniei s,i fără
alte formalități decât cele prevăzute în prezentul acord, statul
membru readmite pe teritoriul său toate persoanele care nu înde-
plinesc sau nu mai îndeplinesc condițiile legale în vigoare pentru

intrarea, prezența sau s,ederea pe teritoriul Fostei Republici Iugo-
slave a Macedoniei, cu condiția să se dovedească sau să se poată
prezuma în mod întemeiat, pe baza prezentării unor dovezi prima
facie, că persoanele în cauză sunt resortisanți ai statului membru
respectiv.

(2) Un stat membru readmite, de asemenea, atunci când este
posibil, în acelas,i timp::

— copiii minori necăsătoriți care au mai puțin de 18 ani ai per-
soanelor menționate la alineatul (1), indiferent de locul de
nas,tere sau de cetățenia acestora, cu excepția cazului în care
au drept de s,edere independent pe teritoriul Fostei Republici
Iugoslave a Macedoniei;

— soții/soțiile, care au altă cetățenie, ai/ale persoanelor mențio-
nate la alineatul (1), cu condiția să aibă dreptul de a intra s,i a
rămâne sau să dobândească dreptul de a intra s,i a rămâne pe
teritoriul statului membru solicitat, cu excepția cazului în
care au drept de s,edere independent în Fosta Republică Iugo-
slavă a Macedoniei.

(3) Un stat membru readmite, de asemenea, persoanele care au
renunțat la cetățenia unui stat membru de la intrarea pe teritoriul
Fostei Republici Iugoslave a Macedoniei, cu excepția cazului în
care persoanelor respective cel puțin li s-a garantat naturalizarea
de către Fosta Republică Iugoslavă a Macedoniei.

(4) După aprobarea cererii de readmisie de către statul mem-
bru solicitat, misiunea diplomatică sau oficiul consular competent
al statului membru solicitat eliberează de îndată s,i cel târziu în ter-
men de 3 zile lucrătoare documentul de călătorie necesar pentru
repatrierea persoanei care urmează să fie readmisă, a cărui perio-
adă de valabilitate este de 30 de zile. În cazul în care, din motive
de drept sau de fapt, persoana în cauză nu poate fi transferată în
cursul perioadei de valabilitate a documentului de călătorie eli-
berat inițial, misiunea diplomatică sau oficiul consular competent
al statului membru solicitat eliberează, în termen de 14 zile calen-
daristice, un nou document de călătorie cu aceeas,i perioadă de
valabilitate.

(5) În cazul în care persoana care urmează să fie readmisă are,
pe lângă cetățenia statului membru solicitat, cetățenia unui stat
terț, Fosta Republică Iugoslavă a Macedoniei ia în considerare pre-
ferința persoanei în cauză în ceea ce prives,te statul în care să fie
readmisă.

Articolul 5

Readmisia resortisanților țărilor terțe s, i a apatrizilor

(1) La solicitarea Fostei Republici Iugoslave a Macedoniei s,i
fără alte formalități decât cele prevăzute în prezentul acord, un
stat membru readmite pe teritoriul său toți resortisanții unei țări
terțe sau apatrizii care nu îndeplinesc sau nu mai îndeplinesc con-
dițiile legale în vigoare pentru intrarea, prezența sau s,ederea pe
teritoriul Fostei Republici Iugoslave a Macedoniei, cu condiția să
se dovedească sau să se poată prezuma în mod întemeiat, pe baza
prezentării unor dovezi prima facie, că persoanele în cauză:

(a) dețin sau dețineau la data intrării o viză valabilă sau un per-
mis de s,edere valabil eliberate de statul membru solicitat; sau

(1) În conformitate cu formularul prevăzut în Recomandarea Consiliului
UE din 30 noiembrie 1994.

19.12.2007 RO Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 334/9



(b) au intrat ilegal s,i direct pe teritoriul Fostei Republici Iugoslave
a Macedoniei după o perioadă de s,edere pe teritoriul statului
membru solicitat sau după tranzitarea acestuia.

(2) Obligația de readmisie prevăzută la alineatul (1) nu se aplică
în următoarele cazuri:

(a) resortisantul țării terțe sau apatridul a efectuat numai un tran-
zit printr-un aeroport internațional al statului membru soli-
citat; sau

(b) Fosta Republică Iugoslavă a Macedoniei a eliberat resortisan-
tului țării terțe sau apatridului, înainte sau după intrarea aces-
tuia pe teritoriul său, o viză sau un permis de s,edere, cu
excepția cazului în care:

— persoana în cauză deține o viză sau un permis de s,edere
eliberat de statul membru solicitat, care expiră la o dată
ulterioară; sau

— viza sau permisul de s,edere eliberat de Fosta Republică
Iugoslavă a Macedoniei a fost obținut cu ajutorul unor
documente false sau falsificate ori prin fals în declarații
s,i persoana în cauză a avut res,edința pe teritoriul statu-
lui membru solicitat sau l-a tranzitat; sau

— persoana în cauză nu respectă una dintre condițiile afe-
rente vizei s,i persoana în cauză a avut res,edința pe teri-
toriul statului membru solicitat sau l-a tranzitat.

(3) Obligația de readmisie prevăzută la alineatul (1) revine sta-
tului membru care a eliberat viza sau permisul de s,edere. În cazul
în care două sau mai multe state membre au eliberat o viză sau
un permis de s,edere, obligația de readmisie prevăzută la alinea-
tul (1) revine statului membru care a eliberat documentul a cărui
perioadă de valabilitate este mai lungă sau, în cazul în care peri-
oada de valabilitate a unuia sau mai multora dintre acestea a expi-
rat deja, statului membru care a eliberat documentul care este încă
valabil. În cazul în care toate documentele au expirat, obligația de
readmisie prevăzută la alineatul (1) revine statului membru care a
eliberat documentul a cărui dată de expirare este cea mai recentă.
În cazul în care nu se poate prezenta niciun astfel de document,
obligația de readmisie prevăzută la alineatul (1) revine statului
membru al cărui teritoriu a fost părăsit ultimul.

(4) După ce statul membru aprobă cererea de readmisie, Fosta
Republică Iugoslavă a Macedoniei eliberează, atunci când este
necesar, persoanei a cărei readmisie a fost acceptată documentul
de călătorie necesar pentru repatrierea sa.

SECȚIUNEA III

PROCEDURA DE READMISIE

Articolul 6

Principii

(1) Sub rezerva articolului 6 alineatul (2), orice transfer al unei
persoane care urmează să fie readmisă pe baza uneia dintre obli-
gațiile prevăzute la articolele 2-5 necesită prezentarea unei cereri
de readmisie autorității competente a statului solicitat.

(2) Atunci când persoana care urmează să fie readmisă deține
un document de călătorie valabil s,i, după caz, o viză valabilă sau
un permis de s,edere valabil eliberat de statul solicitat, nu este
necesară prezentarea unei cereri de readmisie.

(3) În cazul în care o persoană a fost reținută în zona de fron-
tieră (inclusiv aeroporturi) statului solicitant după ce a trecut ilegal
frontiera direct de pe teritoriul statului solicitat, statul solicitant
poate prezenta o cerere de readmisie în termen de 2 zile lucră-
toare de la reținerea persoanei în cauză (procedura accelerată).

Articolul 7

Cererea de readmisie

(1) În măsura posibilului, cererea de readmisie trebuie să con-
țină următoarele informații:

(a) datele personale ale persoanei care urmează să fie readmisă
(de exemplu, numele, prenumele, data nas,terii s,i, atunci când
este posibil, locul nas,terii, ultima adresă s,i datele personale
ale părinților) s,i, după caz, datele personale ale copiilor
minori necăsătoriți s,i/sau soțului/soției persoanei în cauză;

(b) indicarea mijloacelor prin care vor fi furnizate dovezi ale
cetățeniei, ale tranzitului, ale condițiilor pentru readmisia
resortisanților țărilor terțe s,i a apatrizilor, precum s,i ale intră-
rii s,i s,ederii ilegale sau dovezi prima facie ale acestora.

(c) fotografia persoanei în cauză.

(2) În măsura posibilului, cererea de readmisie conține de ase-
menea următoarele informații:

(a) o declarație care să indice faptul că este posibil ca persoana
care urmează să fie transferată să aibă nevoie de ajutor sau
îngrijire, cu condiția ca persoana în cauză să fi consimțit în
mod explicit la prezentarea unei astfel de declarații;

(b) orice altă măsură de protecție sau de securitate ori informa-
ție privind starea de sănătate a persoanei în cauză, care poate
fi necesară în cazul unui transfer individual.

(3) Un formular comun care urmează să fie utilizat pentru
cererile de readmisie este prezentat în anexa 6 la prezentul acord.

Articolul 8

Mijloace de probă privind cetățenia

(1) Fără a aduce atingere legislațiilor interne relevante cores-
punzătoare, dovada cetățeniei, în temeiul articolului 2 alineatul (1)
s,i articolului 4 alineatul (1), se poate face prin intermediul docu-
mentelor enumerate în anexa 1. În cazul în care se prezintă astfel
de documente, statele membre s,i Fosta Republică Iugoslavă a
Macedoniei recunosc reciproc cetățenia fără să fie necesară efec-
tuarea unei investigații suplimentare. Dovada cetățeniei nu poate
fi făcută prin documente false.
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(2) Dovada prima facie a cetățeniei, în temeiul articolului 2 ali-
neatul (1) s,i articolului 4 alineatul (1), se poate face, în special,
prin intermediul documentelor enumerate în anexa 2, chiar dacă
perioada lor de valabilitate a expirat. În cazul în care se prezintă
astfel de documente, statele membre s,i Fosta Republică Iugoslavă
a Macedoniei acceptă că s-a stabilit prezumția cetățeniei, cu excep-
ția cazului în care pot dovedi contrariul. Dovada prima facie a
cetățeniei nu poate fi făcută prin documente false.

(3) În cazul în care nu se poate prezenta niciunul dintre docu-
mentele enumerate în anexa 1 sau 2, reprezentanțele diplomatice
s,i consulare competente ale statului solicitat în cauză întreprind,
la cerere, demersurile necesare pentru a chestiona persoana care
urmează să fie readmisă fără întârzieri s,i în termen de cel mult 3
zile lucrătoare de la data la care la care a fost prezentată cererea,
în vederea stabilirii cetățeniei persoanei în cauză.

Articolul 9

Mijloace de probă privind resortisanții țărilor terțe s, i
apatrizii

(1) Dovada îndeplinirii condițiilor pentru readmisia resortisan-
ților țărilor terțe s,i a apatrizilor, stabilite la articolul 3 alineatul (1)
s,i la articolul 5 alineatul (1), se face, în special, prin intermediul
mijloacelor de probă enumerate în anexa 3 la prezentul acord;
aceasta nu poate fi făcută prin documente false. Statele membre
s,i Fosta Republică Iugoslavă a Macedoniei recunosc reciproc orice
astfel de dovadă, fără a fi necesară efectuarea de investigații
suplimentare.

(2) Dovada prima facie a îndeplinirii condițiilor pentru readmi-
sia resortisanților țărilor terțe s, i a apatrizilor, stabilite la artico-
lul 3 alineatul (1) s,i la articolul 5 alineatul (1), se face, în special,
prin intermediul mijloacelor de probă enumerate în anexa 4 la
prezentul acord; aceasta nu poate fi făcută prin documente false.
În cazul în care se prezintă o astfel de dovadă prima facie, statele
membre s,i Fosta Republică Iugoslavă a Macedoniei acceptă că s-a
stabilit prezumția îndeplinirii condițiilor, cu excepția cazului în
care pot dovedi contrariul.

(3) Ilegalitatea intrării, prezenței sau s,ederii se stabiles,te cu aju-
torul documentelor de călătorie ale persoanei în cauză, din care
lipses,te viza necesară sau orice alt permis de s,edere pe teritoriul
statului solicitant. O declarație a statului solicitant conform căreia
persoana în cauză a fost găsită fără a avea asupra sa documentele
de călătorie, viza sau permisul de s,edere necesar reprezintă, de
asemenea, dovadă prima facie a ilegalității intrării, prezenței sau
s,ederii.

(4) Dovada prima facie a îndeplinirii condițiilor pentru readmi-
sia fos,tilor resortisanți ai Republicii Socialiste Federative
Iugoslavia, stabilite la articolul 3 alineatul (3), se face în special
prin intermediul mijloacelor de probă enumerate în anexa 5 la
prezentul acord; aceasta nu poate fi făcută prin documente false.
În cazul în care se prezintă o astfel de dovadă prima facie, Fosta
Republică Iugoslavă a Macedoniei consideră că sunt îndeplinite
condițiile, cu excepția cazului în care poate dovedi contrariul.

(5) În cazul în care nu se poate prezenta niciunul dintre docu-
mentele enumerate în anexa 5, reprezentanțele diplomatice s,i
consulare competente ale Fostei Republici Iugoslave a Macedoniei
întreprind, la cerere, demersurile necesare pentru a chestiona

persoana care urmează să fie readmisă fără întârzieri nejustificate
s,i cel târziu în termen de 3 zile lucrătoare de la data la care la care
a fost prezentată cererea, în vederea stabilirii cetățeniei persoanei
în cauză.

Articolul 10

Termene

(1) Cererea de readmisie se prezintă autorității competente a
statului solicitat în termen de cel mult un an de la data la care
autoritatea competentă a statului solicitant a luat cunos,tință de
faptul că un resortisant al unei țări terțe sau un apatrid nu înde-
plines,te sau nu mai îndeplines,te condițiile în vigoare pentru
intrarea, prezența sau s,ederea pe teritoriul său. În cazul în care
obstacole de drept sau de fapt împiedică prezentarea cererii în ter-
men, termenul se prelunges,te, la cererea statului solicitant, dar
numai până la eliminarea obstacolelor respective.

(2) Atunci când se prezintă o cerere de readmisie, răspunsul se
dă în scris:

— în termen de 2 zile lucrătoare, în cazul în care cererea a fost
prezentată în cadrul procedurii accelerate [articolul 6
alineatul (3)];

— în termen de 14 zile calendaristice în toate celelalte cazuri.

Aceste termene încep să curgă de la data primirii cererii de read-
misie. În cazul în care nu se primes,te un răspuns în termenele
menționate anterior, se consideră că transferul a fost aprobat.

(3) Atunci când o cerere de readmisie este refuzată, se prezintă
motivele refuzului.

(4) După aprobarea unei cereri de readmisie sau, după caz,
după expirarea termenului-stabilit la alineatul (2), persoana în
cauză este transferată de îndată s,i cel mult în termen de trei luni.
La cererea statului solicitant, acest termen este prelungit cu peri-
oada necesară pentru a soluționa obstacolele de drept sau de fapt.

Articolul 11

Modalitățile de transfer s, i modurile de transport

(1) Înaintea repatrierii unei persoane, autoritățile competente
ale Fostei Republici Iugoslave a Macedoniei s,i ale statului mem-
bru în cauză încheie în prealabil înțelegeri în scris cu privire la
data transferului, punctul de intrare, eventualele escorte s,i alte
informații relevante cu privire la transfer.

(2) Transportul poate fi aerian sau terestru. Repatrierea pe cale
aeriană nu este limitată la utilizarea transportatorilor naționali ai
Fostei Republici Iugoslave a Macedoniei sau ai statului membru s,i
se poate efectua prin curse regulate sau zboruri charter. În cazul
repatrierii sub escortă, escorta nu se limitează la persoane autori-
zate din statul solicitant, cu condiția ca acestea să fie persoane
autorizate din Fosta Republică Iugoslavă a Macedoniei sau din
orice stat membru.
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Articolul 12

Readmisia din gres,eală

Statul solicitant reprimes,te orice persoană readmisă de statul soli-
citat în cazul în care se constată, în termen de 3 luni de la data
transferului persoanei în cauză, că cerințele stabilite la arti-
colele 2-5 din prezentul acord nu sunt îndeplinite.

În astfel de cazuri, dispozițiile procedurale ale prezentului acord
se aplică mutatis mutandis s,i se comunică toate informațiile dispo-
nibile privind identitatea s,i cetățenia reale ale persoanei care
urmează să fie reprimită.

SECȚIUNEA IV

OPERAȚIUNILE DE TRANZIT

Articolul 13

Principii

(1) Statele membre s,i Fosta Republică Iugoslavă a Macedoniei
limitează tranzitul resortisanților țărilor terțe s,i al apatrizilor la
cazurile în care aceste persoane nu pot fi repatriate direct în statul
de destinație.

(2) Fosta Republică Iugoslavă a Macedoniei permite tranzitul
resortisanților țărilor terțe s, i al apatrizilor la cererea unui stat
membru, iar un stat membru autorizează tranzitul resortisanților
țărilor terțe s,i al apatrizilor la cererea Fostei Republici Iugoslave a
Macedoniei, în cazul în care se asigură continuarea călătoriei în
eventuale alte state de tranzit s,i readmisia de către statul de
destinație.

(3) Tranzitul poate fi refuzat de Fosta Republică Iugoslavă a
Macedoniei sau de un stat membru:

(a) în cazul în care resortisantul țării terțe sau apatridul se expune
unui risc real de a fi supus torturii, unui tratament sau unei
pedepse inumane sau degradante, pedepsei cu moartea ori
persecutării pe motiv de rasă, religie, cetățenie, apartenență la
un anumit grup social sau convingeri politice în statul de des-
tinație sau în alt stat de tranzit; sau

(b) în cazul în care resortisantul țării terțe sau apatridul va face
obiectul unor sancțiuni penale în statul solicitat sau în alt stat
de tranzit; sau

(c) din motive de sănătate publică, de securitate națională, de
ordine publică sau din cauza altor interese naționale ale sta-
tului solicitat.

(4) Fosta Republică Iugoslavă a Macedoniei sau un stat mem-
bru poate retrage orice autorizație eliberată în cazul în care apar
sau devin cunoscute ulterior împrejurări menționate la alinea-
tul (3), care sunt de natură să împiedice operațiunea de tranzit, sau
dacă nu mai este asigurată continuarea călătoriei în eventuale alte
state de tranzit sau readmisia de către statul de destinație. În acest
caz, statul solicitant reprimes,te resortisantul țării terțe sau
apatridul, în mod corespunzător s,i fără întârziere.

Articolul 14

Procedura de tranzit

(1) Cererea privind operațiunile de tranzit se adresează în scris
autorității competente a statului solicitat s,i trebuie să conțină
următoarele informații:

(a) tipul tranzitului (aerian sau terestru), eventualele alte state de
tranzit s,i destinația finală prevăzută;

(b) datele personale ale persoanei în cauză (de exemplu, nume,
prenume, numele dinaintea căsătoriei, alte nume folosite/sub
care aceasta este cunoscută sau pseudonime, data nas,terii,
sexul s,i, dacă este posibil, locul nas,terii, cetățenia, limba, tipul
s,i numărul documentului de călătorie);

(c) punctul de intrare prevăzut, momentul transferului s, i folo-
sirea eventuală a unor escorte;

(d) o declarație care să precizeze că, din punctul de vedere al sta-
tului solicitant, condițiile prevăzute la articolul 13 alinea-
tul (2) sunt îndeplinite s,i că nu se cunoas,te nici un motiv care
să justifice un refuz în temeiul articolului 13 alineatul (3).

Un formular comun pentru cererile de tranzit este prevăzut în
anexa 7 la prezentul acord.

(2) În termen de 5 zile calendaristice de la primirea cererii,
statul solicitat informează în scris statul solicitant cu privire la
admisie, confirmând punctul de intrare s, i momentul prevăzut
pentru admisie sau informează statul solicitant cu privire la refu-
zul admisiei s,i cu privire la motivele unui astfel de refuz.

(3) În cazul în care operațiunea de tranzit se efectuează pe cale
aeriană, persoana care urmează să fie readmisă s,i eventualele
escorte sunt scutite de obligația de a obține o viză de tranzit
aeroportuar.

(4) Sub rezerva consultărilor reciproce, autoritățile competente
ale statului solicitat acordă asistență în cazul operațiunilor de tran-
zit, în special prin supravegherea persoanelor în cauză s,i prin fur-
nizarea de facilități corespunzătoare în acest sens.

SECȚIUNEA V

COSTURI

Articolul 15

Costuri de transport s, i de tranzit

Fără a aduce atingere dreptului autorităților competente de a recu-
pera costurile aferente readmisiei de la persoana care urmează să
fie readmisă sau de la terți, toate costurile de transport suportate
în temeiul prezentului acord în legătură cu readmisia s,i operațiu-
nile de tranzit până la frontiera statului de destinație finală se
suportă de către statul solicitant.
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SECȚIUNEA VI

PROTECȚIA DATELOR S, I CLAUZA DE NEAFECTARE

Articolul 16

Protecția datelor

Comunicarea datelor cu caracter personal se efectuează numai
dacă o astfel de comunicare este necesară pentru a pune în apli-
care prezentul acord de către autoritățile competente ale Fostei
Republici Iugoslave a Macedoniei sau ale unui stat membru, după
caz. Prelucrarea s,i tratarea datelor cu caracter personal într-un caz
individual sunt supuse legislației interne a Fostei Republici Iugo-
slave a Macedoniei s,i, atunci când autoritatea de supraveghere a
protecției datelor este o autoritate competentă a unui stat mem-
bru, sunt supuse dispozițiilor Directivei 95/46/CE (1) s,i legislației
interne a statului membru în cauză adoptate în temeiul directivei
respective. Se aplică, de asemenea, următoarele principii:

(a) datele cu caracter personal trebuie prelucrate în mod corect
s,i în conformitate cu dispozițiile legale;

(b) datele cu caracter personal trebuie culese în scopul specific,
explicit s,i legitim al punerii în aplicare a prezentului acord s,i
nu trebuie prelucrate ulterior, de către autoritatea care le
comunică sau de cea care le primes,te, într-un mod incom-
patibil cu acest scop;

(c) datele cu caracter personal trebuie să fie adecvate, pertinente
s,i să nu fie excesive față de scopul pentru care acestea sunt
culese s,i/sau prelucrate ulterior; mai specific, datele cu carac-
ter personal comunicate pot privi numai următoarele
elemente:

— datele personale ale persoanei care urmează să fie trans-
ferată (de exemplu, nume, prenume, orice alte nume
utilizate/sub care aceasta este cunoscută sau pseudo-
nime, sex, stare civilă, data s, i locul nas,terii, cetățenie
actuală s,i orice cetățenie anterioară);

— pas,aportul, cartea de identitate sau permisul de condu-
cere (numărul, perioada de valabilitate, data eliberării,
autoritatea emitentă s,i locul eliberării);

— locurile de oprire s,i itinerariile;

— alte informații necesare pentru identificarea persoanei
care urmează să fie transferată sau pentru examinarea
cerințelor în materie de readmisie care decurg din
prezentul acord;

(d) datele cu caracter personal trebuie să fie exacte s,i, după caz,
actualizate;

(e) datele cu caracter personal trebuie păstrate într-o formă care
să permită identificarea persoanelor respective pe o durată
care să nu depăs,ească perioada necesară scopului pentru care
au fost culese datele sau pentru care sunt prelucrate ulterior;

(f) atât autoritatea care comunică datele, cât s,i autoritatea care
le primes,te iau toate măsurile rezonabile pentru a asigura,
după caz, rectificarea, s,tergerea sau blocarea datelor cu carac-
ter personal atunci când prelucrarea nu respectă dispozițiile
prezentului articol, în special din cauză că datele respective
nu sunt adecvate, pertinente, exacte sau sunt excesive în
raport cu scopul prelucrării. Aceasta include notificarea celei-
lalte părți cu privire la orice rectificare, s,tergere sau blocare;

(g) la cerere, autoritatea care primes,te datele informează autori-
tatea care comunică datele cu privire la utilizarea datelor
comunicate s,i cu privire la rezultatele obținute în urma uti-
lizării lor;

(h) datele cu caracter personal nu pot fi comunicate decât auto-
rităților competente. Transmiterea lor ulterioară altor orga-
nisme necesită acordul prealabil al autorității care le-a
comunicat;

(i) autoritatea care comunică datele s,i autoritatea care le pri-
mes,te au obligația să înregistreze în scris comunicarea s,i pri-
mirea datelor cu caracter personal.

Articolul 17

Clauza de neafectare

(1) Prezentul acord nu aduce atingere drepturilor, obligațiilor
s,i responsabilităților Comunității, statelor membre s,i Fostei Repu-
blici Iugoslave a Macedoniei care decurg din dreptul internațional,
în special din:

— Convenția privind statutul refugiaților din 28 iulie 1951, ast-
fel cum a fost modificată de Protocolul privind statutul refu-
giaților din 31 ianuarie 1967;

— convențiile internaționale care stabilesc statul responsabil de
examinarea cererilor de azil depuse;

— Convenția europeană pentru apărarea drepturilor omului s,i a
libertăților fundamentale din 4 noiembrie 1950;

— Convenția împotriva torturii s,i a altor pedepse sau tratamente
crude, inumane sau degradante din 10 decembrie 1984;

— convențiile internaționale privind extrădarea s,i tranzitul;

— convențiile internaționale multilaterale s,i acordurile multila-
terale privind readmisia resortisanților străini.

(2) Nicio dispoziție din prezentul acord nu împiedică
repatrierea unei persoane în temeiul altor înțelegeri formale sau
informale.

(1) Directiva 95/46/CE a Parlamentului European s,i a Consiliului din
24 octombrie 1995 privind protecția persoanelor fizice în ceea ce pri-
ves,te prelucrarea datelor cu caracter personal s,i libera circulație a aces-
tor date (JO L 281, 23.11.1995, p. 31).
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SECȚIUNEA VII

PUNERE ÎN APLICARE S, I EXECUTARE

Articolul 18

Comitetul mixt privind readmisia

(1) Părțile contractante îs,i acordă reciproc asistență în ceea ce
prives,te aplicarea s,i interpretarea prezentului acord. În acest scop,
acestea instituie un Comitet mixt privind readmisia (denumit în
continuare „comitetul”) care va avea în special următoarele sarcini:

(a) monitorizarea executării prezentului acord;

(b) decizia privind modalitățile de punere în aplicare necesare
pentru aplicarea unitară a prezentului acord;

(c) realizarea de schimburi de informații periodice cu privire la
protocoalele de punere în aplicare întocmite de state mem-
bre individuale s,i Fosta Republică Iugoslavă a Macedoniei în
temeiul articolului 19;

(d) recomandarea de modificări ale prezentului acord s,i ale ane-
xelor acestuia;

(2) Deciziile comitetului sunt obligatorii pentru părțile
contractante.

(3) Comitetul este compus din reprezentanți ai Comunității s,i
ai Fostei Republici Iugoslave a Macedoniei; Comunitatea este
reprezentată de Comisie.

(4) Comitetul se reunes,te atunci când este necesar s,i la solici-
tarea uneia dintre părțile contractante.

(5) Comitetul îs,i stabiles,te regulamentul de procedură.

Articolul 19

Protocoale de punere în aplicare

(1) La cererea unui stat membru sau a Fostei Republici Iugo-
slave a Macedoniei, Fosta Republică Iugoslavă a Macedoniei s,i un
stat membru încheie un protocol de punere în aplicare care regle-
mentează normele privind:

(a) desemnarea autorităților competente, punctele de trecere a
frontierei, schimbul de puncte de contact s,i limba în care se
comunică;

(b) modalitățile de repatriere în cadrul procedurii accelerate;

(c) condițiile aplicabile repatrierii sub escortă, inclusiv tranzitu-
lui sub escortă al resortisanților țărilor terțe s,i apatrizilor;

(d) mijloacele s, i documentele suplimentare celor enumerate în
anexele 1-5 la prezentul acord.

(2) Protocoalele de punere în aplicare menționate la alinea-
tul (1) intră în vigoare numai după notificarea lor către comitetul
de readmisie menționat la articolul 18.

(3) Fosta Republică Iugoslavă a Macedoniei acceptă să aplice în
relațiile sale cu alt stat membru, la solicitarea acestuia din urmă,
orice dispoziție a unui protocol de punere în aplicare încheiat cu
un stat membru.

Articolul 20

Relația cu acordurile sau cu înțelegerile bilaterale de
readmisie ale statelor membre

Dispozițiile prezentului acord prevalează asupra dispozițiilor ori-
cărui acord sau înțelegere bilaterală privind readmisia persoane-
lor care se află în situația de s,edere ilegală care au fost sau pot fi
încheiate, în temeiul articolului 19, între state membre individuale
s,i Fosta Republică Iugoslavă a Macedoniei, în măsura în care dis-
pozițiile acestora din urmă sunt incompatibile cu cele ale prezen-
tului acord.

SECȚIUNEA VIII

DISPOZIȚII FINALE

Articolul 21

Aplicare teritorială

(1) Sub rezerva articolului 21 alineatul (2), prezentul acord se
aplică pe teritoriul pe care se aplică Tratatul de instituire a Comu-
nității Europene s, i pe teritoriul Fostei Republici Iugoslave a
Macedoniei.

(2) Prezentul acord nu se aplică pe teritoriul Regatului
Danemarcei.

Articolul 22

Intrarea în vigoare, durata s, i denunțarea acordului

(1) Prezentul acord se ratifică sau se aprobă de părțile contrac-
tante în conformitate cu procedurile respective ale acestora.

(2) Prezentul acord intră în vigoare în prima zi a celei de-a
doua luni următoare datei la care părțile contractante îs,i notifică
îndeplinirea procedurilor menționate la alineatul (1).

(3) Prezentul acord se încheie pe o perioadă nelimitată.

(4) Fiecare parte contractantă poate suspenda temporar, inte-
gral sau parțial, punerea în aplicare a prezentului acord în ceea ce
prives,te resortisanții țărilor terțe sau apatrizii, din motive de secu-
ritate, protecție a ordinii publice sau sănătății publice, printr-o
notificare oficială adresată celeilalte părți s,i după consultarea în
prealabil a comitetului menționat la articolul 18. Suspendarea
intră în vigoare în a doua zi de la data efectuării unei astfel de
notificări.

(5) Fiecare parte contractantă poate denunța prezentul acord
printr-o notificare oficială adresată celeilalte părți contractante.
Prezentul acord încetează să mai producă efecte la s,ase luni de la
data efectuării unei astfel de notificări.

Articolul 23

Anexe

Anexele 1-7 fac parte integrantă din prezentul acord.
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ANEXA 1

Lista comună a documentelor care dovedesc cetățenia [articolul 2 alineatul (1), articolul 4 alineatul (1) s, i
articolul 8 alineatul (1)]

— pas,apoarte de orice tip (pas,apoarte naționale, pas,apoarte diplomatice, pas,apoarte de serviciu, pas,apoarte colective s,i
pas,apoarte provizorii/eliberate pentru situații de urgență);

— cărți de identitate (inclusiv cărți de identitate temporare s,i provizorii);

— cărți de identitate militare;

— carnete de marinar s,i carnete de serviciu pentru navigație interioară;

— certificat de cetățenie însoțit de alt document de identificare ce conține o fotografie a persoanei în cauză.

ANEXA 2

Lista comună a documentelor a căror prezentare este considerată dovadă prima facie a cetățeniei
[articolul 2 alineatul (1), articolul 4 alineatul (1) s, i articolul 8 alineatul (2)]

— fotocopii ale oricăruia dintre documentele enumerate în anexa 1 la prezentul acord;

— livrete militare sau fotocopii ale acestora;

— permise de conducere sau fotocopii ale acestora;

— certificate de nas,tere sau fotocopii ale acestora;

— declarații oficiale ale unor martori credibili;

— declarații făcute de persoana în cauză s,i limba vorbită de aceasta, dovedită inclusiv prin rezultatele unui test oficial. În
sensul prezentei anexe, prin „test oficial” se înțelege un test comandat sau efectuat de autoritățile statului solicitant s,i
validat de statul solicitat;

— orice alt document susceptibil de a permite stabilirea cetățeniei persoanei în cauză;

— documentele enumerate în anexa 1 a căror perioadă de valabilitate a expirat.
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ANEXA 3

Lista comună a documentelor considerate dovadă a îndeplinirii condițiilor pentru readmisia resortisanților
țărilor terțe s, i a apatrizilor [articolul 3 alineatul (1), articolul 5 alineatul (1) s, i articolul 9 alineatul (1)]

— s,tampile de intrare/ies,ire sau un însemn similar în documentul de călătorie al persoanei în cauză sau o altă dovadă a
intrării/ies,irii (de exemplu, fotografică);

— document valabil, de exemplu viză s,i/sau permis de s,edere, eliberat de statul solicitat pentru s,edere autorizată pe teri-
toriul statului solicitat;

— bilete nominale s,i/sau liste cu pasageri ale companiilor aeriene, feroviare, navale sau ale societăților de transport rutier
care dovedesc prezența s,i itinerariul persoanei în cauză pe teritoriul statului solicitat;

— declarații oficiale făcute de personalul autorității de frontieră, care poate atesta că persoana în cauză a trecut frontiera.

ANEXA 4

Lista comună a documentelor considerate dovadă prima facie a îndeplinirii condițiilor pentru readmisia
cetățenilor țărilor terțe s, i a apatrizilor [articolul 3 alineatul (1), articolul 5 alineatul (1) s, i articolul 9

alineatul (2)]

— declarații făcute de către autoritățile relevante ale statului solicitant cu privire la locul s,i împrejurările în care a fost inter-
ceptată persoana în cauză după ce a intrat pe teritoriul statului în cauză;

— informații privind identitatea s,i/sau s,ederea unei persoane, furnizate de o organizație internațională;

— documente, certificate s,i facturi de orice tip (de exemplu, facturi de hotel, programări la medic/stomatolog, cartele de
acces în instituții publice/private, contracte de închiriere de mas,ini, chitanțe de cărți de credit etc.) care indică în mod
clar că persoana în cauză a avut res,edința pe teritoriul statului solicitat;

— informații care indică faptul că persoana în cauză a recurs la serviciile unui curier sau ale unei agenții de voiaj;

— declarație oficială făcută de persoana în cauză în cadrul unor proceduri judiciare sau administrative.
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ANEXA 5

Lista documentelor considerate dovadă prima facie a îndeplinirii condițiilor de readmisie a fos,tilor resortisanți
ai Republicii Socialiste Federative Iugoslavia [articolul 3 alineatul (3) s, i articolul 9 alineatul (4)]

— certificate de nas,tere sau fotocopii ale acestora eliberate de fosta Republică Socialistă Federativă Iugoslavia;

— documente publice sau fotocopii ale acestora eliberate de Fosta Republică Iugoslavă a Macedoniei sau de fosta Repu-
blică Socialistă Federativă Iugoslavia, în care se indică locul nas,terii s,i/sau domiciliul, conform dispozițiilor articolului
3 alineatul (3);

— alte documente sau certificate sau fotocopii ale acestora din care rezultă locul nas,terii s,i/sau domiciliul pe teritoriul Fos-
tei Republici Iugoslave a Macedoniei;

— declarație oficială făcută de persoana în cauză în cadrul unor proceduri judiciare sau administrative.
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ANEXA 6
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ANEXA 7
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DECLARAȚIE COMUNĂ PRIVINDARTICOLUL 2 ALINEATUL (2) S, I ARTICOLUL 4 ALINEATUL (2)

La aplicarea dispozițiilor în cauză, părțile ar trebui să depună eforturi în sensul de a lua măsurile adecvate pen-
tru a menține, în măsura posibilului, unitatea s,i integritatea familiei. În acest sens, părțile fac tot posibilul să
readmită membrii familiei într-o perioadă rezonabilă.

Aplicarea principiului unității s,i integrității familiei ar trebui, în special, să facă obiectul monitorizării de către
comitetul menționat la articolul 18.

DECLARAȚIE COMUNĂ PRIVINDARTICOLUL 2 ALINEATUL (3) S, I ARTICOLUL 4 ALINEATUL (3)

Părțile contractante iau notă de faptul că, în conformitate cu legile privind cetățenia din Fosta Republică Iugos-
lavă a Macedoniei s,i din statele membre, nu este posibil ca unui cetățean al Fostei Republici Iugoslave a
Macedoniei sau al Uniunii Europene să i se retragă cetățenia.

Părțile convin să se consulte reciproc în timp util în cazul în care această situație juridică se modifică.

DECLARAȚIE COMUNĂ PRIVIND ARTICOLELE 3 S, I 5

Părțile vor depune eforturi să repatrieze în țara de origine orice resortisant al unei țări terțe care nu îndepli-
nes,te sau nu mai îndeplines,te condițiile legale în vigoare pentru intrarea, prezența sau s,ederea pe teritoriile res-
pective ale acestora.

DECLARAȚIE COMUNĂ PRIVIND DANEMARCA

Părțile contractante iau act de faptul că prezentul acord nu se aplică teritoriului Regatului Danemarcei s,i nici
resortisanților Regatului Danemarcei. În aceste condiții, este oportun ca Fosta Republică Iugoslavă a Macedoniei
s,i Danemarca să încheie un acord de readmisie în aceleas,i condiții ca cele prevăzute de prezentul acord.

19.12.2007 RO Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 334/23



DECLARAȚIE COMUNĂ PRIVIND ISLANDA S, I NORVEGIA

Părțile contractante iau act de relațiile strânse existente între Comunitatea Europeană s,i Islanda s,i Norvegia, în
special în temeiul acordului din 18 mai 1999 privind asocierea acestor țări la punerea în aplicare, asigurarea
respectării s,i dezvoltarea acquis-ului Schengen. În aceste condiții, este oportun ca Fosta Republică Iugoslavă a
Macedoniei să încheie un acord de readmisie cu Islanda s,i Norvegia în aceleas,i condiții ca cele prevăzute de
prezentul acord.

DECLARAȚIE COMUNĂ PRIVIND ELVEȚIA

Părțile contractante iau notă de faptul că Uniunea Europeană, Comunitatea Europeană s,i Elveția au semnat un
acord privind asocierea Elveției la punerea în aplicare, asigurarea respectării s,i dezvoltarea acquis-ului Schen-
gen. Este oportun ca, după intrarea în vigoare a acordului de asociere menționat, Fosta Republică Iugoslavă a
Macedoniei să încheie un acord de readmisie cu Elveția în aceleas,i condiții ca cele prevăzute de prezentul acord.
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DECIZIA CONSILIULUI

din 8 noiembrie 2007

privind încheierea Acordului dintre Comunitatea Europeană s, i Republica Muntenegru privind
readmisia persoanelor aflate în situație de s,edere ilegală

(2007/818/CE)

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE,

având în vedere Tratatul de instituire a Comunității Europene, în
special articolul 63 punctul 3 litera (b), coroborat cu articolul 300
alineatul (2) primul paragraf prima teză s,i articolul 300 alinea-
tul (3) primul paragraf,

având în vedere propunerea Comisiei,

având în vedere avizul Parlamentului European (1),

întrucât:

(1) Comisia a negociat, în numele Comunității Europene, un
acord cu Republica Muntenegru privind readmisia persoa-
nelor aflate în situație de s,edere ilegală.

(2) Acordul a fost semnat, în numele Comunității Europene, la
18 septembrie 2007, sub rezerva eventualei sale încheieri
la o dată ulterioară, în conformitate cu decizia Consiliului
adoptată la 18 septembrie 2007.

(3) Acest acord ar trebui aprobat.

(4) Acordul instituie un Comitet mixt privind readmisia care
îs,i poate stabili regulamentul de procedură. Este necesar să
se prevadă o procedură simplificată pentru stabilirea pozi-
ției Comunității în acest caz.

(5) În conformitate cu articolul 3 din Protocolul privind pozi-
ția Regatului Unit s,i a Irlandei anexat la Tratatul privind
Uniunea Europeană s,i la Tratatul de instituire a Comunită-
ții Europene, Regatul Unit s,i-a exprimat dorința de a par-
ticipa la adoptarea s,i aplicarea prezentei decizii.

(6) În conformitate cu articolele 1 s,i 2 din Protocolul privind
poziția Regatului Unit s,i a Irlandei anexat la Tratatul pri-
vind Uniunea Europeană s,i la Tratatul de instituire a Comu-
nității Europene s, i fără a aduce atingere articolului 4 din
respectivul protocol, Irlanda nu participă la adoptarea pre-
zentei decizii, nu îs, i asumă obligații în temeiul prezentei
decizii s,i aceasta nu i se aplică.

(7) În conformitate cu articolele 1 s,i 2 din Protocolul privind
poziția Danemarcei, anexat la Tratatul privind Uniunea
Europeană s,i la Tratatul de instituire a Comunității Euro-
pene, Danemarca nu participă la adoptarea prezentei deci-
zii, nu îs,i asumă obligații în temeiul prezentei decizii s,i
aceasta nu i se aplică,

DECIDE:

Articolul 1

Acordul dintre Comunitatea Europeană s,i Republica Muntenegru
privind readmisia persoanelor aflate în situație de s,edere ilegală se
aprobă prin prezenta decizie în numele Comunității.

Textul acordului se atas,ează la prezenta decizie.

Articolul 2

Pres,edintele Consiliului procedează la notificarea prevăzută la
articolul 22 alineatul (2) din acord (2).

Articolul 3

Comisia reprezintă Comunitatea în cadrul Comitetului mixt pri-
vind readmisia instituit prin articolul 18 din acord.

Articolul 4

După consultarea unui comitet special desemnat de către Consi-
liu, Comisia adoptă poziția Comunității în cadrul Comitetului
mixt privind readmisia în ceea ce prives,te adoptarea regulamen-
tului de procedură al acestui comitet, astfel cum este prevăzut la
articolul 18 alineatul (5) din acord.

Articolul 5

Prezenta decizie se publică în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

Adoptată la Bruxelles, 8 noiembrie 2007.

Pentru Consiliu
Pres,edintele
R. PEREIRA

(1) Aviz adoptat la 24 octombrie 2007 (nepublicat încă în Jurnalul Ofi-
cial).

(2) Data intrării în vigoare a acordului va fi publicată în Jurnalul Oficial al
Uniunii Europene de către Secretariatul General al Consiliului.
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ACORD

între Comunitatea Europeană s, i Republica Muntenegru privind readmisia persoanelor aflate în situație
de s,edere ilegală

ÎNALTELE PĂRȚI CONTRACTANTE,

COMUNITATEA EUROPEANĂ, denumită în continuare „Comunitatea”,

s,i

REPUBLICA MUNTENEGRU, denumită în continuare „Muntenegru”,

HOTĂRÂTE să îs,i consolideze cooperarea pentru a combate mai eficient imigrarea ilegală,

DORIND să instituie, prin prezentul acord s,i pe bază de reciprocitate, proceduri rapide s,i eficiente de identificare s,i de repatri-
ere în siguranță s,i în ordine a persoanelor care nu îndeplinesc sau care nu mai îndeplinesc condițiile de intrare, de prezență
sau de s,edere pe teritoriul Muntenegrului sau al unui stat membru al Uniunii Europene s,i să faciliteze tranzitul acestor per-
soane, în spirit de cooperare;

SUBLINIIND faptul că prezentul acord nu aduce atingere drepturilor, obligațiilor s,i responsabilităților Comunității, statelor
membre ale Uniunii Europene s,i Muntenegrului care decurg din dreptul internațional s,i, în special, din Convenția europeană
pentru apărarea drepturilor omului s,i a libertăților fundamentale din 4 noiembrie 1950 s,i din Convenția privind statutul
refugiaților din 28 iulie 1951;

AVÂND ÎN VEDERE că dispozițiile prezentului acord, care intră în sub incidența titlului IV din Tratatul de instituire a Comu-
nității Europene, nu se aplică Regatului Danemarcei, în conformitate cu Protocolul privind poziția Danemarcei anexat la Tra-
tatul privind Uniunea Europeană s,i la Tratatul de instituire a Comunității Europene,

CONVIN DUPĂ CUM URMEAZĂ:

Articolul 1

Definiții

În sensul prezentului acord:

(a) „părți contractante” înseamnă Muntenegru s,i Comunitatea;

(b) „resortisant al Muntenegrului” înseamnă orice persoană care
are cetățenia Republicii Muntenegru în conformitate cu legis-
lația acesteia;

(c) „resortisant al unui stat membru” înseamnă orice persoană
care are cetățenia unui stat membru, în sensul definiției
comunitare;

(d) „stat membru” înseamnă orice stat membru al Uniunii Euro-
pene, cu excepția Regatului Danemarcei;

(e) „resortisant al unei țări terțe” înseamnă orice persoană care
are altă cetățenie decât cetățenia Muntenegrului sau a unuia
dintre statele membre;

(f) „apatrid” înseamnă orice persoană fără cetățenie;

(g) „permis de s,edere” înseamnă orice permis, de orice tip, eli-
berat de Muntenegru sau de unul dintre statele membre, care
dă drept de s,edere unei persoane pe teritoriul său. Nu intră
sub incidența acestei definiții permisele temporare de s,edere
pe aceste teritorii, care se acordă în cadrul soluționării unei
cereri de azil sau a unei cereri de permis de s,edere;

(h) „viză” înseamnă o autorizație eliberată sau o decizie luată de
Muntenegru sau de unul dintre statele membre, necesară pen-
tru a intra pe teritoriul său sau pentru a-l tranzita. Aceasta nu
include viza de tranzit aeroportuar;

(i) „stat solicitant” înseamnă statul (Muntenegru sau unul dintre
statele membre) care prezintă o cerere de readmisie în con-
formitate cu articolul 7 sau o cerere de tranzit în conformi-
tate cu articolul 14 din prezentul acord;

(j) „stat solicitat” înseamnă statul (Muntenegru sau unul dintre
statele membre) căruia îi este adresată o cerere de readmisie
în conformitate cu articolul 7 sau o cerere de tranzit în con-
formitate cu articolul 14 din prezentul acord;

(k) „autoritate competentă” înseamnă orice autoritate națională
din Muntenegru sau dintr-un stat membru însărcinată cu
punerea în aplicare a prezentului acord în conformitate cu
articolul 19 alineatul (1) litera (a) din prezentul acord;

(l) „tranzit” înseamnă trecerea unui resortisant al unei țări terțe
sau a unui apatrid prin teritoriul statului solicitat în timpul
deplasării acestuia din statul solicitant către țara de destinație;
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(m) „readmisie” înseamnă transferul efectuat de către statul soli-
citant s,i admisia de către statul solicitat a persoanelor (pro-
priii resortisanți ai statului solicitat, resortisanți ai unor țări
terțe sau apatrizi) cu privire la care s-a constatat că au intrat
ilegal, sunt prezenți ilegal sau au res,edința în mod ilegal în
statul solicitant, în conformitate cu dispozițiile prezentului
acord.

SECȚIUNEA I

OBLIGAȚIILE DE READMISIE ALE MUNTENEGRULUI

Articolul 2

Readmisia resortisanților proprii

(1) La cererea unui stat membru s,i fără alte formalități decât
cele prevăzute în prezentul acord, Muntenegru readmite toate per-
soanele care nu îndeplinesc sau nu mai îndeplinesc condițiile în
vigoare pentru intrarea, prezența sau s,ederea pe teritoriul statului
membru solicitant, cu condiția să se dovedească sau să se poată
prezuma în mod întemeiat, pe baza prezentării unor dovezi prima
facie, că sunt resortisanți ai Muntenegrului.

(2) Muntenegru readmite, de asemenea:

— copiii minori necăsătoriți ai persoanelor menționate la aline-
atul (1), indiferent de locul de nas,tere sau de cetățenia aces-
tora, cu excepția cazului în care au drept de s,edere
independent în statul membru solicitant;

— soții/soțiile, care au altă cetățenie, ai/ale persoanelor mențio-
nate la alineatul (1), cu condiția să aibă dreptul de a intra s,i a
rămâne sau să dobândească dreptul de a intra s,i a rămâne pe
teritoriul Muntenegrului, cu excepția cazului în care au drept
de s,edere independent în statul membru solicitant.

(3) Muntenegru readmite, de asemenea, persoanele cărora li s-a
retras cetățenia Muntenegrului sau care au renunțat la aceasta de
la intrarea pe teritoriul unui stat membru, cu excepția cazului în
care persoanele respective au primit cel puțin asigurarea natura-
lizării de către unul dintre statele membre.

(4) După aprobarea cererii de readmisie de către Muntenegru,
misiunea diplomatică sau oficiul consular competent al Mun-
tenegrului eliberează de îndată s,i cel târziu în 3 zile lucrătoare
documentul de călătorie necesar pentru repatrierea persoanei care
urmează să fie readmisă, a cărui perioadă de valabilitate este de cel
puțin 3 luni. În cazul în care, din motive de drept sau de fapt, per-
soana în cauză nu poate fi transferată în cursul perioadei de vala-
bilitate a documentului de călătorie eliberat inițial, misiunea
diplomatică sau oficiul consular competent al Muntenegrului eli-
berează, în termen de 14 zile calendaristice, un nou document de
călătorie cu aceeas,i perioadă de valabilitate. În cazul în care Mun-
tenegru nu eliberează un nou document de călătorie în termen de
14 zile calendaristice, se consideră că acesta a acceptat utilizarea
documentului de călătorie standard al UE în vederea expulzării (1).

(5) În cazul în care persoana care urmează să fie readmisă are,
pe lângă cetățenia Muntenegrului, cetățenia unui stat terț, statul
membru solicitant ia în considerare preferința persoanei în cauză
în ceea ce prives,te statul în care să fie readmisă.

Articolul 3

Readmisia resortisanților țărilor terțe s, i a apatrizilor

(1) La cererea unui stat membru s,i fără alte formalități decât
cele prevăzute în prezentul acord, Muntenegru readmite toți
resortisanții țărilor terțe sau apatrizii care nu îndeplinesc sau nu
mai îndeplinesc condițiile în vigoare pentru intrarea, prezența sau
s,ederea pe teritoriul statului membru solicitant, cu condiția să se
dovedească sau să se poată prezuma în mod întemeiat pe baza
prezentării unor dovezi prima facie că persoanele în cauză:

(a) dețin sau dețineau la data intrării o viză valabilă sau un per-
mis de s,edere valabil eliberate de Muntenegru; sau

(b) au intrat ilegal s,i direct pe teritoriul statelor membre după o
perioadă de s,edere pe teritoriul Muntenegrului sau după tran-
zitarea acestuia.

(2) Obligația de readmisie prevăzută la alineatul (1) nu se aplică
în următoarele cazuri:

(a) resortisantul țării terțe sau apatridul a efectuat numai un tran-
zit printr-un aeroport internațional al Muntenegrului; sau

(b) statul membru solicitant a eliberat resortisantului țării terțe
sau apatridului, înainte sau după intrarea acestuia pe terito-
riul său, o viză sau un permis de s,edere, cu excepția cazului
în care:

— persoana în cauză deține o viză sau un permis de s,edere
eliberat de Muntenegru care are o perioadă de valabili-
tate mai lungă decât cel eliberat de statul membru soli-
citant; sau

— viza sau permisul de s,edere eliberat de statul membru
solicitant a fost obținut cu ajutorul unor documente false
sau falsificate ori prin fals în declarații; sau

— persoana în cauză nu respectă una dintre condițiile afe-
rente vizei.

(3) Muntenegru readmite de asemenea, la cererea unui stat
membru, fos,ti resortisanți ai fostei Republici Socialiste Federative
Iugoslavia care nu au dobândit altă cetățenie s,i al căror loc de
nas,tere s,i domiciliu la 27 aprilie 1992 era pe teritoriul Mun-
tenegrului, cu condiția să se poată confirma de către autoritățile
Muntenegrului la data prezentării cererii de readmisie că la
27 aprilie 1992 aces,tia au avut domiciliul în Muntenegru.

(1) În conformitate cu formularul prevăzut în Recomandarea Consiliului
UE din 30 noiembrie 1994.
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(4) După aprobarea cererii de readmisie de către Muntenegru,
statul membru solicitant eliberează persoanei a cărei readmisie a
fost acceptată documentul de călătorie standard al UE în vederea
expulzării (1).

SECȚIUNEA II

OBLIGAȚIILE DE READMISIE ALE COMUNITĂȚII

Articolul 4

Readmisia resortisanților proprii

(1) La cererea Muntenegrului s,i fără alte formalități decât cele
prevăzute în prezentul acord, statul membru readmite pe terito-
riul său toate persoanele care nu îndeplinesc sau nu mai îndepli-
nesc condițiile în vigoare pentru intrarea, prezența sau s,ederea pe
teritoriul Muntenegrului, cu condiția să se dovedească sau să se
poată prezuma în mod întemeiat, pe baza prezentării unor dovezi
prima facie, că persoanele în cauză sunt resortisanți ai statului
membru respectiv.

(2) Un stat membru readmite, de asemenea:

copiii minori necăsătoriți ai persoanelor menționate la alinea-
tul (1), indiferent de locul de nas,tere sau de cetățenia acestora, cu
excepția cazului în care au drept de s,edere independent în
Muntenegru;

soții/soțiile, care au altă cetățenie, ai/ale persoanelor menționate
la alineatul (1), cu condiția să aibă dreptul de a intra s,i a rămâne
sau să dobândească dreptul de a intra s,i a rămâne pe teritoriul sta-
tului membru solicitat, cu excepția cazului în care au drept de
s,edere independent în Muntenegru.

(3) Un stat membru readmite, de asemenea, persoanele cărora
li s-a retras cetățenia unui stat membru sau care au renunțat la
aceasta de la intrarea pe teritoriul Muntenegrului, cu excepția
cazului în care persoanele respective au primit cel puțin asigurarea
naturalizării de către Muntenegru.

(4) După aprobarea cererii de readmisie de către statul mem-
bru solicitat, misiunea diplomatică sau oficiul consular competent
al statului membru în cauză eliberează de îndată s,i cel târziu în
termen de 3 zile lucrătoare documentul de călătorie necesar pen-
tru repatrierea persoanei care urmează să fie readmisă, a cărui
perioadă de valabilitate este de cel puțin 3 luni. În cazul în care,
din motive de drept sau de fapt, persoana în cauză nu poate fi
transferată în cursul perioadei de valabilitate a documentului de
călătorie eliberat inițial, misiunea diplomatică sau oficiul consu-
lar competent al statului membru în cauză eliberează, în termen
de 14 zile calendaristice, un nou document de călătorie cu aceeas,i
perioadă de valabilitate.

(5) În cazul în care persoana care urmează să fie readmisă are,
pe lângă cetățenia statului membru solicitat, cea a unui stat terț,
Muntenegru ia în considerare preferința persoanei în cauză în ceea
ce prives,te statul în care să fie readmisă.

Articolul 5

Readmisia resortisanților țărilor terțe s, i a apatrizilor

(1) La solicitarea Muntenegrului s,i fără alte formalități decât
cele prevăzute în prezentul acord, un stat membru readmite pe
teritoriul său toți resortisanții unei țări terțe sau apatrizii care nu
îndeplinesc sau nu mai îndeplinesc condițiile în vigoare pentru
intrarea, prezența sau s,ederea pe teritoriul Muntenegrului, cu con-
diția să se dovedească sau să se poată prezuma în mod întemeiat,
pe baza prezentării unor dovezi prima facie, că persoanele în cauză:

(a) dețin sau dețineau la data intrării o viză valabilă sau un per-
mis de s,edere valabil eliberate de statul membru solicitat; sau

(b) au intrat ilegal s, i direct pe teritoriul Muntenegrului după o
perioadă de s,edere pe teritoriul statului membru solicitat sau
după tranzitarea acestuia.

(2) Obligația de readmisie prevăzută la alineatul (1) nu se aplică
în următoarele cazuri:

(a) resortisantul țării terțe sau apatridul a efectuat numai un tran-
zit printr-un aeroport internațional al statului membru soli-
citat; sau

(b) Muntenegru a eliberat resortisantului țării terțe sau apatridu-
lui, înainte sau după intrarea acestuia pe teritoriul său, o viză
sau un permis de s,edere, cu excepția cazului în care:

— persoana în cauză deține o viză sau un permis de s,edere
eliberat de statul membru solicitat, care are o perioadă de
valabilitate mai lungă decât cel eliberat de Muntenegru;
sau

— viza sau permisul de s,edere eliberat de Muntenegru a fost
obținut cu ajutorul unor documente false sau falsificate
ori prin fals în declarații;

— persoana în cauză nu respectă una dintre condițiile afe-
rente vizei.

(3) Obligația de readmisie prevăzută la alineatul (1) revine sta-
tului membru care a eliberat viza sau permisul de s,edere. În cazul
în care două sau mai multe state membre au eliberat o viză sau
un permis de s,edere, obligația de readmisie prevăzută la alinea-
tul (1) revine statului membru care a eliberat documentul a cărui
perioadă de valabilitate este mai lungă sau, în cazul în care peri-
oada de valabilitate a unuia sau mai multora dintre acestea a expi-
rat deja, statului membru care a eliberat documentul care este încă
valabil. În cazul în care toate documentele au expirat, obligația de
readmisie prevăzută la alineatul (1) revine statului membru care a
eliberat documentul a cărui dată de expirare este cea mai recentă.
În cazul în care nu se poate prezenta niciun astfel de document,
obligația de readmisie prevăzută la alineatul (1) revine statului
membru al cărui teritoriu a fost părăsit ultimul.

(4) După ce statul membru aprobă cererea de readmisie, Mun-
tenegru eliberează persoanei a cărei readmisie a fost acceptată
documentul de călătorie necesar pentru repatrierea sa.

(1) În conformitate cu formularul prevăzut în Recomandarea Consiliului
UE din 30 noiembrie 1994.
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SECȚIUNEA III

PROCEDURA DE READMISIE

Articolul 6

Principii

(1) Sub rezerva alineatului (2), orice transfer al unei persoane
care urmează să fie readmisă pe baza uneia dintre obligațiile pre-
văzute la articolele 2-5 necesită prezentarea unei cereri de read-
misie autorității competente a statului solicitat.

(2) Atunci când persoana care urmează să fie readmisă deține
un document de călătorie valabil s,i, după caz, o viză valabilă sau
un permis de s,edere valabil eliberate de statul solicitat, nu este
necesară prezentarea unei cereri de readmisie.

Articolul 7

Cererea de readmisie

(1) Orice cerere de readmisie trebuie să conțină următoarele
informații:

(a) datele personale ale persoanei în cauză (de exemplu, numele,
prenumele, data nas,terii s,i, atunci când este posibil, locul
nas,terii s, i ultima adresă) s, i, după caz, datele personale ale
copiilor minori necăsătoriți s,i/sau soțului/soției persoanei în
cauză;

(b) indicarea mijloacelor prin care vor fi furnizate dovezi ale
cetățeniei, ale tranzitului, ale condițiilor pentru readmisia
resortisanților țărilor terțe s,i a apatrizilor, precum s,i ale intră-
rii s,i s,ederii ilegale sau dovezi prima facie ale acestora;

(c) fotografia persoanei care urmează să fie readmisă.

(2) În măsura posibilului, cererea de readmisie conține, de ase-
menea, următoarele informații:

(a) o declarație care să indice faptul că este posibil ca persoana
care urmează să fie transferată să aibă nevoie de ajutor sau
îngrijire, cu condiția ca persoana în cauză să fi consimțit în
mod explicit la prezentarea unei astfel de declarații;

(b) orice altă măsură de protecție sau de securitate ori informa-
ție privind starea de sănătate a persoanei în cauză, care poate
fi necesară în cazul unui transfer individual.

(3) Un formular comun care urmează să fie utilizat pentru
cererile de readmisie este prezentat în anexa 6 la prezentul acord.

Articolul 8

Mijloace de probă privind cetățenia

(1) Dovada cetățeniei, în temeiul articolului 2 alineatul (1) s,i al
articolului 4 alineatul (1), se poate face, în special, prin interme-
diul documentelor enumerate în anexa 1, chiar dacă perioada lor
de valabilitate a expirat. În cazul în care se prezintă astfel de docu-
mente, statele membre s,i Muntenegru recunosc reciproc cetățe-
nia fără să fie necesară efectuarea unei investigații suplimentare.
Dovada cetățeniei nu poate fi făcută prin documente false.

(2) Dovada prima facie a cetățeniei, în temeiul articolului 2 ali-
neatul (1) s,i al articolului 4 alineatul (1), se poate face, în special,
prin intermediul documentelor enumerate în anexa 2, chiar dacă
perioada lor de valabilitate a expirat. În cazul în care se prezintă
astfel de documente, statele membre s,i Muntenegru consideră că
cetățenia este stabilită, cu excepția cazului în care pot dovedi con-
trariul. Dovada prima facie a cetățeniei nu poate fi făcută prin
documente false.

(3) În cazul în care nu se poate prezenta niciunul dintre docu-
mentele enumerate în anexa 1 sau 2, reprezentanțele diplomatice
s,i consulare competente ale statului solicitat în cauză întreprind,
la cerere, demersurile necesare pentru a chestiona persoana care
urmează să fie readmisă fără întârzieri nejustificate s,i în termen de
cel mult 5 zile lucrătoare de la data la care la care a fost prezen-
tată cererea, în vederea stabilirii cetățeniei persoanei în cauză.

Articolul 9

Mijloace de probă privind resortisanții țărilor terțe s, i
apatrizii

(1) Dovada îndeplinirii condițiilor pentru readmisia resortisan-
ților țărilor terțe s,i a apatrizilor, stabilite la articolul 3 alineatul (1)
s,i la articolul 5 alineatul (1), se face, în special, prin intermediul
mijloacelor de probă enumerate în anexa 3 la prezentul acord;
aceasta nu poate fi făcută prin documente false. Statele membre
s,i Muntenegru recunosc reciproc orice astfel de dovadă, fără a fi
necesară efectuarea de investigații suplimentare.

(2) Dovada prima facie a îndeplinirii condițiilor pentru readmi-
sia resortisanților țărilor terțe s,i a apatrizilor stabilite la articolul 3
alineatul (1) s,i la articolul 5 alineatul (1) se face, în special, prin
intermediul mijloacelor de probă enumerate în anexa 4 la prezen-
tul acord; aceasta nu poate fi făcută prin documente false. În cazul
în care se prezintă o astfel de dovadă prima facie, statele membre
s,i Muntenegru consideră că sunt îndeplinite condițiile, cu excep-
ția cazului în care pot dovedi contrariul.

(3) Ilegalitatea intrării, a prezenței sau a s,ederii se stabiles,te cu
ajutorul documentelor de călătorie ale persoanei în cauză, din care
lipses,te viza necesară sau orice alt permis de s,edere pe teritoriul
statului solicitant. O declarație a statului solicitant conform căreia
persoana în cauză a fost găsită fără a avea asupra sa documentele
de călătorie, viza sau permisul de s,edere necesar reprezintă, de
asemenea, dovadă prima facie a ilegalității intrării, a prezenței sau
a s,ederii.

(4) Dovada îndeplinirii condițiilor pentru readmisia fos,tilor
resortisanți ai fostei Republici Socialiste Federative Iugoslavia, sta-
bilite la articolul 3 alineatul (3), se face în special prin intermediul
mijloacelor de probă enumerate în anexa 5a la prezentul acord;
aceasta nu poate fi făcută prin documente false. Orice astfel de
dovadă este recunoscută de Muntenegru, fără a fi necesară efec-
tuarea de investigații suplimentare, cu condiția să se poată con-
firma de către autoritățile Muntenegrului, la data prezentării
cererii de readmisie, că la 27 aprilie 1992 aces,tia au avut domi-
ciliul în Muntenegru.
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(5) Dovada prima facie a îndeplinirii condițiilor pentru readmi-
sia fos,tilor resortisanți ai fostei Republici Socialiste Federative
Iugoslavia, stabilite la articolul 3 alineatul (3), se face în special
prin intermediul mijloacelor de probă enumerate în anexa 5b la
prezentul acord; aceasta nu poate fi făcută prin documente false.
În cazul în care se prezintă o astfel de dovadă prima facie, Mun-
tenegru consideră că sunt îndeplinite condițiile, cu excepția cazu-
lui în care poate dovedi contrariul.

(6) În cazul în care nu se poate prezenta niciunul dintre docu-
mentele enumerate în anexele 5a s,i 5b, reprezentanțele diplo-
matice s,i consulare competente ale Muntenegrului întreprind, la
cerere, demersurile necesare pentru a chestiona persoana care
urmează să fie readmisă fără întârzieri nejustificate s,i cel târziu în
termen de 3 zile lucrătoare de la data la care la care a fost prezen-
tată cererea, în vederea stabilirii cetățeniei persoanei în cauză.

Articolul 10

Termene

(1) Cererea de readmisie se prezintă autorității competente a
statului solicitat în termen de cel mult un an de la data la care
autoritatea competentă a statului solicitant a luat cunos,tință de
faptul că un resortisant al unei țări terțe sau un apatrid nu înde-
plines,te sau nu mai îndeplines,te condițiile în vigoare pentru
intrarea, prezența sau s,ederea pe teritoriul său. În cazul în care
obstacole de drept sau de fapt împiedică prezentarea cererii în ter-
men, termenul se prelunges,te, la cererea statului solicitant, dar
numai până la eliminarea obstacolelor respective.

(2) Atunci când se prezintă o cerere de readmisie, răspunsul se
dă în scris în termen de 12 zile calendaristice în toate cazurile.
Acest termen începe să curgă de la data primirii cererii de read-
misie. În cazul în care nu se primes,te un răspuns în termenul
menționat anterior, se consideră că transferul a fost aprobat.

(3) Atunci când obstacole de drept sau de fapt nu permit
comunicarea în termen de 12 zile calendaristice a răspunsului pri-
vind cererea în cauză, acest termen poate fi prelungit, pe baza
unei cereri motivate corespunzător, cu cel mult 6 zile calendaris-
tice. În cazul în care nu se primes,te niciun răspuns în termenul
prelungit menționat anterior, se consideră că transferul a fost
aprobat.

(4) Atunci când o cerere de readmisie este refuzată, se prezintă
motivele refuzului.

(5) După aprobarea unei cereri de readmisie sau, după caz,
după expirarea termenului stabilit la alineatul (2), persoana în
cauză este transferată în termen de trei luni. La cererea statului
solicitant, acest termen poate fi prelungit cu perioada necesară
pentru a soluționa obstacolele de drept sau de fapt.

Articolul 11

Modalitățile de transfer s, i modurile de transport

(1) Înaintea repatrierii unei persoane, autoritățile competente
ale Muntenegrului s,i ale statului membru în cauză încheie în pre-
alabil înțelegeri în scris cu privire la data transferului, punctul de
intrare, eventualele escorte s,i alte informații relevante cu privire la
transfer.

(2) Transportul poate fi aerian, maritim sau terestru.
Repatrierea pe cale aeriană nu este limitată la utilizarea transpor-
tatorilor naționali ai Muntenegrului sau ai statului membru s,i se
poate efectua prin curse regulate sau zboruri charter. În cazul
repatrierii sub escortă, escorta nu se limitează la persoane autori-
zate din statul solicitant, cu condiția ca acestea să fie persoane
autorizate din Muntenegru sau din orice stat membru.

Articolul 12

Readmisia din gres,eală

Statul solicitant reprimes,te orice persoană readmisă de statul soli-
citat în cazul în care se constată, în termen de 3 luni de la data
transferului persoanei în cauză, că cerințele stabilite la arti-
colele 2-5 din prezentul acord nu sunt îndeplinite.

În astfel de cazuri, dispozițiile procedurale ale prezentului acord
se aplică mutatis mutandis s,i se comunică toate informațiile dispo-
nibile privind identitatea s,i cetățenia reale ale persoanei care
urmează să fie reprimită.

SECȚIUNEA IV

OPERAȚIUNILE DE TRANZIT

Articolul 13

Principii

(1) Statele membre s,i Muntenegru limitează tranzitul resorti-
sanților țărilor terțe s,i al apatrizilor la cazurile în care aceste per-
soane nu pot fi repatriate direct în statul de destinație.

(2) Muntenegru permite tranzitul resortisanților țărilor terțe s,i
al apatrizilor la cererea unui stat membru, iar un stat membru
autorizează tranzitul resortisanților țărilor terțe s,i al apatrizilor la
cererea Muntenegrului, în cazul în care se asigură continuarea
călătoriei în eventuale alte state de tranzit s,i readmisia de către
statul de destinație.

(3) Tranzitul poate fi refuzat de Muntenegru sau de un stat
membru:

(a) în cazul în care resortisantul țării terțe sau apatridul se expune
unui risc real de a fi supus torturii, unui tratament sau unei
pedepse inumane sau degradante, pedepsei cu moartea sau
persecutării pe motiv de rasă, religie, cetățenie, apartenență la
un anumit grup social sau convingeri politice în statul de des-
tinație sau în alt stat de tranzit; sau

(b) în cazul în care resortisantul țării terțe sau apatridul va face
obiectul unor sancțiuni penale în statul solicitat sau în alt stat
de tranzit; sau

(c) din motive de sănătate publică, de securitate națională, de
ordine publică sau din cauza altor interese naționale ale sta-
tului solicitat.
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(4) Muntenegru sau un stat membru poate retrage orice auto-
rizație eliberată în cazul în care apar sau devin cunoscute ulterior
împrejurări menționate la alineatul (3), care sunt de natură să
împiedice operațiunea de tranzit, sau dacă nu mai este asigurată
continuarea călătoriei în eventuale alte state de tranzit sau read-
misia de către statul de destinație. În acest caz, statul solicitant
reprimes,te resortisantul țării terțe sau apatridul, în mod corespun-
zător s,i fără întârziere.

Articolul 14

Procedura de tranzit

(1) Cererea privind operațiunile de tranzit se adresează în scris
autorității competente a statului solicitat s,i trebuie să conțină
următoarele informații:

(a) tipul tranzitului (aerian, maritim sau terestru), eventualele alte
state de tranzit s,i destinația finală prevăzută;

(b) datele personale ale persoanei în cauză (de exemplu, nume,
prenume, numele dinaintea căsătoriei, alte nume folosite/sub
care aceasta este cunoscută sau pseudonime, data nas,terii,
sexul s,i, dacă este posibil, locul nas,terii, cetățenia, limba, tipul
s,i numărul documentului de călătorie);

(c) punctul de intrare prevăzut, momentul transferului s, i folo-
sirea eventuală a unor escorte;

(d) o declarație care să precizeze că, din punctul de vedere al sta-
tului solicitant, condițiile prevăzute la articolul 13 alinea-
tul (2) sunt îndeplinite s,i că nu se cunoas,te nici un motiv care
să justifice un refuz în temeiul articolului 13 alineatul (3).

Un formular comun pentru cererile de tranzit este prevăzut în
anexa 7 la prezentul acord.

(2) În termen de 5 zile calendaristice de la primirea cererii,
statul solicitat informează în scris statul solicitant cu privire la
admisie, confirmând punctul de intrare s, i momentul prevăzut
pentru admisie, sau informează statul solicitant cu privire la refu-
zul admisiei s,i cu privire la motivele unui astfel de refuz.

(3) În cazul în care operațiunea de tranzit se efectuează pe cale
aeriană, persoana care urmează să fie readmisă s,i eventualele
escorte sunt scutite de obligația de a obține o viză de tranzit
aeroportuar.

(4) Sub rezerva consultărilor reciproce, autoritățile competente
ale statului solicitat acordă asistență în cazul operațiunilor de tran-
zit, în special prin supravegherea persoanelor în cauză s,i prin fur-
nizarea de facilități corespunzătoare în acest sens.

SECȚIUNEA V

COSTURI

Articolul 15

Costuri de transport s, i de tranzit

Fără a aduce atingere dreptului autorităților competente de a recu-
pera costurile aferente readmisiei de la persoana care urmează să

fie readmisă sau de la terți, toate costurile de transport suportate
în temeiul prezentului acord în legătură cu readmisia s,i operațiu-
nile de tranzit până la frontiera statului de destinație finală se
suportă de către statul solicitant.

SECȚIUNEA VI

PROTECȚIA DATELOR S, I CLAUZA DE NEAFECTARE

Articolul 16

Protecția datelor

Comunicarea datelor cu caracter personal se efectuează numai
dacă o astfel de comunicare este necesară pentru a pune în apli-
care prezentul acord de către autoritățile competente ale Mun-
tenegrului sau ale unui stat membru, după caz. Prelucrarea s,i
tratarea datelor cu caracter personal într-un caz individual sunt
supuse legislației interne a Muntenegrului s,i, atunci când autori-
tatea de supraveghere a protecției datelor este o autoritate com-
petentă a unui stat membru, acestea sunt supuse dispozițiilor
Directivei 95/46/CE (1) s,i legislației interne a statului membru în
cauză adoptate în temeiul directivei respective. Se aplică, de ase-
menea, următoarele principii:

(a) datele cu caracter personal trebuie prelucrate în mod corect
s,i în conformitate cu dispozițiile legale;

(b) datele cu caracter personal trebuie culese în scopul specific,
explicit s,i legitim al punerii în aplicare a prezentului acord s,i
nu trebuie prelucrate ulterior, de către autoritatea care le
comunică sau de către cea care le primes,te, într-un mod
incompatibil cu acest scop;

(c) datele cu caracter personal trebuie să fie adecvate, pertinente
s,i să nu fie excesive față de scopul pentru care acestea sunt
culese s,i/sau prelucrate ulterior; mai specific, datele cu carac-
ter personal comunicate pot privi numai următoarele
elemente:

— datele personale ale persoanei care urmează să fie trans-
ferată (de exemplu, nume, prenume, orice alte nume
utilizate/sub care aceasta este cunoscută sau pseudo-
nime, sex, stare civilă, data s, i locul nas,terii, cetățenie
actuală s,i orice cetățenie anterioară);

— pas,aportul, cartea de identitate sau permisul de condu-
cere (numărul, perioada de valabilitate, data eliberării,
autoritatea emitentă s,i locul eliberării);

— locurile de oprire s,i itinerariile;

— alte informații necesare pentru identificarea persoanei
care urmează să fie transferată sau pentru examinarea
cerințelor în materie de readmisie care decurg din
prezentul acord;

(1) Directiva 95/46/CE a Parlamentului European s,i a Consiliului din
24 octombrie 1995 privind protecția persoanelor fizice în ceea ce pri-
ves,te prelucrarea datelor cu caracter personal s,i libera circulație a aces-
tor date (JO L 281, 23.11.1995, p. 31).
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(d) datele cu caracter personal trebuie să fie exacte s,i, după caz,
actualizate;

(e) datele cu caracter personal trebuie păstrate într-o formă care
să permită identificarea persoanelor respective pe o durată
care să nu depăs,ească perioada necesară scopului pentru care
au fost culese datele sau pentru care sunt prelucrate ulterior;

(f) atât autoritatea care comunică datele, cât s,i autoritatea care
le primes,te iau toate măsurile rezonabile pentru a asigura,
după caz, rectificarea, s,tergerea sau blocarea datelor cu carac-
ter personal atunci când prelucrarea nu respectă dispozițiile
prezentului articol, în special din cauză că datele respective
nu sunt adecvate, pertinente, exacte sau sunt excesive în
raport cu scopul prelucrării. Aceasta include notificarea celei-
lalte părți cu privire la orice rectificare, s,tergere sau blocare;

(g) la cerere, autoritatea care primes,te datele informează autori-
tatea care comunică datele cu privire la utilizarea datelor
comunicate s,i cu privire la rezultatele obținute în urma uti-
lizării lor;

(h) datele cu caracter personal nu pot fi comunicate decât auto-
rităților competente. Transmiterea lor ulterioară altor orga-
nisme necesită acordul prealabil al autorității care le-a
comunicat;

(i) autoritatea care comunică datele s,i autoritatea care le pri-
mes,te au obligația să înregistreze în scris comunicarea s,i pri-
mirea datelor cu caracter personal.

Articolul 17

Clauza de neafectare

(1) Prezentul acord nu aduce atingere drepturilor, obligațiilor
s,i responsabilităților Comunității, statelor membre s,i Muntenegru-
lui care decurg din dreptul internațional, în special din:

— Convenția privind statutul refugiaților din 28 iulie 1951, ast-
fel cum a fost modificată de Protocolul privind statutul refu-
giaților din 31 ianuarie 1967;

— convențiile internaționale care stabilesc statul responsabil de
examinarea cererilor de azil depuse;

— Convenția europeană pentru apărarea drepturilor omului s,i a
libertăților fundamentale din 4 noiembrie 1950;

— Convenția împotriva torturii s,i a altor pedepse sau tratamente
crude, inumane sau degradante din 10 decembrie 1984;

— convențiile internaționale privind extrădarea s,i tranzitul;

— convențiile internaționale multilaterale s,i acordurile multila-
terale privind readmisia resortisanților străini.

(2) Nicio dispoziție din prezentul acord nu împiedică
repatrierea unei persoane în temeiul altor înțelegeri formale sau
informale.

SECȚIUNEA VII

PUNERE ÎN APLICARE S, I EXECUTARE

Articolul 18

Comitetul mixt privind readmisia

(1) Părțile contractante îs,i acordă reciproc asistență în ceea ce
prives,te aplicarea s,i interpretarea prezentului acord. În acest scop,
acestea instituie un Comitet mixt privind readmisia (denumit în
continuare „comitetul”) care va avea în special următoarele sarcini:

(a) monitorizarea executării prezentului acord;

(b) decizia privind modalitățile de punere în aplicare necesare
pentru aplicarea unitară a prezentului acord;

(c) realizarea de schimburi de informații periodice cu privire la
protocoalele de punere în aplicare întocmite de state mem-
bre individuale s,i Muntenegru în temeiul articolului 19;

(d) recomandarea de modificări ale prezentului acord s,i ale ane-
xelor acestuia.

(2) Deciziile comitetului sunt obligatorii pentru părțile
contractante.

(3) Comitetul este compus din reprezentanți ai Comunității s,i
ai Muntenegrului; Comunitatea este reprezentată de Comisie.

(4) Comitetul se reunes,te atunci când este necesar s,i la solici-
tarea uneia dintre părțile contractante.

(5) Comitetul îs,i stabiles,te regulamentul de procedură.

Articolul 19

Protocoale de punere în aplicare

(1) La cererea unui stat membru sau a Muntenegrului, Mun-
tenegru s,i un stat membru încheie un protocol de punere în apli-
care care reglementează normele privind:

(a) desemnarea autorităților competente, punctele de trecere a
frontierei s,i schimbul de puncte de contact;

(b) condițiile aplicabile repatrierii sub escortă, inclusiv tranzitu-
lui sub escortă al resortisanților țărilor terțe s,i al apatrizilor;

(c) mijloacele s, i documentele suplimentare celor enumerate în
anexele 1-5 la prezentul acord.

(2) Protocoalele de punere în aplicare menționate la alinea-
tul (1) intră în vigoare numai după notificarea lor către Comitetul
de readmisie menționat la articolul 18.
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(3) Muntenegru acceptă să aplice în relațiile sale cu alt stat
membru, la solicitarea acestuia din urmă, orice dispoziție a unui
protocol de punere în aplicare încheiat cu un stat membru, cu
condiția viabilității practice a aplicării acesteia.

Articolul 20

Relația cu acordurile sau cu înțelegerile bilaterale de
readmisie ale statelor membre

Dispozițiile prezentului acord prevalează asupra dispozițiilor ori-
cărui acord sau înțelegere bilaterală privind readmisia persoane-
lor care se află în situația de s,edere ilegală care au fost sau pot fi
încheiate, în temeiul articolului 19, între state membre individuale
s,i Muntenegru, în măsura în care dispozițiile acestora din urmă
sunt incompatibile cu cele ale prezentului acord.

SECȚIUNEA VIII

DISPOZIȚII FINALE

Articolul 21

Aplicare teritorială

(1) Sub rezerva alineatului (2), prezentul acord se aplică pe teri-
toriul pe care se aplică Tratatul de instituire a Comunității Euro-
pene s,i pe teritoriul Muntenegrului.

(2) Prezentul acord nu se aplică pe teritoriul Regatului
Danemarcei.

Articolul 22

Intrarea în vigoare, durata s, i denunțarea acordului

(1) Prezentul acord se ratifică sau se aprobă de părțile contrac-
tante în conformitate cu procedurile respective ale acestora.

(2) Prezentul acord intră în vigoare în prima zi a celei de-a
doua luni următoare datei la care părțile contractante îs,i notifică
îndeplinirea procedurilor menționate la alineatul (1).

(3) Prezentul acord se încheie pe o perioadă nelimitată.

(4) Fiecare parte contractantă poate suspenda temporar, inte-
gral sau parțial, punerea în aplicare a prezentului acord în ceea ce
prives,te resortisanții țărilor terțe sau apatrizii, din motive de secu-
ritate, protecție a ordinii publice sau sănătății publice, printr-o
notificare oficială adresată celeilalte părți contractante s, i după
consultarea în prealabil a comitetului menționat la articolul 18.
Suspendarea intră în vigoare în a doua zi de la data efectuării unei
astfel de notificări.

(5) Fiecare parte contractantă poate denunța prezentul acord
printr-o notificare oficială adresată celeilalte părți contractante.
Prezentul acord încetează să mai producă efecte la s,ase luni de la
data efectuării unei astfel de notificări.

Articolul 23

Anexe

Anexele 1-7 fac parte integrantă din prezentul acord.

Încheiat la Bruxelles, optsprezece septembrie două mii s,apte, în două exemplare, în fiecare dintre limbile ofi-
ciale ale părților, fiecare dintre aceste texte fiind egal autentice.
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За Европейската общност
Por la Comunidad Europea
Za Evropské společenství
For Det Europæiske Fællesskab
Für die Europäische Gemeinschaft
Euroopa Ühenduse nimel
Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα
For the European Community
Pour la Communauté européenne
Per la Comunità europea
Eiropas Kopienas vārdā
Europos bendrijos vardu
Az Európai Közösség részéről
Għall-Komunitá Ewropea
Voor de Europese Gemeenschap
W imieniu Wspólnoty Europejskiej
Pela Comunidade Europeia
Pentru Comunitatea Europeană
Za Európske spoločenstvo
Za Evropsko skupnost
Euroopan yhteisön puolesta
För Europeiska gemenskapen
Za Evropsku Zajednicu

За Република Черна гора
Por la República de Montenegro
Za Republiku Ċerná Hora
For Republikken Montenegro
Für die Republik Montenegro
Montenegro Vabariigi nimel
Για τη Δημοκρατία του Μαυροβουνίου
For the Republic of Montenegro
Pour la République du Monténégro
Per la Repubblica del Montenegro
Melnkalnes Republikas vārdā
Juodkalnijos Respublikos vardu
A Montenegrói Köztársaság részéről
Għar-Repubblika ta’ Montenegro
Voor de Republiek Montenegro
W imieniu Republiki Czarnogóry
Pela República do Montenegro
Pentru Republica Muntenegru
Za Čiernohorskú republiku
Za Republiko Črno goro
Montenegron tasavallan puolesta
För Republiken Montenegro
Za Republiku Crnu Goru
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ANEXA 1

LISTA DOCUMENTELOR A CĂROR PREZENTARE ESTE CONSIDERATĂ DOVADĂ A CETĂȚENIEI

[ARTICOLUL 2 ALINEATUL (1), ARTICOLUL 4 ALINEATUL (1) S, I ARTICOLUL 8 ALINEATUL (1)]

Atunci când statul solicitat este unul dintre statele membre:

— pas,apoarte de orice tip (pas,apoarte naționale, pas,apoarte diplomatice, pas,apoarte de serviciu, pas,apoarte colective s,i
pas,apoarte provizorii, inclusiv pas,apoarte pentru minori);

— cărți de identitate de orice tip (inclusiv cărți de identitate temporare s,i provizorii);

— livrete s,i cărți de identitate militare;

— carnete de marinar s,i carnete de serviciu pentru navigație interioară.

Atunci când statul solicitat este Muntenegru:

— documente de călătorie (pas,apoarte naționale s,i pas,apoarte colective) eliberate de Ministerul de Interne al Republicii
Muntenegru după 15 iunie 1997 („pas,apoarte albastre”) s, i documente de călătorie (pas,apoarte diplomatice s, i pas,a-
poarte de serviciu) eliberate de Ministerul Afacerilor Externe al Republicii Muntenegru, precum s,i documente de călă-
torie care vor fi eliberate în conformitate cu noua Lege privind documentele de călătorie;

— cărți de identitate eliberate de Ministerul de Interne al Republicii Muntenegru după 1 mai 1994, precum s,i cărți de iden-
titate care vor fi eliberate în conformitate cu noua Lege privind cărțile de identitate;

— livrete s,i cărți de identitate militare ale armatei Muntenegrului;

— carnete de marinar s,i carnete de serviciu pentru navigație interioară.

ANEXA 2

LISTA DOCUMENTELOR A CĂROR PREZENTARE ESTE
CONSIDERATĂ DOVADĂ PRIMA FACIE A CETĂȚENIEI

[ARTICOLUL 2 ALINEATUL (1), ARTICOLUL 4 ALINEATUL (1) S, I ARTICOLUL 8 ALINEATUL (2)]

Atunci când statul solicitat este unul dintre statele membre sau Muntenegru:

— fotocopii ale oricăruia dintre documentele enumerate în anexa 1 la prezentul acord;

— permise de conducere sau fotocopii ale acestora;

— certificate de nas,tere sau fotocopii ale acestora;

— orice alte documente oficiale eliberate de autoritățile statului solicitat care pot contribui la stabilirea cetățeniei persoa-
nei în cauză;

— certificate de cetățenie s,i alte documente oficiale care menționează sau indică în mod clar cetățenia.

Atunci când statul solicitat este Muntenegru:

— pas,apoarte eliberate de Ministerul de Interne al Republicii Muntenegru înainte de 15 iunie 1997 („pas,apoarte ros,ii”) s,i
fotocopii ale acestora;

— cărți de identitate eliberate de Ministerul de Interne al Republicii Muntenegru înainte de 1 mai 1994 s,i fotocopii ale
acestora.
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ANEXA 3

LISTA COMUNĂ A DOCUMENTELOR CONSIDERATE DOVADĂ A ÎNDEPLINIRII CONDIȚIILOR
PENTRU READMISIA RESORTISANȚILOR ȚĂRILOR TERȚE ŞI A APATRIZILOR

[ARTICOLUL 3 ALINEATUL (1), ARTICOLUL 5 ALINEATUL (1) ŞI ARTICOLUL 9 ALINEATUL (1)]

— S, tampile de intrare/ies,ire sau un însemn similar în documentul de călătorie al persoanei în cauză sau o altă dovadă a
intrării/ies,irii (de exemplu, fotografică);

— bilete nominale s,i/sau liste cu pasageri ale companiilor aeriene, feroviare, navale sau ale societăților de transport rutier
care dovedesc prezența s,i itinerarul persoanei în cauză pe teritoriul statului solicitat;

— declarații oficiale făcute în special de personalul autorității de frontieră s,i de alți martori, care pot atesta că persoana în
cauză a trecut frontiera;

— declarație oficială făcută de persoana în cauză în proceduri judiciare sau administrative care indică prezența sau itin-
erarul persoanei în cauză pe teritoriul statului solicitat.

ANEXA 4

LISTA COMUNĂ A DOCUMENTELOR CONSIDERATE DOVADĂ PRIMA FACIE A ÎNDEPLINIRII
CONDIȚIILOR PENTRU READMISIA CETĂȚENILOR ȚĂRILOR TERȚE ŞI A APATRIZILOR

[ARTICOLUL 3 ALINEATUL (1), ARTICOLUL 5 ALINEATUL (1) S, I ARTICOLUL 9 ALINEATUL (2)]

— Descriere a locului s,i a împrejurărilor în care a fost interceptată persoana în cauză după ce a intrat pe teritoriul statului
în cauză, făcută de către autoritățile relevante ale statului solicitant;

— informații privind identitatea s,i/sau s,ederea unei persoane, furnizate de o organizație internațională (de exemplu, Înal-
tul Comisariat al ONU pentru Refugiați – UNHCR);

— rapoarte/confirmarea informațiilor de către membri ai familiei, tovarăs,i de călătorie etc.;

— documente, certificate s,i facturi de orice tip (de exemplu, facturi de hotel, programări la medic/stomatolog, cartele de
acces în instituții publice/private, contracte de închiriere de mas,ini, chitanțe de cărți de credit etc.) care indică în mod
clar că persoana în cauză a avut res,edința pe teritoriul statului solicitat;

— informații care indică faptul că persoana în cauză a recurs la serviciile unui curier sau ale unei agenții de voiaj.
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ANEXA 5

LISTA DOCUMENTELOR CONSIDERATE DOVADĂ PRIMA FACIE A ÎNDEPLINIRII CONDIȚIILOR PENTRU
READMISIA FOS,TILOR RESORTISANȚI AI FOSTEI REPUBLICI SOCIALISTE FEDERATIVE IUGOSLAVIA

[ARTICOLUL 3 ALINEATUL (3) S, I ARTICOLUL 9 ALINEATELE (4) S, I (5)]

Anexa 5a (Documente considerate drept dovadă)

— Certificate de nas,tere sau fotocopii ale acestora eliberate de fosta Republică Socialistă Federativă Iugoslavia;

— documente publice sau fotocopii ale acestora eliberate de Muntenegru, de fosta Republică Federativă Iugoslavia, de fosta
Uniune Statală a Serbiei s,i Muntenegrului sau de fosta Republică Socialistă Federativă Iugoslavia, în care se indică locul
nas,terii s,i/sau domiciliul, în conformitate cu dispozițiile articolului 3 alineatul (3).

Anexa 5b (Documente considerate drept dovadă prima facie)

— Alte documente sau certificate sau fotocopii ale acestora din care rezultă locul nas,terii s,i/sau domiciliul pe teritoriul
Muntenegrului;

— declarație oficială făcută de persoana în cauză în cadrul unor proceduri judiciare sau administrative.
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ANEXA 6
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ANEXA 7
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DECLARAȚIE COMUNĂ PRIVINDARTICOLUL 2 ALINEATUL (4) S, I ARTICOLUL 4 ALINEATUL (4)

Până la stabilirea reprezentanțelor consulare diplomatice ale Republicii Muntenegru pe teritoriul statelor mem-
bre ale UE, documentele de călătorie prevăzute la articolul 2 alineatul (4) vor fi eliberate de către misiunea dip-
lomatică sau oficiul consular al Republicii Serbia, în conformitate cu articolul 6 din Memorandumul de
înțelegere dintre Republica Muntenegru s,i Republica Serbia, sau de către misiunile diplomatice sau oficiile con-
sulare ale altor state care reprezintă Muntenegru.

În cazul în care statul membru solicitat nu are misiune diplomatică sau oficiu consular în Republica Mun-
tenegru, documentul de călătorie care trebuie eliberat în temeiul articolului 4 alineatul (4) va fi eliberat de către
misiunea diplomatică sau oficiul consular al statului membru care reprezintă statul membru solicitat în cauză.
Documentul de călătorie este eliberat în numele statului membru solicitat sub rezerva unei autorizații preala-
bile din partea acestuia din urmă.

DECLARAȚIE COMUNĂ PRIVIND ARTICOLELE 3 S, I 5

Părțile vor depune eforturi să repatrieze în țara de origine orice resortisant al unei țări terțe care nu îndepli-
nes,te sau nu mai îndeplines,te condițiile legale în vigoare pentru intrarea, prezența sau s,ederea pe teritoriile res-
pective ale acestora.

DECLARAȚIE COMUNĂ PRIVIND ARTICOLUL 3 ALINEATUL (1)

Părțile convin că prin persoană care „intră direct” de pe teritoriul Muntenegrului, în sensul acestor dispoziții, se
înțelege o persoană care soses,te pe cale aeriană, terestră sau maritimă pe teritoriul statelor membre fără să fi
intrat într-o țară terță după părăsirea teritoriului Muntenegrului. Tranzitul aeroportuar într-o țară terță nu se
consideră intrare într-o țară terță.

DECLARAȚIE COMUNĂ PRIVIND DANEMARCA

Părțile contractante iau act de faptul că prezentul acord nu se aplică teritoriului Regatului Danemarcei s,i nici
resortisanților Regatului Danemarcei. În aceste condiții, este oportun ca Muntenegru s,i Danemarca să încheie
un acord de readmisie în aceleas,i condiții ca cele prevăzute de prezentul acord.
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DECLARAȚIE COMUNĂ PRIVIND ISLANDA S, I NORVEGIA

Părțile contractante iau act de relațiile strânse existente între Comunitatea Europeană s,i Islanda s,i Norvegia, în
special în temeiul acordului din 18 mai 1999 privind asocierea acestor țări la punerea în aplicare, asigurarea
respectării s,i dezvoltarea acquis-ului Schengen. În aceste condiții, este oportun ca Muntenegru să încheie un
acord de readmisie cu Islanda s,i Norvegia în aceleas,i condiții ca cele prevăzute de prezentul acord.

DECLARAȚIE COMUNĂ PRIVIND ELVEȚIA

Părțile contractante iau notă de faptul că Uniunea Europeană, Comunitatea Europeană s,i Elveția au semnat un
acord privind asocierea Elveției la punerea în aplicare, asigurarea respectării s,i dezvoltarea acquis-ului Schen-
gen. Este oportun ca, după intrarea în vigoare a acordului de asociere menționat, Muntenegru să încheie un
acord de readmisie cu Elveția în aceleas,i condiții ca cele prevăzute de prezentul acord.
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DECIZIA CONSILIULUI

din 8 noiembrie 2007

privind semnarea Acordului dintre Comunitatea Europeană s, i Republica Serbia privind readmisia
persoanelor aflate în situație de s,edere ilegală

(2007/819/CE)

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE,

având în vedere Tratatul de instituire a Comunității Europene, în
special articolul 63 punctul 3 litera (b), coroborat cu articolul 300
alineatul (2) primul paragraf prima teză s,i cu articolul 300 aline-
atul (3) primul paragraf,

având în vedere propunerea Comisiei,

având în vedere avizul Parlamentului European (1),

întrucât:

(1) Comisia a negociat, în numele Comunității Europene, un
acord cu Republica Serbia privind readmisia persoanelor
aflate în situație de s,edere ilegală.

(2) Acordul a fost semnat, în numele Comunității Europene, la
18 septembrie 2007, sub rezerva eventualei sale încheieri
la o dată ulterioară, în conformitate cu decizia Consiliului
adoptată la 18 septembrie 2007.

(3) Acordul ar trebui aprobat.

(4) Acordul instituie un Comitet mixt privind readmisia care
îs,i poate stabili regulamentul de procedură. Este necesar să
se prevadă o procedură simplificată pentru stabilirea pozi-
ției Comunității în acest caz.

(5) În conformitate cu articolul 3 din Protocolul privind pozi-
ția Regatului Unit s,i a Irlandei anexat la Tratatul privind
Uniunea Europeană s,i la Tratatul de instituire a Comunită-
ții Europene, Regatul Unit s,i-a exprimat dorința de a par-
ticipa la adoptarea s,i aplicarea prezentei decizii.

(6) În conformitate cu articolele 1 s,i 2 din Protocolul privind
poziția Regatului Unit s,i a Irlandei anexat la Tratatul pri-
vind Uniunea Europeană s,i la Tratatul de instituire a Comu-
nității Europene s, i fără a aduce atingere articolului 4 din
respectivul protocol, Irlanda nu participă la adoptarea pre-
zentei decizii, nu îs, i asumă obligații în temeiul prezentei
decizii s,i aceasta nu i se aplică.

(7) În conformitate cu articolele 1 s,i 2 din Protocolul privind
poziția Danemarcei, anexat la Tratatul privind Uniunea
Europeană s,i la Tratatul de instituire a Comunității Euro-
pene, Danemarca nu participă la adoptarea prezentei deci-
zii, nu îs,i asumă obligații în temeiul prezentei decizii s,i
aceasta nu i se aplică,

DECIDE:

Articolul 1

Acordul dintre Comunitatea Europeană s, i Republica Serbia pri-
vind readmisia persoanelor aflate în situație de s,edere ilegală se
aprobă prin prezenta decizie în numele Comunității.

Textul acordului se anexează la prezenta decizie.

Articolul 2

Pres,edintele Consiliului procedează la notificarea prevăzută la
articolul 22 alineatul (2) din acord (2).

Articolul 3

Comisia reprezintă Comunitatea în cadrul Comitetului mixt pri-
vind readmisia instituit prin articolul 18 din acord.

Articolul 4

După consultarea unui comitet special desemnat de către Consi-
liu, Comisia adoptă poziția Comunității în cadrul Comitetului
mixt privind readmisia în ceea ce prives,te adoptarea regulamen-
tului de procedură al acestui comitet, astfel cum este prevăzut la
articolul 18 alineatul (5) din acord.

Articolul 5

Prezenta decizie se publică în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

Adoptată la Bruxelles, 8 noiembrie 2007.

Pentru Consiliu
Pres,edintele
R. PEREIRA

(1) Aviz adoptat la 24 octombrie 2007 (nepublicat încă în Jurnalul Ofi-
cial).

(2) Data intrării în vigoare a acordului va fi publicată în Jurnalul Oficial al
Uniunii Europene de către Secretariatul General al Consiliului.
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ACORD

între Comunitatea Europeană s, i Republica Serbia privind readmisia persoanelor aflate în situație de
s,edere ilegală

ÎNALTELE PĂRȚI CONTRACTANTE,

COMUNITATEA EUROPEANĂ, denumită în continuare „Comunitatea”,

s,i

REPUBLICA SERBIA, denumită în continuare „Serbia”,

HOTĂRÂTE să îs,i consolideze cooperarea pentru a combate mai eficient imigrarea ilegală,

DORIND să instituie, prin prezentul acord s,i pe bază de reciprocitate, proceduri rapide s,i eficiente de identificare s,i de repatri-
ere în siguranță s,i în ordine a persoanelor care nu îndeplinesc sau care nu mai îndeplinesc condițiile de intrare, de prezență
sau de s,edere pe teritoriul Serbiei sau al unui stat membru al Uniunii Europene s,i să faciliteze tranzitul acestor persoane, în
spirit de cooperare;

SUBLINIIND faptul că prezentul acord nu aduce atingere drepturilor, obligațiilor s,i responsabilităților Comunității, statelor
membre ale Uniunii Europene s,i Serbiei care decurg din dreptul internațional s,i, în special, din Convenția europeană pentru
apărarea drepturilor omului s,i a libertăților fundamentale din 4 noiembrie 1950 s,i din Convenția privind statutul refugia-
ților din 28 iulie 1951;

AVÂND ÎN VEDERE că dispozițiile prezentului acord, care intră sub incidența titlului IV din Tratatul de instituire a Comu-
nității Europene, nu se aplică Regatului Danemarcei, în conformitate cu Protocolul privind poziția Danemarcei anexat la Tra-
tatul privind Uniunea Europeană s,i la Tratatul de instituire a Comunității Europene,

CONVIN DUPĂ CUM URMEAZĂ:

Articolul 1

Definiții

În sensul prezentului acord:

(a) „părți contractante” înseamnă Serbia s,i Comunitatea;

(b) „resortisant al Serbiei” înseamnă orice persoană care are
cetățenia Republicii Serbia în conformitate cu legislația
acesteia;

(c) „resortisant al unui stat membru” înseamnă orice persoană
care are cetățenia unui stat membru, în sensul definiției
comunitare;

(d) „stat membru” înseamnă orice stat membru al Uniunii Euro-
pene, cu excepția Regatului Danemarcei;

(e) „resortisant al unei țări terțe” înseamnă orice persoană care
are altă cetățenie decât cetățenia Serbiei sau a unuia dintre
statele membre;

(f) „apatrid” înseamnă orice persoană fără cetățenie;

(g) „permis de s,edere” înseamnă orice permis, de orice tip, eli-
berat de Serbia sau de unul dintre statele membre, care dă
drept de s,edere unei persoane pe teritoriul său. Nu intră sub
incidența acestei definiții permisele temporare de s,edere pe
aceste teritorii, care se acordă în cadrul soluționării unei cereri
de azil sau a unei cereri de permis de s,edere;

(h) „viză” înseamnă o autorizație eliberată sau o decizie luată de
Serbia sau de unul dintre statele membre, necesară pentru a
intra pe teritoriul său sau pentru a-l tranzita. Aceasta nu
include viza de tranzit aeroportuar;

(i) „stat solicitant” înseamnă statul (Serbia sau unul dintre statele
membre) care prezintă o cerere de readmisie în conformitate
cu articolul 7 sau o cerere de tranzit în conformitate cu arti-
colul 14 din prezentul acord;

(j) „stat solicitat” înseamnă statul (Serbia sau unul dintre statele
membre) căruia îi este adresată o cerere de readmisie în con-
formitate cu articolul 7 sau o cerere de tranzit în conformi-
tate cu articolul 14 din prezentul acord;

(k) „autoritate competentă” înseamnă orice autoritate națională
din Serbia sau dintr-un stat membru însărcinată cu punerea
în aplicare a prezentului acord în conformitate cu artico-
lul 19 alineatul (1) litera (a);

(l) „zonă de frontieră” înseamnă o zonă care se întinde până la
30 kilometri de la frontiera terestră comună dintre un stat
membru s,i Serbia, precum s,i teritoriile aeroporturilor inter-
naționale ale statelor membre s,i Serbiei;
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(m) „tranzit” înseamnă trecerea unui resortisant al unei țări terțe
sau a unui apatrid prin teritoriul statului solicitat în timpul
deplasării acestuia din statul solicitant către țara de destinație.

SECȚIUNEA I

OBLIGAȚIILE DE READMISIE ALE SERBIEI

Articolul 2

Readmisia resortisanților proprii

(1) La cererea unui stat membru s,i fără alte formalități decât
cele prevăzute de prezentul acord, Serbia readmite orice persoane
care nu îndeplinesc sau nu mai îndeplinesc condițiile în vigoare
pentru intrarea, prezența sau s,ederea pe teritoriul statului mem-
bru solicitant, cu condiția să se dovedească sau să se poată pre-
zuma în mod întemeiat, pe baza prezentării unor dovezi prima
facie, că persoanele în cauză sunt resortisanți ai Serbiei.

(2) Serbia readmite de asemenea:

— copiii minori necăsătoriți ai persoanelor menționate la aline-
atul (1), indiferent de locul de nas,tere sau de cetățenia aces-
tora, cu excepția cazului în care au drept de s,edere
independent în statul membru solicitant;

— soții/soțiile, care au altă cetățenie, ai/ale persoanelor mențio-
nate la alineatul (1), cu condiția să aibă dreptul de a intra s,i a
rămâne sau să dobândească dreptul de a intra s,i a rămâne pe
teritoriul Serbiei, cu excepția cazului în care au drept de
s,edere independent în statul membru solicitant.

(3) Serbia readmite, de asemenea, persoanele care au renunțat
la cetățenia Serbiei de la intrarea pe teritoriul unui stat membru,
cu excepția cazului în care persoanele respective au primit cel
puțin asigurarea naturalizării de către statul membru în cauză.

(4) După aprobarea cererii de readmisie de către Serbia, misi-
unea diplomatică ă sau oficiul consular competent al Serbiei eli-
berează de îndată s,i cel târziu în 3 zile lucrătoare documentul de
călătorie necesar pentru repatrierea persoanei care urmează să fie
readmisă, a cărui perioadă de valabilitate este de cel puțin 3 luni.
În cazul în care, din motive de drept sau de fapt, persoana în
cauză nu poate fi transferată în cursul perioadei de valabilitate a
documentului de călătorie eliberat inițial, misiunea diplomatică
sau oficiul consular competent al Serbiei eliberează, în termen de
14 zile calendaristice, un nou document de călătorie cu aceeas, i
perioadă de valabilitate. În cazul în care Serbia nu eliberează un
nou document de călătorie în termen de 14 zile calendaristice, se
consideră că aceasta a acceptat utilizarea documentului de călă-
torie standard al UE în vederea expulzării (1).

(5) În cazul în care persoana care urmează să fie readmisă are,
pe lângă cetățenia sârbă, cetățenia unui stat terț, statul membru
solicitant ia în considerare preferința persoanei în cauză în ceea ce
prives,te statul în care să fie readmisă.

Articolul 3

Readmisia resortisanților țărilor terțe s, i a apatrizilor

(1) La cererea unui stat membru s,i fără alte formalități decât
cele prevăzute în prezentul acord, Serbia readmite toți resortisan-
ții țărilor terțe sau apatrizii care nu îndeplinesc sau nu mai înde-
plinesc condițiile legale în vigoare pentru intrarea, prezența sau
s,ederea pe teritoriul statului membru solicitant, cu condiția să se
dovedească sau să se poată prezuma în mod întemeiat pe baza
prezentării unor dovezi prima facie că persoanele în cauză:

(a) dețin sau dețineau la data intrării o viză valabilă sau un per-
mis de s,edere valabil eliberate de Serbia; sau

(b) au intrat ilegal s,i direct pe teritoriul statelor membre după o
perioadă de s,edere pe teritoriul Serbiei sau după tranzitarea
acestuia.

(2) Obligația de readmisie prevăzută la alineatul (1) nu se aplică
în următoarele cazuri:

(a) resortisantul țării terțe sau apatridul a efectuat numai un tran-
zit printr-un aeroport internațional al Serbiei; sau

(b) statul membru solicitant a eliberat resortisantului țării terțe
sau apatridului, înainte sau după intrarea acestuia pe terito-
riul său, o viză sau un permis de s,edere, cu excepția cazului
în care:

— persoana în cauză deține o viză sau un permis de s,edere
eliberat de Serbia care expiră la o dată ulterioară; sau

— viza sau permisul de s,edere eliberat de statul membru
solicitant a fost obținut cu ajutorul unor documente false
sau falsificate ori prin fals în declarații s,i persoana în
cauză a avut res,edința pe teritoriul Serbiei sau l-a tran-
zitat; sau

— persoana în cauză nu respectă una din condițiile aferente
vizei s,i persoana în cauză a avut res,edința pe teritoriul
Serbiei sau l-a tranzitat;

(3) Serbia readmite de asemenea, la cererea unui stat membru,
fos,ti resortisanți ai Republicii Socialiste Federative Iugoslavia care
nu au dobândit altă cetățenie s,i al căror loc de nas,tere s,i domici-
liu la 27 aprilie 1992 era pe teritoriul Serbiei.

(1) În conformitate cu formularul prevăzut în Recomandarea Consiliului
UE din 30 noiembrie 1994.
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(4) După aprobarea cererii de readmisie de către Serbia, statul
membru solicitant eliberează persoanei a cărei readmisie a fost
acceptată documentul de călătorie standard al UE în vederea
expulzării (1).

SECȚIUNEA II

OBLIGAȚIILE DE READMISIE ALE COMUNITĂȚII

Articolul 4

Readmisia resortisanților proprii

(1) La cererea Serbiei s,i fără alte formalități decât cele prevă-
zute în prezentul acord, un stat membru readmite pe teritoriul său
orice persoană care nu îndeplines,te sau nu mai îndeplines,te con-
dițiile în vigoare pentru intrarea, prezența sau s,ederea pe terito-
riul Serbiei, cu condiția să se dovedească sau să se poată prezuma
în mod întemeiat, pe baza prezentării unor dovezi prima facie, că
persoana în cauză este resortisant al statului membru respectiv.

(2) Un stat membru readmite, de asemenea:

— copiii minori necăsătoriți ai persoanelor menționate la aline-
atul (1), indiferent de locul de nas,tere sau de cetățenia aces-
tora, cu excepția cazului în care au drept de s,edere
independent în Serbia;

— soții/soțiile, care au altă cetățenie, ai/ale persoanelor mențio-
nate la alineatul (1), cu condiția să aibă dreptul de a intra s,i a
rămâne sau să dobândească dreptul de a intra s,i a rămâne pe
teritoriul statului membru solicitat, cu excepția cazului în
care au drept de s,edere independent în Serbia.

(3) Un stat membru readmite, de asemenea, persoanele care au
renunțat la cetățenia unui stat membru de la intrarea pe teritoriul
Serbiei, cu excepția cazului în care persoanele respective au pri-
mit cel puțin asigurarea naturalizării de către Serbia.

(4) După aprobarea cererii de readmisie de către statul mem-
bru solicitat, misiunea diplomatică sau oficiul consular competent
al statului membru în cauză eliberează de îndată s,i cel târziu în
termen de 3 zile lucrătoare documentul de călătorie necesar pen-
tru repatrierea persoanei care urmează să fie readmisă, a cărui
perioadă de valabilitate este de cel puțin 3 luni. În cazul în care,
din motive de drept sau de fapt, persoana în cauză nu poate fi
transferată în cursul perioadei de valabilitate a documentului de
călătorie eliberat inițial, misiunea diplomatică sau oficiul consu-
lar competent al statului membru în cauză eliberează, în termen
de 14 zile calendaristice, un nou document de călătorie cu aceeas,i
perioadă de valabilitate.

(5) În cazul în care persoana care urmează să fie readmisă are,
pe lângă cetățenia statului membru solicitat, cetățenia unui stat
terț, Serbia ia în considerare preferința persoanei în cauză în ceea
ce prives,te statul în care urmează să fie readmisă.

Articolul 5

Readmisia resortisanților țărilor terțe s, i a apatrizilor

(1) La solicitarea Serbiei s,i fără alte formalități decât cele pre-
văzute în prezentul acord, un stat membru readmite pe teritoriul
său toți resortisanții unei țari terțe sau apatrizii care nu îndepli-
nesc sau nu mai îndeplinesc condițiile legale în vigoare pentru
intrarea, prezența sau s,ederea pe teritoriul Serbiei, cu condiția să
se dovedească sau să se poată prezuma în mod întemeiat, pe baza
prezentării unor dovezi prima facie, că persoanele în cauză:

(a) dețin sau dețineau la data intrării o viză valabilă sau un per-
mis de s,edere valabil eliberate de statul membru solicitat; sau

(b) au intrat ilegal s,i direct pe teritoriul Serbiei după o perioadă
de s,edere pe teritoriul statului membru solicitat sau după
tranzitarea acestuia.

(2) Obligația de readmisie prevăzută la alineatul (1) nu se aplică
în următoarele cazuri:

(a) resortisantul țării terțe sau apatridul a efectuat numai un tran-
zit printr-un aeroport internațional al statului membru soli-
citat; sau

(b) Serbia a eliberat resortisantului țării terțe sau apatridului, îna-
inte sau după intrarea acestuia pe teritoriul său, o viză sau un
permis de s,edere, cu excepția cazului în care:

— persoana în cauză deține o viză sau un permis de s,edere
eliberat de statul membru solicitat, care expiră la o dată
ulterioară; sau

— viza sau permisul de s,edere eliberat de Serbia a fost obți-
nut cu ajutorul unor documente false sau falsificate ori
prin fals în declarații, iar persoana în cauză a avut res,e-
dința pe teritoriul statului membru solicitat sau l-a tran-
zitat sau;

— persoana în cauză nu respectă una dintre condițiile afe-
rent vizei, iar persoana în cauză a avut res,edința pe teri-
toriul statului membru solicitat sau l-a tranzitat.

(3) Obligația de readmisie prevăzută la alineatul (1) revine sta-
tului membru care a eliberat viza sau permisul de s,edere. În cazul
în care două sau mai multe state membre au eliberat o viză sau
un permis de s,edere, obligația de readmisie prevăzută la alinea-
tul (1) revine statului membru care a eliberat documentul a cărui
perioadă de valabilitate este mai lungă sau, în cazul în care peri-
oada de valabilitate a unuia sau mai multora dintre acestea a expi-
rat deja, statului membru care a eliberat documentul care este încă
valabil. În cazul în care toate documentele au expirat, obligația de
readmisie prevăzută la alineatul (1) revine statului membru care a
eliberat documentul a cărui dată de expirare este cea mai recentă.
În cazul în care nu se poate prezenta niciun astfel de document,
obligația de readmisie prevăzută la alineatul (1) revine statului
membru al cărui teritoriu a fost părăsit ultimul.

(4) După ce statul membru aprobă cererea de readmisie, Ser-
bia eliberează persoanei a cărei readmisie a fost acceptată docu-
mentul de călătorie necesar pentru repatrierea sa.

(1) În conformitate cu formularul prevăzut în Recomandarea Consiliului
UE din 30 noiembrie 1994.
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SECȚIUNEA III

PROCEDURA DE READMISIE

Articolul 6

Principii

(1) Sub rezerva alineatului (2), orice transfer al unei persoane
care urmează să fie readmisă pe baza uneia dintre obligațiile pre-
văzute la articolele 2-5 necesită prezentarea unei cereri de read-
misie autorității competente a statului solicitat.

(2) Atunci când persoana care urmează să fie readmisă deține
un document de călătorie valabil s,i, în cazul în care este resorti-
sant al unei țări terțe sau apatrid, deține s,i o viză valabilă sau un
permis de s,edere valabil eliberate de statul solicitat, nu este nece-
sară prezentarea unei cereri de readmisie.

(3) În cazul în care o persoană a fost reținută în zona de fron-
tieră (inclusiv aeroporturi) a statului solicitant după ce a trecut
ilegal frontiera direct de pe teritoriul statului solicitat, statul soli-
citant poate prezenta o cerere de readmisie în termen de 2 zile
lucrătoare de la reținerea persoanei în cauză (procedura
accelerată).

Articolul 7

Cererea de readmisie

(1) În măsura posibilului, cererea de readmisie trebuie să con-
țină următoarele informații:

(a) datele personale ale persoanei care urmează să fie readmisă
(de exemplu, numele, prenumele, data s,i locul nas,terii s,i
ultima adresă) s,i, după caz, datele personale ale copiilor
minori necăsătoriți s,i/sau soțului/soției persoanei în cauză;

(b) documentele pe baza cărora se dovedes,te cetățenia s,i indi-
carea mijloacelor prin care vor fi furnizate dovezi prima facie
ale cetățeniei, ale tranzitului, ale condițiilor pentru readmisia
resortisanților țărilor terțe s,i a apatrizilor, precum s,i ale intră-
rii s,i s,ederii ilegale;

(c) fotografia persoanei care urmează să fie readmisă.

(2) În măsura posibilului, cererea de readmisie conține de ase-
menea următoarele informații:

(a) o declarație care să indice faptul că este posibil ca persoana
care urmează să fie transferată să aibă nevoie de ajutor sau
îngrijire, cu condiția ca persoana în cauză să fi consimțit în
mod explicit la prezentarea unei astfel de declarații;

(b) orice altă măsură de protecție sau de securitate ori informa-
ție privind starea de sănătate a persoanei în cauză, care poate
fi necesară în cazul unui transfer individual.

(3) Un formular comun care urmează să fie utilizat pentru
cererile de readmisie este prezentat în anexa 6 la prezentul acord.

Articolul 8

Mijloace de probă privind cetățenia

(1) Dovada cetățeniei, în temeiul articolului 2 alineatul (1) s, i
articolului 4 alineatul (1), se poate face, în special, prin interme-
diul documentelor enumerate în anexa 1 la prezentul acord, chiar
dacă perioada lor de valabilitate a expirat. În cazul în care se pre-
zintă astfel de documente, statele membre s,i Serbia recunosc reci-
proc cetățenia fără să fie necesară efectuarea unei investigații
suplimentare. Dovada cetățeniei nu poate fi făcută prin docu-
mente false.

(2) Dovada prima facie a cetățeniei, în temeiul articolului 2 ali-
neatul (1) s,i articolului 4 alineatul (1), se poate face, în special,
prin intermediul documentelor enumerate în anexa 2 la prezen-
tul acord, chiar dacă perioada lor de valabilitate a expirat. În cazul
în care se prezintă astfel de documente, statele membre s,i Serbia
consideră că cetățenia este stabilită, cu excepția cazului în care pot
dovedi contrariul. Dovada prima facie a cetățeniei nu poate fi făcută
prin documente false.

(3) În cazul în care nu se poate prezenta niciunul dintre docu-
mentele enumerate în anexa 1 sau 2, reprezentanțele diplomatice
s,i consulare competente ale statului solicitat în cauză întreprind,
la cerere, demersurile necesare pentru a chestiona persoana care
urmează să fie readmisă fără întârzieri nejustificate s,i în termen de
cel mult 3 zile lucrătoare de la data la care la care a fost prezen-
tată cererea, în vederea stabilirii cetățeniei persoanei în cauză.

Articolul 9

Mijloace de probă privind resortisanții țărilor terțe s, i
apatrizii

(1) Dovada îndeplinirii condițiilor pentru readmisia resortisan-
ților țărilor terțe s,i a apatrizilor, stabilite la articolul 3 alineatul (1)
s,i la articolul 5 alineatul (1), se face, în special, prin intermediul
mijloacelor de probă enumerate în anexa 3 la prezentul acord;
aceasta nu poate fi făcută prin documente false. Statele membre
s,i Serbia recunosc reciproc orice astfel de dovadă, fără a fi nece-
sară efectuarea de investigații suplimentare.

(2) Dovada prima facie a îndeplinirii condițiilor pentru readmi-
sia resortisanților țărilor terțe s, i a apatrizilor, stabilite la artico-
lul 3 alineatul (1) s,i la articolul 5 alineatul (1), se face, în special,
prin intermediul mijloacelor de probă enumerate în anexa 4 la
prezentul acord; aceasta nu poate fi făcută prin documente false.
În cazul în care se prezintă o astfel de dovadă prima facie, statele
membre s,i Serbia consideră că sunt îndeplinite condițiile, cu
excepția cazului în care pot dovedi contrariul.

(3) Ilegalitatea intrării, prezenței sau s,ederii se stabiles,te cu aju-
torul documentelor de călătorie ale persoanei în cauză, din care
lipses,te viza necesară sau alt permis de s,edere pe teritoriul statu-
lui solicitant. O declarație a statului solicitant conform căreia per-
soana în cauză a fost găsită fără a avea asupra sa documentele de
călătorie, viza sau permisul de s,edere necesar reprezintă, de ase-
menea, o dovadă prima facie a ilegalității intrării, prezenței sau
s,ederii.
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(4) Dovada îndeplinirii condițiilor pentru readmisia fos,tilor
resortisanți ai Republicii Socialiste Federative Iugoslavia, stabilite
la articolul 3 alineatul (3), se face în special prin intermediul mij-
loacelor de probă enumerate în anexa 5a la prezentul acord;
aceasta nu poate fi făcută prin documente false. Orice astfel de
dovadă este recunoscută de Serbia, fără a fi necesară vreo inves-
tigație suplimentară.

(5) Dovada prima facie a îndeplinirii condițiilor pentru readmi-
sia fos,tilor resortisanți ai Republicii Socialiste Federative
Iugoslavia, stabilite la articolul 3 alineatul (3), se face, în special,
prin intermediul mijloacelor de probă enumerate în anexa 5b la
prezentul acord; aceasta nu poate fi făcută prin documente false.
În cazul în care se prezintă o astfel de dovadă prima facie, Serbia
consideră că sunt îndeplinite condițiile, cu excepția cazului în care
poate dovedi contrariul.

(6) În cazul în care nu se poate prezenta niciunul dintre docu-
mentele enumerate în anexele 5a s,i 5b, reprezentanțele diplo-
matice s, i consulare competente ale Serbiei întreprind, la cerere,
demersurile necesare pentru a chestiona persoana care urmează să
fie readmisă fără întârzieri nejustificate s,i cel târziu în termen de
3 zile lucrătoare de la data la care la care a fost prezentată cererea,
în vederea stabilirii cetățeniei persoanei în cauză.

Articolul 10

Termene

(1) Cererea de readmisie se prezintă autorității competente a
statului solicitat în termen de cel mult un an de la data la care
autoritatea competentă a statului solicitant a luat cunos,tință de
faptul că un resortisant al unei țări terțe sau un apatrid nu înde-
plines,te sau nu mai îndeplines,te condițiile în vigoare pentru
intrarea, prezența sau s,ederea pe teritoriul său. În cazul în care
obstacole de drept sau de fapt împiedică prezentarea cererii în ter-
men, termenul se prelunges,te, la cererea statului solicitant, dar
numai până la eliminarea obstacolelor respective.

(2) Atunci când se prezintă o cerere de readmisie, răspunsul se
dă în scris:

— în termen de 2 zile lucrătoare, în cazul în care cererea a fost
prezentată în cadrul procedurii accelerate [articolul 6
alineatul (3)];

— în termen de 10 zile calendaristice în toate celelalte cazuri.

Aceste termene încep să curgă de la data primirii cererii de read-
misie. În cazul în care nu se primes,te un răspuns în termenele
menționate anterior, se consideră că transferul a fost aprobat.

(3) Atunci când obstacole de drept sau de fapt nu permit
comunicarea în termen de 10 zile calendaristice a răspunsului pri-
vind cererea în cauză, acest termen poate fi prelungit, pe baza
unei cereri motivate corespunzător, cu cel mult 6 zile calendaris-
tice. În cazul în care nu se primes,te niciun răspuns în termenul
prelungit menționat anterior, se consideră că transferul a fost
aprobat.

(4) Atunci când o cerere de readmisie este refuzată, se prezintă
motivele refuzului.

(5) După aprobarea unei cereri de readmisie sau, după caz,
după expirarea termenului stabilit la alineatul (2), persoana în
cauză este transferată în termen de trei luni. La cererea statului
solicitant, acest termen poate fi prelungit cu perioada necesară
pentru a soluționa obstacolele de drept sau de fapt.

Articolul 11

Modalitățile de transfer s, i modurile de transport

(1) Înaintea repatrierii unei persoane, autoritățile competente
ale Serbiei s, i ale statului membru în cauză încheie în prealabil
înțelegeri în scris cu privire la data transferului, punctul de intrare,
eventualele escorte s, i alte informații relevante cu privire la
transfer.

(2) Transportul poate fi aerian sau terestru. Repatrierea pe cale
aeriană nu este limitată la utilizarea transportatorilor naționali ai
Serbiei sau ai statului membru s,i se poate efectua prin curse regu-
late sau zboruri charter. În cazul repatrierii sub escortă, escorta nu
se limitează la persoane autorizate din statul solicitant, cu condi-
ția ca acestea să fie persoane autorizate din Serbia sau din orice
stat membru.

Articolul 12

Readmisia din gres,eală

Statul solicitant reprimes,te orice persoană readmisă de statul soli-
citat în cazul în care se constată, în termen de 3 luni de la data
transferului persoanei în cauză, că cerințele stabilite la arti-
colele 2-5 nu sunt îndeplinite.

În astfel de cazuri, dispozițiile procedurale ale prezentului acord
se aplică mutatis mutandis s,i se furnizează toate informațiile dis-
ponibile privind identitatea s,i cetățenia reale ale persoanei care
urmează să fie reprimită.

SECȚIUNEA IV

OPERAȚIUNILE DE TRANZIT

Articolul 13

Principii

(1) Statele membre s,i Serbia ar trebui să limiteze tranzitul
resortisanților țărilor terțe s,i al apatrizilor la cazurile în care aceste
persoane nu pot fi repatriate direct în statul de destinație.

(2) Serbia permite tranzitul resortisanților țărilor terțe s,i al apa-
trizilor la cererea unui stat membru, iar un stat membru autori-
zează tranzitul resortisanților țărilor terțe s, i al apatrizilor la
cererea Serbiei, în cazul în care se asigură continuarea călătoriei
în eventuale alte state de tranzit s,i readmisia de către statul de
destinație.
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(3) Tranzitul poate fi refuzat de Serbia sau de un stat membru:

(a) în cazul în care resortisantul țării terțe sau apatridul se expune
unui risc real de a fi supus torturii, unui tratament sau unei
pedepse inumane sau degradante, pedepsei cu moartea ori
persecutării pe motiv de rasă, religie, cetățenie, apartenență la
un anumit grup social sau convingeri politice în statul de des-
tinație sau în alt stat de tranzit; sau

(b) în cazul în care resortisantul țării terțe sau apatridul va face
obiectul unor sancțiuni penale în statul solicitat sau în alt stat
de tranzit; sau

(c) din motive de sănătate publică, de securitate națională, de
ordine publică sau din cauza altor interese naționale ale sta-
tului solicitat.

(4) Serbia sau un stat membru poate retrage orice autorizație
eliberată în cazul în care apar sau devin cunoscute ulterior împre-
jurări menționate la alineatul (3), care sunt de natură să împiedice
operațiunea de tranzit, sau dacă nu mai este asigurată continua-
rea călătoriei în eventuale alte state de tranzit sau readmisia de
către statul de destinație. În acest caz, statul solicitant reprimes,te
resortisantul țării terțe sau apatridul, în mod corespunzător s,i fără
întârziere.

Articolul 14

Procedura de tranzit

(1) Cererea privind operațiunile de tranzit se adresează în scris
autorității competente a statului solicitat s,i trebuie să conțină
următoarele informații:

(a) tipul tranzitului (aerian sau terestru), eventualele alte state de
tranzit s,i destinația finală prevăzută;

(b) datele personale ale persoanei în cauză (de exemplu, nume,
prenume, numele dinaintea căsătoriei, alte nume folosite/sub
care aceasta este cunoscută sau pseudonime, data nas,terii,
sexul s,i, dacă este posibil, locul nas,terii, cetățenia, limba, tipul
s,i numărul documentului de călătorie);

(c) punctul de intrare prevăzut, momentul transferului s, i folo-
sirea eventuală a unor escorte;

(d) o declarație care să precizeze că, din punctul de vedere al sta-
tului solicitant, condițiile prevăzute la articolul 13 alinea-
tul (2) sunt îndeplinite s,i că nu se cunoas,te nici un motiv care
să justifice un refuz în temeiul articolului 13 alineatul (3).

Un formular comun pentru cererile de tranzit este prevăzut în
anexa 7 la prezentul acord.

(2) În termen de 5 zile calendaristice de la primirea cererii,
statul solicitat informează în scris statul solicitant cu privire la
admisie, confirmând punctul de intrare s, i momentul prevăzut
pentru admisie sau informează statul solicitant cu privire la refu-
zul admisiei s,i cu privire la motivele acestui refuz.

(3) În cazul în care operațiunea de tranzit se efectuează pe cale
aeriană, persoana care urmează să fie readmisă s,i eventualele
escorte sunt scutite de obligația de a obține o viză de tranzit
aeroportuar.

(4) Sub rezerva consultărilor reciproce, autoritățile competente
ale statului solicitat acordă asistență în cazul operațiunilor de tran-
zit, în special prin supravegherea persoanelor în cauză s,i prin fur-
nizarea de facilități corespunzătoare în acest sens.

SECȚIUNEA V

COSTURI

Articolul 15

Costuri de transport s, i de tranzit

Fără a aduce atingere dreptului autorităților competente de a recu-
pera costurile aferente readmisiei de la persoana care urmează să
fie readmisă sau de la terți, toate costurile de transport suportate
în temeiul prezentului acord în legătură cu readmisia s,i operațiu-
nile de tranzit până la frontiera statului de destinație finală se
suportă de către statul solicitant.

SECȚIUNEA VI

PROTECȚIA DATELOR S, I CLAUZA DE NEAFECTARE

Articolul 16

Protecția datelor

Comunicarea datelor cu caracter personal se efectuează numai
dacă o astfel de comunicare este necesară pentru a pune în apli-
care prezentul acord de către autoritățile competente ale Serbiei
sau ale unui stat membru, după caz. Prelucrarea s,i tratarea date-
lor cu caracter personal într-un caz individual sunt supuse legis-
lației interne a Serbiei s,i, atunci când autoritatea de supraveghere
a protecției datelor este o autoritate competentă a unui stat mem-
bru, acestea sunt supuse dispozițiilor Directivei 95/46/CE (1) s, i
legislației interne a statului membru în cauză adoptate în temeiul
directivei respective. Se aplică, de asemenea, următoarele principii:

(a) datele cu caracter personal trebuie prelucrate în mod corect
s,i în conformitate cu dispozițiile legale;

(1) Directiva 95/46/CE a Parlamentului European s,i a Consiliului din
24 octombrie 1995 privind protecția persoanelor fizice în ceea ce pri-
ves,te prelucrarea datelor cu caracter personal s,i libera circulație a aces-
tor date (JO L 281, 23.11.1995, p. 31).
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(b) datele cu caracter personal trebuie culese în scopul specific,
explicit s,i legitim al punerii în aplicare a prezentului acord s,i
nu trebuie prelucrate ulterior, de către autoritatea care le
comunică sau de cea care le primes,te, într-un mod incom-
patibil cu acest scop;

(c) datele cu caracter personal trebuie să fie adecvate, pertinente
s,i să nu fie excesive față de scopul pentru care acestea sunt
culese s,i/sau prelucrate ulterior; mai specific, datele cu carac-
ter personal comunicate pot privi numai următoarele
elemente:

— datele personale ale persoanei care urmează să fie trans-
ferată (de exemplu, nume, prenume, orice alte nume
utilizate/sub care aceasta este cunoscută sau pseudon-
ime, sex, stare civilă, data s,i locul nas,terii, cetățenie actu-
ală s,i orice cetățenie anterioară);

— pas,aportul, cartea de identitate sau permisul de condu-
cere (numărul, perioada de valabilitate, data eliberării,
autoritatea emitentă s,i locul eliberării);

— locurile de oprire s,i itinerariile;

— alte informații necesare pentru identificarea persoanei
care urmează să fie transferată sau pentru examinarea
cerințelor în materie de readmisie care decurg din
prezentul acord;

(d) datele cu caracter personal trebuie să fie exacte s,i, după caz,
actualizate;

(e) datele cu caracter personal trebuie păstrate într-o formă care
să permită identificarea persoanelor respective pe o durată
care să nu depăs,ească perioada necesară scopului pentru care
au fost culese datele sau pentru care sunt prelucrate ulterior;

(f) atât autoritatea care comunică datele, cât s,i autoritatea care
le primes,te iau toate măsurile rezonabile pentru a asigura,
după caz, rectificarea, s,tergerea sau blocarea datelor cu carac-
ter personal atunci când prelucrarea nu respectă dispozițiile
prezentului articol, în special din cauză că datele respective
nu sunt adecvate, pertinente, exacte sau sunt excesive în
raport cu scopul prelucrării. Aceasta include notificarea celei-
lalte părți cu privire la orice rectificare, s,tergere sau blocare;

(g) la cerere, autoritatea care primes,te datele informează autori-
tatea care comunică datele cu privire la utilizarea datelor
comunicate s,i cu privire la rezultatele obținute în urma uti-
lizării lor;

(h) datele cu caracter personal nu pot fi comunicate decât auto-
rităților competente. Transmiterea lor ulterioară altor orga-
nisme necesită acordul prealabil al autorității care le-a
comunicat;

(i) autoritatea care comunică datele s,i autoritatea care le pri-
mes,te au obligația să înregistreze în scris comunicarea s,i pri-
mirea datelor cu caracter personal.

Articolul 17

Clauza de neafectare

(1) Prezentul acord nu aduce atingere drepturilor, obligațiilor
s,i responsabilităților Comunității, statelor membre s,i Serbiei care
decurg din dreptul internațional, în special din:

— Convenția privind statutul refugiaților din 28 iulie 1951, ast-
fel cum a fost modificată de Protocolul privind statutul refu-
giaților din 31 ianuarie 1967;

— convențiile internaționale care stabilesc statul responsabil de
examinarea cererilor de azil depuse;

— Convenția europeană pentru apărarea drepturilor omului s,i a
libertăților fundamentale din 4 noiembrie 1950;

— Convenția împotriva torturii s,i a altor pedepse sau tratamente
crude, inumane sau degradante din 10 decembrie 1984;

— convențiile internaționale privind extrădarea;

— convențiile internaționale multilaterale s,i acordurile multila-
terale privind readmisia resortisanților străini.

(2) Nicio dispoziție din prezentul acord nu împiedică
repatrierea unei persoane în temeiul altor înțelegeri formale sau
informale.

SECȚIUNEA VII

PUNERE ÎN APLICARE S, I EXECUTARE

Articolul 18

Comitetul mixt privind readmisia

(1) Părțile contractante îs,i acordă reciproc asistență în ceea ce
prives,te aplicarea s,i interpretarea prezentului acord. În acest scop,
acestea instituie un Comitet mixt privind readmisia (denumit în
continuare „comitetul”) care va avea în special următoarele sarcini:

(a) monitorizarea aplicării prezentului acord;

(b) decizia privind modalitățile de punere în aplicare necesare
pentru aplicarea unitară a prezentului acord;

(c) realizarea de schimburi de informații periodice cu privire la
protocoalele de punere în aplicare întocmite de state mem-
bre individuale s,i Serbia în temeiul articolului 19;

(d) recomandarea de modificări ale prezentului acord s,i ale ane-
xelor acestuia.

(2) Deciziile comitetului sunt obligatorii pentru părțile
contractante.
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(3) Comitetul este compus din reprezentanți ai Comunității s,i
ai Serbiei; Comunitatea este reprezentată de Comisie.

(4) Comitetul se reunes,te atunci când este necesar s,i la solici-
tarea uneia dintre părțile contractante.

(5) Comitetul îs,i stabiles,te regulamentul de procedură.

Articolul 19

Protocoale de punere în aplicare

(1) La cererea unui stat membru sau a Serbiei, Serbia s,i un stat
membru încheie un protocol de punere în aplicare care reglemen-
tează normele privind:

(a) desemnarea autorităților competente, punctele de trecere a
frontierei s,i schimbul de puncte de contact;

(b) modalitățile de repatriere în cadrul procedurii accelerate;

(c) condițiile aplicabile repatrierii sub escortă, inclusiv tranzitu-
lui sub escortă al resortisanților țărilor terțe s,i apatrizilor;

(d) mijloace s,i documente suplimentare celor enumerate în anex-
ele 1-5 la prezentul acord.

(2) Protocoalele de punere în aplicare menționate la alinea-
tul (1) intră în vigoare numai după notificarea lor către comitetul
de readmisie menționat la articolul 18.

(3) Serbia acceptă să aplice în relațiile sale cu alt stat membru,
la solicitarea acestuia din urmă, orice dispoziție a unui protocol
de punere în aplicare încheiat cu un stat membru.

Articolul 20

Relația cu acordurile sau cu înțelegerile bilaterale de
readmisie ale statelor membre

Dispozițiile prezentului acord prevalează asupra dispozițiilor ori-
cărui acord bilateral sau înțelegere bilaterală privind readmisia
persoanelor care se află în situație de s,edere ilegală care au fost sau
pot fi încheiate, în temeiul articolului 19, între state membre indi-
viduale s,i Serbia, în măsura în care dispozițiile acestora din urmă
sunt incompatibile cu cele ale prezentului acord.

SECȚIUNEA VIII

DISPOZIȚII FINALE

Articolul 21

Aplicare teritorială

(1) Sub rezerva alineatului, prezentul acord se aplică pe terito-
riul pe care se aplică Tratatul de instituire a Comunității Europene
s,i pe teritoriul Serbiei (1).

(2) Prezentul acord nu se aplică pe teritoriul Regatului
Danemarcei.

Articolul 22

Intrarea în vigoare, durata s, i denunțarea acordului

(1) Prezentul acord se ratifică sau se aprobă de părțile contrac-
tante în conformitate cu procedurile respective ale acestora.

(2) Prezentul acord intră în vigoare în prima zi a celei de-a
doua luni următoare datei la care părțile contractante îs,i notifică
îndeplinirea procedurilor menționate la alineatul (1).

(3) Prezentul acord se încheie pe o perioadă nelimitată.

(4) Fiecare parte contractantă poate suspenda temporar, inte-
gral sau parțial, punerea în aplicare a prezentului acord în ceea ce
prives,te resortisanții țărilor terțe sau apatrizii, din motive de secu-
ritate, protecție a ordinii publice sau sănătății publice, prin noti-
ficare oficială adresată celeilalte părți contractante s, i după
consultarea în prealabil a comitetului menționat la articolul 18.
Suspendarea intră în vigoare în a doua zi de la data efectuării unei
astfel de notificări.

(5) Fiecare parte contractantă poate denunța prezentul acord
printr-o notificare oficială adresată celeilalte părți contractante.
Prezentul acord încetează să mai producă efecte la s,ase luni de la
data efectuării unei astfel de notificări.

Articolul 23

Anexe

Anexele 1-7 fac parte integrantă din prezentul acord.

Încheiat la Bruxelles, la data de 18 septembrie 2007, în două exemplare, în limbile bulgară, cehă, daneză,
engleză, estonă, finlandeză, franceză, germană, greacă, italiană, letonă, lituaniană, maghiară, malteză, olan-
deză, polonă, portugheză, română, slovacă, slovenă, spaniolă, suedeză s,i sârbă, fiecare dintre aceste texte fiind
egal autentice.

(1) Aplicabilitatea teritorială în ceea ce prives,te Serbia va fi definită în
negocieri, fără a aduce atingere Rezoluției 1244 a Consiliului de Secu-
ritate al ONU din 10 iunie 1999.
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За Европейската общност
Por la Comunidad Europea
Za Evropské společenství
For Det Europæiske Fællesskab
Für die Europäische Gemeinschaft
Euroopa Ühenduse nimel
Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα
For the European Community
Pour la Communauté européenne
Per la Comunità europea
Eiropas Kopienas vārdā
Europos bendrijos vardu
Az Európai Közösség részéről
Għall-Komunitá Ewropea
Voor de Europese Gemeenschap
W imieniu Wspólnoty Europejskiej
Pela Comunidade Europeia
Pentru Comunitatea Europeană
Za Európske spoločenstvo
Za Evropsko skupnost
Euroopan yhteisön puolesta
För Europeiska gemenskapen
За Европску зајелницу

За Република Сърбия
Por la República de Serbia
Za Republiku Srbsko
For Republikken Serbien
Für die Republik Serbien
Serbia Vabariigi nimel
Για τη Δημοκρατία της Σερβίας
For the Republic of Serbia
Pour la République de Serbie
Per la Repubblica di Serbia
Serbijas Republikas vārdā
Serbijos Respublikos vardu
A Szerb Köztársaság részéről
Għar-Repubblika tas-Serbja
Voor de Republiek Servië
W imieniu Republiki Serbii
Pela República da Sérvia
Pentru Republica Serbia
Za Srbskú republiku
Za Republiko Srbijo
Serbian tasavallan puolesta
För Republiken Serbien
За Република Србиjу
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ANEXA 1

LISTA DOCUMENTELOR A CĂROR PREZENTARE ESTE CONSIDERATĂ DOVADĂ A CETĂȚENIEI

[ARTICOLUL 2 ALINEATUL (1), ARTICOLUL 4 ALINEATUL (1) S, I ARTICOLUL 8 ALINEATUL (1)]

Atunci când statul solicitat este unul dintre statele membre:

— pas,apoarte de orice tip (pas,apoarte naționale, pas,apoarte diplomatice, pas,apoarte de serviciu, pas,apoarte colective,
inclusiv pas,apoarte pentru minori);

— cărți de identitate de orice tip (inclusiv cărți de identitate temporare s,i provizorii).

Atunci când statul solicitat este Serbia:

— pas,apoarte de orice tip (pas,apoarte naționale, pas,apoarte diplomatice, pas,apoarte de serviciu, pas,apoarte colective,
inclusiv pas,apoarte pentru minori) eliberate după 27 iulie 1996 în conformitate cu Legea din 1996 privind documen-
tele de călătorie ale resortisanților iugoslavi, precum s,i cu modificările legislative ulterioare aduse ca urmare a adoptării
noii Legi privind documentele de călătorie a Serbiei;

— cărți de identitate eliberate după 1 ianuarie 2000.

ANEXA 2

LISTA DOCUMENTELOR A CĂROR PREZENTARE ESTE
CONSIDERATĂ DOVADĂ PRIMA FACIE A CETĂȚENIEI

[ARTICOLUL 2 ALINEATUL (1), ARTICOLUL 4 ALINEATUL (1) S, I ARTICOLUL 8 ALINEATUL (2)]

Atunci când statul solicitat este unul dintre statele membre sau Serbia:

— fotocopii ale oricăruia dintre documentele enumerate în anexa 1 la prezentul acord;

— livrete s,i cărți de identitate militare;

— carnete de marinar s,i carnete de serviciu pentru navigație interioară;

— certificate de cetățenie s,i alte documente oficiale care menționează sau indică în mod clar cetățenia;

— permise de conducere sau fotocopii ale acestora;

— certificate de nas,tere sau fotocopii ale acestora;

— legitimații de serviciu sau fotocopii ale acestora;

— declarații ale martorilor;

— declarații făcute de persoana în cauză s,i limba vorbită de aceasta, dovedită inclusiv prin rezultatele unui test oficial;

— orice alt document susceptibil de a permite stabilirea cetățeniei persoanei în cauză.

Atunci când statul solicitat este Serbia:

— pas,apoarte de orice tip (pas,apoarte naționale, pas,apoarte diplomatice, pas,apoarte de serviciu, pas,apoarte colective,
inclusiv pas,apoarte pentru minori) eliberate între 27 aprilie 1992 s,i 27 iulie 1996 s,i fotocopii ale acestora;

— cărți de identitate de orice tip eliberate între 27 aprilie 1992 s,i 1 ianuarie 2000 s,i fotocopii ale acestora.
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ANEXA 3

LISTA COMUNĂ A DOCUMENTELOR CONSIDERATE DOVADĂ A ÎNDEPLINIRII CONDIȚIILOR
PENTRU READMISIA RESORTISANȚILOR ȚĂRILOR TERȚE S, I A APATRIZILOR

[ARTICOLUL 3 ALINEATUL (1), ARTICOLUL 5 ALINEATUL (1) S, I ARTICOLUL 9 ALINEATUL (1)]

— s,tampile de intrare/ies,ire sau un însemn similar în documentul de călătorie al persoanei în cauză sau o altă dovadă a
intrării/ies,irii (de exemplu, fotografică);

— orice tip de documente, certificate s,i facturi nominale (de exemplu, facturi de hotel, programări la medic/stomatolog,
cartele de acces în instituții publice/private, contracte de închiriere de mas,ini, chitanțe de cărți de credit etc.) care indică
în mod clar că persoana în cauză a avut res,edința pe teritoriul statului solicitat;

— bilete nominale s,i/sau liste cu pasageri ale companiilor aeriene, feroviare, navale sau ale societăților de transport rutier
care dovedesc prezența s,i itinerariul persoanei în cauză pe teritoriul statului solicitat;

— informații care indică faptul că persoana în cauză a recurs la serviciile unui curier sau ale unei agenții de voiaj;

— declarații oficiale făcute în special de personalul autorității de frontieră, care poate atesta că persoana în cauză a trecut
frontiera.

ANEXA 4

LISTA COMUNĂ A DOCUMENTELOR CONSIDERATE DOVADĂ PRIMA FACIE A ÎNDEPLINIRII
CONDIȚIILOR PENTRU READMISIA CETĂȚENILOR ȚĂRILOR TERȚE S, I A APATRIZILOR

[ARTICOLUL 3 ALINEATUL (1), ARTICOLUL 5 ALINEATUL (1) S, I ARTICOLUL 9 ALINEATUL (2)]

— declarație oficială făcută de persoana în cauză în cadrul unor proceduri judiciare sau administrative;

— martori care pot atesta că persoana în cauză a trecut frontiera;

— descriere a locului s,i împrejurărilor în care a fost interceptată persoana în cauză după ce a intrat pe teritoriul statului în
cauză, făcută de către autoritățile relevante ale statului solicitant;

— informații privind identitatea s,i/sau s,ederea unei persoane, furnizate de o organizație internațională (de exemplu, Înal-
tul Comisariat al ONU pentru Refugiați – UNHCR);

— rapoarte/confirmarea informațiilor de către membri ai familiei, tovarăs,i de călătorie etc.;

— declarație a persoanei în cauză.
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ANEXA 5

LISTA DOCUMENTELOR CONSIDERATE DOVADĂ PRIMA FACIE A ÎNDEPLINIRII CONDIȚIILOR PENTRU
READMISIA FOS,TILOR RESORTISANȚI AI REPUBLICII SOCIALISTE FEDERATIVE IUGOSLAVIA

[ARTICOLUL 3 ALINEATUL (3), ARTICOLUL 9 ALINEATELE (4) S, I (5)]

Anexa 5a (Documente considerate drept dovadă)

— certificate de nas,tere sau fotocopii ale acestora eliberate de fosta Republică Socialistă Federativă Iugoslavia;

— documente publice, inclusiv cărți de identitate, sau fotocopii ale acestora eliberate de Serbia, de fosta Republică Fed-
erativă Iugoslavia, de fosta Uniune Statală a Serbiei s,i Muntenegrului sau de fosta Republică Socialistă Federativă
Iugoslavia, în care se indică locul nas,terii s,i/sau domiciliul, în conformitate cu dispozițiile articolului 3 alineatul (3).

Anexa 5b (Documente considerate drept dovadă prima facie)

— alte documente sau certificate sau fotocopii ale acestora din care rezultă locul nas,terii s,i/sau domiciliul pe teritoriul
Serbiei;

— declarație oficială făcută de persoana în cauză în cadrul unor proceduri judiciare sau administrative.
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ANEXA 6
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ANEXA 7
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DECLARAȚIE COMUNĂ PRIVIND REINTEGRAREA

Părțile contractante recunosc necesitatea unei reintegrări socio-economice eficiente, eficace s,i durabile a cetă-
țenilor Republicii Serbia repatriați. Acestea îs,i confirmă intenția de a-s,i spori eforturile, inclusiv cele financiare,
de sprijinire a unei astfel de reintegrări, ținând seama de asistența financiară comunitară disponibilă în acest
sens.

DECLARAȚIE COMUNĂ PRIVINDARTICOLUL 2 ALINEATUL (3) S, I ARTICOLUL 4 ALINEATUL (3)

Părțile contractante iau act de faptul că, în conformitate cu legile privind cetățenia din Republica Serbia s,i din
statele membre, nu este posibil ca unui cetățean al Republicii Serbia sau al Uniunii Europene să i se retragă
cetățenia.

Părțile convin să se consulte reciproc în timp util în cazul în care această situație juridică se modifică.

DECLARAȚIE COMUNĂ PRIVIND ARTICOLELE 3 S, I 5

Părțile vor depune eforturi să repatrieze în țara de origine orice resortisant al unei țări terțe care nu îndepli-
nes,te sau nu mai îndeplines,te condițiile legale în vigoare pentru intrarea, prezența sau s,ederea pe teritoriile res-
pective ale acestora.

DECLARAȚIA REPUBLICII SERBIA PRIVIND CETĂȚENIA

Republica Serbia declară că, în conformitate cu Legea privind cetățenia a Republicii Serbia (Jurnalul Oficial al
Republicii Serbia nr. 135/04), un cetățean al Republicii Serbia nu poate renunța la cetățenia Republicii Serbia
dacă nu prezintă dovezi că i se va acorda cetățenia altui stat în momentul în care depune cererea de renunțare
la cetățenia Republicii Serbia.

19.12.2007 RO Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 334/63



DECLARAȚIE COMUNĂ PRIVIND DANEMARCA

Părțile contractante iau act de faptul că prezentul acord nu se aplică teritoriului Regatului Danemarcei s,i nici
resortisanților Regatului Danemarcei. În aceste condiții, este oportun ca Republica Serbia s,i Danemarca să
încheie un acord de readmisie în aceleas,i condiții ca cele prevăzute de prezentul acord.

DECLARAȚIE COMUNĂ PRIVIND ISLANDA S, I NORVEGIA

Părțile contractante iau act de relațiile strânse existente între Comunitatea Europeană s,i Islanda s,i Norvegia, în
special în temeiul acordului din 18 mai 1999 privind asocierea acestor țări la punerea în aplicare, asigurarea
respectării s,i dezvoltarea acquis-ului Schengen. În aceste condiții, este oportun ca Republica Serbia să încheie
un acord de readmisie cu Islanda s,i Norvegia în aceleas,i condiții ca cele prevăzute de prezentul acord.

DECLARAȚIE COMUNĂ PRIVIND ELVEȚIA

Părțile contractante iau act de faptul că Uniunea Europeană, Comunitatea Europeană s,i Elveția au semnat un
acord privind asocierea Elveției la punerea în aplicare, asigurarea respectării s,i dezvoltarea acquis-ului Schen-
gen. Este oportun ca, după intrarea în vigoare a acordului de asociere menționat, Republica Serbia să încheie
un acord de readmisie cu Elveția în aceleas,i condiții ca cele prevăzute de prezentul acord.
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DECIZIA CONSILIULUI

din 8 noiembrie 2007

privind încheierea Acordului dintre Comunitatea Europeană s, i Bosnia s, i Herțegovina privind
readmisia persoanelor aflate în situație de s,edere ilegală

(2007/820/CE)

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE,

având în vedere Tratatul de instituire a Comunității Europene, în
special articolul 63 punctul 3 litera (b), coroborat cu articolul 300
alineatul (2) primul paragraf prima teză s,i articolul 300 alinea-
tul (3) primul paragraf,

având în vedere propunerea Comisiei,

având în vedere avizul Parlamentului European (1),

întrucât:

(1) Comisia a negociat, în numele Comunității Europene, un
acord cu Bosnia s,i Herțegovina privind readmisia persoa-
nelor aflate în situație de s,edere ilegală.

(2) Acordul a fost semnat, în numele Comunității Europene, la
18 septembrie 2007, sub rezerva eventualei sale încheieri
la o dată ulterioară, în conformitate cu decizia Consiliului
adoptată la 18 septembrie 2007.

(3) Acordul ar trebui aprobat.

(4) Acordul instituie un Comitet mixt privind readmisia care
îs,i poate stabili regulamentul de procedură. Este necesar să
se prevadă o procedură simplificată pentru stabilirea pozi-
ției Comunității în acest caz.

(5) În conformitate cu articolul 3 din Protocolul privind pozi-
ția Regatului Unit s,i a Irlandei anexat la Tratatul privind
Uniunea Europeană s,i la Tratatul de instituire a Comunită-
ții Europene, Regatul Unit s,i-a exprimat dorința de a par-
ticipa la adoptarea s,i aplicarea prezentei decizii.

(6) În conformitate cu articolele 1 s,i 2 din Protocolul privind
poziția Regatului Unit s,i a Irlandei anexat la Tratatul pri-
vind Uniunea Europeană s,i la Tratatul de instituire a Comu-
nității Europene s, i fără a aduce atingere articolului 4 din
respectivul protocol, Irlanda nu participă la adoptarea pre-
zentei decizii, nu îs, i asumă obligații în temeiul prezentei
decizii s,i aceasta nu i se aplică.

(7) În conformitate cu articolele 1 s,i 2 din Protocolul privind
poziția Danemarcei, anexat la Tratatul privind Uniunea
Europeană s,i la Tratatul de instituire a Comunității Euro-
pene, Danemarca nu participă la adoptarea prezentei deci-
zii, nu îs,i asumă obligații în temeiul prezentei decizii s,i
aceasta nu i se aplică,

DECIDE:

Articolul 1

Acordul dintre Comunitatea Europeană s,i Bosnia s,i Herțegovina
privind readmisia persoanelor aflate în situație de s,edere ilegală se
aprobă prin prezenta decizie în numele Comunității.

Textul acordului se atas,ează la prezenta decizie.

Articolul 2

Pres,edintele Consiliului procedează la notificarea prevăzută la
articolul 22 alineatul (2) din acord (2).

Articolul 3

Comisia reprezintă Comunitatea în cadrul Comitetului mixt pri-
vind readmisia instituit prin articolul 18 din acord.

Articolul 4

După consultarea unui comitet special desemnat de către Consi-
liu, Comisia adoptă poziția Comunității în cadrul Comitetului
mixt privind readmisia în ceea ce prives,te adoptarea regulamen-
tului de procedură al acestui comitet, astfel cum este prevăzut la
articolul 18 alineatul (5) din acord.

Articolul 5

Prezenta decizie se publică în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

Adoptată la Bruxelles, 8 noiembrie 2007.

Pentru Consiliu
Pres,edintele
R. PEREIRA

(1) Aviz adoptat la 24 octombrie 2007 (nepublicat încă în Jurnalul Ofi-
cial).

(2) Data intrării în vigoare a acordului va fi publicată în Jurnalul Oficial al
Uniunii Europene de către Secretariatul General al Consiliului.
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ACORD

între Comunitatea Europeană s, i Bosnia s, i Herțegovina privind readmisia persoanelor aflate în situație
de s,edere ilegală

ÎNALTELE PĂRȚI CONTRACTANTE,

COMUNITATEA EUROPEANĂ, denumită în continuare „Comunitatea”,

s,i

BOSNIA S, I HERȚEGOVINA,

HOTĂRÂTE să îs,i consolideze cooperarea pentru a combate mai eficient imigrarea ilegală,

DORIND să instituie, prin prezentul acord s,i pe bază de reciprocitate, proceduri rapide s,i eficiente de identificare s,i de repatri-
ere în siguranță s,i în ordine a persoanelor care nu îndeplinesc sau care nu mai îndeplinesc condițiile de intrare, de prezență
sau de s,edere pe teritoriul Bosniei s,i Herțegovinei sau al unui stat membru al Uniunii Europene s,i să faciliteze tranzitul aces-
tor persoane, în spirit de cooperare;

SUBLINIIND faptul că prezentul acord nu aduce atingere drepturilor, obligațiilor s,i responsabilităților Comunității, statelor
membre ale Uniunii Europene s,i Bosniei s,i Herțegovinei care decurg din dreptul internațional s,i, în special, din Convenția
europeană pentru apărarea drepturilor omului s,i a libertăților fundamentale din 4 noiembrie 1950 s,i din Convenția privind
statutul refugiaților din 28 iulie 1951;

AVÂND ÎN VEDERE că dispozițiile prezentului acord, care intră sub incidența titlului IV din Tratatul de instituire a Comu-
nității Europene, nu se aplică Regatului Danemarcei, în conformitate cu Protocolul privind poziția Danemarcei anexat la Tra-
tatul privind Uniunea Europeană s,i la Tratatul de instituire a Comunității Europene,

CONVIN DUPĂ CUM URMEAZĂ:

Articolul 1

Definiții

În sensul prezentului acord:

(a) „părți contractante” înseamnă Bosnia s, i Herțegovina s, i
Comunitatea;

(b) „resortisant al Bosniei s, i Herțegovinei” înseamnă orice per-
soană care are cetățenia Republicii Bosnia s,i Herțegovina în
conformitate cu legislația internă a acesteia;

(c) „resortisant al unui stat membru” înseamnă orice persoană
care are cetățenia unui stat membru, în sensul definiției
comunitare;

(d) „stat membru” înseamnă orice stat membru al Uniunii Euro-
pene, cu excepția Regatului Danemarcei;

(e) „resortisant al unei țări terțe” înseamnă orice persoană care
are altă cetățenie decât cetățenia Bosniei s,i Herțegovinei sau
a unuia dintre statele membre;

(f) „apatrid” înseamnă orice persoană fără cetățenie;

(g) „permis de s,edere” înseamnă orice permis, de orice tip, eli-
berat de Bosnia s,i Herțegovina sau de unul dintre statele
membre, care dă drept de s,edere unei persoane pe teritoriul
său. Nu intră sub incidența acestei definiții permisele tempo-
rare de s,edere pe aceste teritorii, care se acordă în cadrul solu-
ționării unei cereri de azil sau a unei cereri de permis de
s,edere;

(h) „viză” înseamnă o autorizație eliberată sau o decizie luată de
Bosnia s, i Herțegovina sau de unul dintre statele membre,
necesară pentru a intra pe teritoriul său sau pentru a-l tran-
zita. Aceasta nu include viza de tranzit aeroportuar;

(i) „stat solicitant” înseamnă statul (Bosnia s,i Herțegovina sau
unul dintre statele membre) care prezintă o cerere de read-
misie în conformitate cu articolul 7 sau o cerere de tranzit în
conformitate cu articolul 14 din prezentul acord;

(j) „stat solicitat” înseamnă statul (Bosnia s,i Herțegovina sau
unul dintre statele membre) căruia îi este adresată o cerere de
readmisie în conformitate cu articolul 7 sau o cerere de tran-
zit în conformitate cu articolul 14 din prezentul acord;

(k) „autoritate competentă” înseamnă orice autoritate națională
din Bosnia s,i Herțegovina sau dintr-un stat membru însărci-
nată cu punerea în aplicare a prezentului acord în conformi-
tate cu articolul 19 alineatul (1) litera (a) din prezentul acord;

(l) „tranzit” înseamnă trecerea unui resortisant al unei țări terțe
sau a unui apatrid prin teritoriul statului solicitat în timpul
deplasării acestuia din statul solicitant către țara de destinație.
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SECȚIUNEA I

OBLIGAȚIILE DE READMISIE ALE BOSNIEI S, I HERȚEGOVINEI

Articolul 2

Readmisia resortisanților proprii

(1) La cererea unui stat membru s,i fără alte formalități decât
cele prevăzute în prezentul acord, Bosnia s,i Herțegovina readmite
toate persoanele care nu îndeplinesc sau nu mai îndeplinesc con-
dițiile în vigoare pentru intrarea, prezența sau s,ederea pe terito-
riul statului membru solicitant, cu condiția să se dovedească sau
să se poată prezuma în mod întemeiat, pe baza prezentării unor
dovezi prima facie, că sunt resortisanți ai Bosniei s,i Herțegovinei.

(2) Bosnia s,i Herțegovina readmite, de asemenea:

— copiii minori necăsătoriți ai persoanelor menționate la aline-
atul (1), indiferent de locul de nas,tere sau de cetățenia aces-
tora, cu excepția cazului în care au drept de s,edere
independent în statul membru solicitant;

— soții/soțiile, care au altă cetățenie, ai/ale persoanelor mențio-
nate la alineatul (1), cu condiția să aibă dreptul de a intra s,i a
rămâne sau să dobândească dreptul de a intra s,i a rămâne pe
teritoriul Bosniei s,i Herțegovinei, cu excepția cazului în care
au drept de s,edere independent în statul membru solicitant.

(3) Bosnia s, i Herțegovina readmite, de asemenea, persoanele
cărora li s-a retras cetățenia Bosniei s, i Herțegovinei sau care au
renunțat la aceasta de la intrarea pe teritoriul unui stat membru,
cu excepția cazului în care persoanele respective au primit cel
puțin asigurarea naturalizării de către statul membru în cauză.

(4) După aprobarea cererii de readmisie de către Bosnia s,i
Herțegovina, misiunea diplomatică sau oficiul consular compe-
tent al Bosniei s,i Herțegovinei eliberează de îndată s,i cel târziu în
3 zile lucrătoare documentul de călătorie necesar pentru
repatrierea persoanei care urmează să fie readmisă, a cărui peri-
oadă de valabilitate este de 20 de zile. În cazul în care, din motive
de drept sau de fapt, persoana în cauză nu poate fi transferată în
cursul perioadei de valabilitate a documentului de călătorie eli-
berat inițial, misiunea diplomatică sau oficiul consular competent
al Bosniei s,i Herțegovinei eliberează, în termen de 14 zile calen-
daristice, un nou document de călătorie cu aceeas,i perioadă de
valabilitate. În cazul în care Bosnia s,i Herțegovina nu eliberează
un nou document de călătorie în termen de 14 zile calendaristice,
se consideră că aceasta a acceptat utilizarea documentului de călă-
torie standard al UE în vederea expulzării (1).

(5) În cazul în care persoana care urmează să fie readmisă are,
pe lângă cetățenia Bosniei s,i Herțegovinei, cetățenia unui stat terț,
statul membru solicitant ia în considerare preferința persoanei în
cauză în ceea ce prives,te statul în care să fie readmisă.

Articolul 3

Readmisia resortisanților țărilor terțe s, i a apatrizilor

(1) La cererea unui stat membru s,i fără alte formalități decât
cele prevăzute în prezentul acord, Bosnia s,i Herțegovina readmite
toți resortisanții țărilor terțe sau apatrizii care nu îndeplinesc sau
nu mai îndeplinesc condițiile în vigoare pentru intrarea, prezența
sau s,ederea pe teritoriul statului membru solicitant, cu condiția să
se dovedească sau să se poată prezuma în mod întemeiat pe baza
prezentării unor dovezi prima facie că persoanele în cauză:

(a) dețin sau dețineau la data intrării o viză valabilă sau un per-
mis de s,edere valabil eliberate de Bosnia s,i Herțegovina; sau

(b) au intrat ilegal s,i direct pe teritoriul statelor membre după o
perioadă de s,edere pe teritoriul Bosniei s, i Herțegovinei sau
după tranzitarea acestuia.

(2) Obligația de readmisie prevăzută la alineatul (1) nu se aplică
în următoarele cazuri:

(a) resortisantul țării terțe sau apatridul a efectuat numai un tran-
zit printr-un aeroport internațional al Bosniei s,i Herțegovi-
nei; sau

(b) statul membru solicitant a eliberat resortisantului țării terțe
sau apatridului, înainte sau după intrarea acestuia pe terito-
riul său, o viză sau un permis de s,edere, cu excepția cazului
în care:

— persoana în cauză deține o viză sau un permis de s,edere
eliberat de Bosnia s,i Herțegovina care are o perioadă de
valabilitate mai lungă; sau

— viza sau permisul de s,edere eliberat de statul membru
solicitant a fost obținut cu ajutorul unor documente false
sau falsificate ori prin fals în declarații; sau

— persoana în cauză nu respectă una dintre condițiile afe-
rente vizei.

(3) Bosnia s,i Herțegovina readmite, de asemenea, la cererea
unui stat membru, fos,ti resortisanți ai Republicii Socialiste Fed-
erative Iugoslavia care nu au dobândit altă cetățenie s,i al căror loc
de nas,tere s,i domiciliu la 6 aprilie 1992 era pe teritoriul Bosniei
s,i Herțegovinei.

(4) După aprobarea cererii de readmisie de către Bosnia s,i
Herțegovina, statul membru solicitant eliberează persoanei a cărei
readmisie a fost acceptată documentul de călătorie standard al UE
în vederea expulzării (1).

(1) În conformitate cu formularul prevăzut în Recomandarea Consiliului
UE din 30 noiembrie 1994.
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SECȚIUNEA II

OBLIGAȚIILE DE READMISIE ALE COMUNITĂȚII

Articolul 4

Readmisia resortisanților proprii

(1) La cererea Bosniei s, i Herțegovinei s, i fără alte formalități
decât cele prevăzute în prezentul acord, un stat membru readmite
pe teritoriul său toate persoanele care nu îndeplinesc sau nu mai
îndeplinesc condițiile în vigoare pentru intrarea, prezența sau
s,ederea pe teritoriul Bosniei s, i Herțegovinei, cu condiția să se
dovedească sau să se poată prezuma în mod întemeiat, pe baza
prezentării unor dovezi prima facie, că persoanele în cauză sunt
resortisanți ai statului membru respectiv.

(2) Un stat membru readmite, de asemenea:

— copiii minori necăsătoriți ai persoanelor menționate la aline-
atul (1), indiferent de locul de nas,tere sau de cetățenia aces-
tora, cu excepția cazului în care au drept de s,edere
independent în Bosnia s,i Herțegovina;

— soții/soțiile, care au altă cetățenie, ai/ale persoanelor mențio-
nate la alineatul (1), cu condiția să aibă dreptul de a intra s,i a
rămâne sau să dobândească dreptul de a intra s,i a rămâne pe
teritoriul statului membru solicitat, cu excepția cazului în
care au drept de s,edere independent în Bosnia s,i Herțegovina.

(3) Un stat membru readmite, de asemenea, persoanele cărora
li s-a retras cetățenia unui stat membru sau care au renunțat la
aceasta de la intrarea pe teritoriul Bosniei s,i Herțegovinei, cu
excepția cazului în care persoanele respective au primit cel puțin
asigurarea naturalizării de către Bosnia s,i Herțegovina.

(4) După aprobarea cererii de readmisie de către statul mem-
bru solicitat, misiunea diplomatică sau oficiul consular competent
al statului membru în cauză eliberează de îndată s,i cel târziu în
termen de 3 zile lucrătoare documentul de călătorie necesar pen-
tru repatrierea persoanei care urmează să fie readmisă, a cărui
perioadă de valabilitate este de cel puțin 3 luni. În cazul în care,
din motive de drept sau de fapt, persoana în cauză nu poate fi
transferată în cursul perioadei de valabilitate a documentului de
călătorie eliberat inițial, misiunea diplomatică sau oficiul consu-
lar competent al statului membru în cauză eliberează, în termen
de 14 zile calendaristice, un nou document de călătorie cu aceeas,i
perioadă de valabilitate.

(5) În cazul în care persoana care urmează să fie readmisă are,
pe lângă cetățenia statului membru solicitat, cetățenia unui stat
terț, Bosnia s,i Herțegovina ia în considerare preferința persoanei
în cauză în ceea ce prives,te statul în care să fie readmisă.

Articolul 5

Readmisia resortisanților țărilor terțe s, i a apatrizilor

(1) La solicitarea Bosniei s,i Herțegovinei s,i fără alte formalități
decât cele prevăzute în prezentul acord, un stat membru readmite

pe teritoriul său toți resortisanții unei țari terțe sau apatrizii care
nu îndeplinesc sau nu mai îndeplinesc condițiile în vigoare pen-
tru intrarea, prezența sau s,ederea pe teritoriul Bosniei s,i Herțeg-
ovinei, cu condiția să se dovedească sau să se poată prezuma în
mod întemeiat, pe baza prezentării unor dovezi prima facie, că per-
soanele în cauză:

(a) dețin sau dețineau la data intrării o viză valabilă sau un per-
mis de s,edere valabil eliberate de statul membru solicitat; sau

(b) au intrat ilegal s,i direct pe teritoriul Bosniei s,i Herțegovinei
după o perioadă de s,edere pe teritoriul statului membru soli-
citat sau după tranzitarea acestuia.

(2) Obligația de readmisie prevăzută la alineatul (1) nu se aplică
în următoarele cazuri:

(a) resortisantul țării terțe sau apatridul a efectuat numai un tran-
zit printr-un aeroport internațional al statului membru soli-
citat; sau

(b) Bosnia s,i Herțegovina a eliberat resortisantului țării terțe sau
apatridului, înainte sau după intrarea acestuia pe teritoriul
său, o viză sau un permis de s,edere, cu excepția cazului în
care:

— persoana în cauză deține o viză sau un permis de s,edere
eliberat de statul membru solicitat, care expiră la o dată
ulterioară; sau

— viza sau permisul de s,edere eliberat de Bosnia s, i
Herțegovina a fost obținut cu ajutorul unor documente
false sau falsificate ori prin fals în declarații;

— persoana în cauză nu respectă una dintre condițiile afe-
rente vizei.

(3) Obligația de readmisie prevăzută la alineatul (1) revine sta-
tului membru care a eliberat viza sau permisul de s,edere. În cazul
în care două sau mai multe state membre au eliberat o viză sau
un permis de s,edere, obligația de readmisie prevăzută la alinea-
tul (1) revine statului membru care a eliberat documentul a cărui
perioadă de valabilitate este mai lungă sau, în cazul în care peri-
oada de valabilitate a unuia sau mai multora dintre acestea a expi-
rat deja, statului membru care a eliberat documentul care este încă
valabil. În cazul în care toate documentele au expirat, obligația de
readmisie prevăzută la alineatul (1) revine statului membru care a
eliberat documentul a cărui dată de expirare este cea mai recentă.
În cazul în care nu se poate prezenta niciun astfel de document,
obligația de readmisie prevăzută la alineatul (1) revine statului
membru al cărui teritoriu a fost părăsit ultimul.

(4) După ce statul membru aprobă cererea de readmisie, Bosnia
s,i Herțegovina eliberează persoanei a cărei readmisie a fost accep-
tată documentul de călătorie necesar pentru repatrierea sa.
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SECȚIUNEA III

PROCEDURA DE READMISIE

Articolul 6

Principii

(1) Sub rezerva alineatului (2), orice transfer al unei persoane
care urmează să fie readmisă pe baza uneia dintre obligațiile pre-
văzute la articolele 2-5 necesită prezentarea unei cereri de read-
misie autorității competente a statului solicitat.

(2) Atunci când persoana care urmează să fie readmisă deține
un document de călătorie sau o carte de identitate valabilă s,i, după
caz, o viză valabilă sau un permis de s,edere valabil eliberate de
statul solicitat, nu este necesară prezentarea unei cereri de
readmisie.

Articolul 7

Cererea de readmisie

(1) În măsura posibilului, cererea de readmisie trebuie să con-
țină următoarele informații:

(a) datele personale ale persoanei care urmează să fie readmisă
(de exemplu, numele, prenumele, data nas,terii s,i, atunci când
este posibil, locul nas,terii s,i ultima adresă) s,i, după caz, datele
personale ale copiilor minori necăsătoriți s,i/sau soțului/soției
persoanei în cauză;

(b) indicarea mijloacelor prin care vor fi furnizate dovezi ale
cetățeniei, ale tranzitului, ale condițiilor pentru readmisia
resortisanților țărilor terțe s,i a apatrizilor, precum s,i ale intră-
rii s,i ale s,ederii ilegale sau dovezi prima facie ale acestora;

(c) fotografia persoanei care urmează să fie readmisă.

(2) În măsura posibilului, cererea de readmisie conține de ase-
menea următoarele informații:

(a) o declarație care să indice faptul că este posibil ca persoana
care urmează să fie transferată să aibă nevoie de ajutor sau
îngrijire, cu condiția ca persoana în cauză să fi consimțit în
mod explicit la prezentarea unei astfel de declarații;

(b) orice altă măsură de protecție sau de securitate ori informa-
ție privind starea de sănătate a persoanei în cauză, care poate
fi necesară în cazul unui transfer individual.

(3) Un formular comun care urmează să fie utilizat pentru
cererile de readmisie este prezentat în anexa 6 la prezentul acord.

Articolul 8

Mijloace de probă privind cetățenia

(1) Dovada cetățeniei, în temeiul articolului 2 alineatul (1) s,i al
articolului 4 alineatul (1), se poate face, în special, prin interme-
diul documentelor enumerate în anexa 1, chiar dacă perioada lor

de valabilitate a expirat. În cazul în care se prezintă astfel de docu-
mente, statele membre s,i Bosnia s,i Herțegovina recunosc reciproc
cetățenia fără să fie necesară efectuarea unei investigații suplimen-
tare. Dovada cetățeniei nu poate fi făcută prin documente false.

(2) Dovada prima facie a cetățeniei, în temeiul articolului 2 ali-
neatul (1) s,i al articolului 4 alineatul (1), se poate face, în special,
prin intermediul documentelor enumerate în anexa 2, chiar dacă
perioada lor de valabilitate a expirat. În cazul în care se prezintă
astfel de documente, statele membre s,i Bosnia s,i Herțegovina con-
sideră că cetățenia este stabilită, cu excepția cazului în care pot
dovedi contrariul. Dovada prima facie a cetățeniei nu poate fi făcută
prin documente false.

(3) În cazul în care nu se poate prezenta niciunul dintre docu-
mentele enumerate în anexa 1 sau 2, reprezentanțele diplomatice
s,i consulare competente ale statului solicitat în cauză întreprind,
la cerere, demersurile necesare pentru a chestiona persoana care
urmează să fie readmisă fără întârzieri nejustificate s,i în termen de
cel mult 3 zile lucrătoare de la data la care la care a fost prezen-
tată cererea, în vederea stabilirii cetățeniei persoanei în cauză.

Articolul 9

Mijloace de probă privind resortisanții țărilor terțe s, i
apatrizii

(1) Dovada îndeplinirii condițiilor pentru readmisia resortisan-
ților țărilor terțe s,i a apatrizilor, stabilite la articolul 3 alineatul (1)
s,i la articolul 5 alineatul (1), se face, în special, prin intermediul
mijloacelor de probă enumerate în anexa 3 la prezentul acord;
aceasta nu poate fi făcută prin documente false. Statele membre
s,i Bosnia s,i Herțegovina recunosc reciproc orice astfel de dovadă,
fără a fi necesară efectuarea de investigații suplimentare.

(2) Dovada prima facie a îndeplinirii condițiilor pentru readmi-
sia resortisanților țărilor terțe s, i a apatrizilor, stabilite la artico-
lul 3 alineatul (1) s,i la articolul 5 alineatul (1), se face, în special,
prin intermediul mijloacelor de probă enumerate în anexa 4 la
prezentul acord; aceasta nu poate fi făcută prin documente false.
În cazul în care se prezintă o astfel de dovadă prima facie, statele
membre s, i Bosnia s, i Herțegovina consideră că sunt îndeplinite
condițiile, cu excepția cazului în care pot dovedi contrariul.

(3) Ilegalitatea intrării, a prezenței sau a s,ederii se stabiles,te cu
ajutorul documentelor de călătorie ale persoanei în cauză, din care
lipses,te viza necesară sau alt permis de s,edere pe teritoriul statu-
lui solicitant. O declarație a statului solicitant conform căreia per-
soana în cauză a fost găsită fără a avea asupra sa documentele de
călătorie, viza sau permisul de s,edere necesar reprezintă, de ase-
menea, dovadă prima facie a ilegalității intrării, a prezenței sau a
s,ederii.

(4) Dovada îndeplinirii condițiilor pentru readmisia fos,tilor
resortisanți ai Republicii Socialiste Federative Iugoslavia, stabilite
la articolul 3 alineatul (3), se face în special prin intermediul mij-
loacelor de probă enumerate în anexa 5a la prezentul acord;
aceasta nu poate fi făcută prin documente false. Orice astfel de
dovadă este recunoscută de Bosnia s,i Herțegovina, fără a fi nece-
sară efectuarea de investigații suplimentare.
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(5) Dovada prima facie a îndeplinirii condițiilor pentru readmi-
sia fos,tilor resortisanți ai Republicii Socialiste Federative
Iugoslavia, stabilite la articolul 3 alineatul (3), se face în special
prin intermediul mijloacelor de probă enumerate în anexa 5b la
prezentul acord; aceasta nu poate fi făcută prin documente false.
În cazul în care se prezintă o astfel de dovadă prima facie, Bosnia
s,i Herțegovina consideră că sunt îndeplinite condițiile, cu excep-
ția cazului în care poate dovedi contrariul.

(6) În cazul în care nu se poate prezenta niciunul dintre docu-
mentele enumerate în anexele 5a s,i 5b, reprezentanțele diplo-
matice s, i consulare competente ale Bosniei s, i Herțegovinei
întreprind, la cerere, demersurile necesare pentru a chestiona per-
soana care urmează să fie readmisă fără întârzieri nejustificate s,i
cel târziu în termen de 3 zile lucrătoare de la data la care la care a
fost prezentată cererea, în vederea stabilirii cetățeniei persoanei în
cauză.

Articolul 10

Termene

(1) Cererea de readmisie se prezintă autorității competente a
statului solicitat în termen de cel mult un an de la data la care
autoritatea competentă a statului solicitant a luat cunos,tință de
faptul că un resortisant al unei țări terțe sau un apatrid nu înde-
plines,te sau nu mai îndeplines,te condițiile în vigoare pentru
intrarea, prezența sau s,ederea pe teritoriul său. În cazul în care
obstacole de drept sau de fapt împiedică prezentarea cererii în ter-
men, termenul se prelunges,te, la cererea statului solicitant, dar
numai până la eliminarea obstacolelor respective.

(2) Atunci când se prezintă o cerere de readmisie, răspunsul se
dă în scris în termen de 10 zile calendaristice în toate cazurile.
Acest termen începe să curgă de la data primirii cererii de read-
misie. În cazul în care nu se primes,te un răspuns în termenul
menționat anterior, se consideră că transferul a fost aprobat.

(3) Atunci când obstacole de drept sau de fapt nu permit
comunicarea în termen de 10 zile calendaristice a răspunsului pri-
vind cererea în cauză, acest termen poate fi prelungit, pe baza
unei cereri motivate corespunzător, cu cel mult 6 zile calendaris-
tice. În cazul în care nu se primes,te niciun răspuns în termenul
prelungit menționat anterior, se consideră că transferul a fost
aprobat.

(4) Atunci când o cerere de readmisie este refuzată, se prezintă
motivele refuzului.

(5) După aprobarea unei cereri de readmisie sau, după caz,
după expirarea termenului stabilit la alineatul (2), persoana în
cauză este transferată în termen de trei luni. La cererea statului
solicitant, acest termen poate fi prelungit cu perioada necesară
pentru a soluționa obstacolele de drept sau de fapt.

Articolul 11

Modalitățile de transfer s, i modurile de transport

(1) Înaintea repatrierii unei persoane, autoritățile competente
ale Bosniei s,i Herțegovinei s,i ale statului membru în cauză încheie
în prealabil înțelegeri în scris cu privire la data transferului,
punctul de intrare, eventualele escorte s,i alte informații relevante
cu privire la transfer.

(2) Transportul poate fi aerian, maritim sau terestru.
Repatrierea pe cale aeriană nu este limitată la utilizarea transpor-
tatorilor naționali ai Bosniei s,i Herțegovinei sau ai statului mem-
bru s,i se poate efectua prin curse regulate sau zboruri charter. În
cazul repatrierii sub escortă, escorta nu se limitează la persoane
autorizate din statul solicitant, cu condiția ca acestea să fie per-
soane autorizate din Bosnia s,i Herțegovina sau din orice stat
membru.

Articolul 12

Readmisia din gres,eală

Statul solicitant reprimes,te orice persoană readmisă de statul soli-
citat în cazul în care se constată, în termen de 3 luni de la data
transferului persoanei în cauză, că cerințele stabilite la arti-
colele 2-5 nu sunt îndeplinite.

În astfel de cazuri, dispozițiile procedurale ale prezentului acord
se aplică mutatis mutandis s,i statul solicitat comunică, de aseme-
nea, toate informațiile disponibile privind identitatea s,i cetățenia
reale ale persoanei care urmează să fie reprimită.

SECȚIUNEA IV

OPERAȚIUNILE DE TRANZIT

Articolul 13

Principii

(1) Statele membre s,i Bosnia s,i Herțegovina limitează tranzitul
resortisanților țărilor terțe s,i al apatrizilor la cazurile în care aceste
persoane nu pot fi repatriate direct în statul de destinație.

(2) Bosnia s,i Herțegovina permite tranzitul resortisanților țări-
lor terțe s,i al apatrizilor la cererea unui stat membru, iar un stat
membru autorizează tranzitul resortisanților țărilor terțe s,i al apa-
trizilor la cererea Bosniei s,i Herțegovinei, în cazul în care se asi-
gură continuarea călătoriei în eventuale alte state de tranzit s,i
readmisia de către statul de destinație.

(3) Tranzitul poate fi refuzat de Bosnia s,i Herțegovina sau de
un stat membru:

(a) în cazul în care resortisantul țării terțe sau apatridul se expune
unui risc real de a fi supus torturii, unui tratament sau unei
pedepse inumane sau degradante, pedepsei cu moartea sau
persecutării pe motiv de rasă, religie, cetățenie, apartenență la
un anumit grup social sau convingeri politice în statul de des-
tinație sau în alt stat de tranzit; sau

(b) în cazul în care resortisantul țării terțe sau apatridul va face
obiectul unor sancțiuni penale în statul solicitat sau în alt stat
de tranzit; sau

(c) din motive de sănătate publică, de securitate națională, de
ordine publică sau din cauza altor interese naționale ale sta-
tului solicitat.
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(4) Bosnia s,i Herțegovina sau un stat membru poate retrage
orice autorizație eliberată în cazul în care apar sau devin cunos-
cute ulterior împrejurări menționate la alineatul (3) care sunt de
natură să împiedice operațiunea de tranzit sau dacă nu mai este
asigurată continuarea călătoriei în eventuale alte state de tranzit
sau readmisia de către statul de destinație. În acest caz, statul soli-
citant reprimes,te resortisantul țării terțe sau apatridul, în mod
corespunzător s,i fără întârziere.

Articolul 14

Procedura de tranzit

(1) Cererea privind operațiunile de tranzit se adresează în scris
autorității competente a statului solicitat s,i trebuie să conțină
următoarele informații:

(a) tipul tranzitului (aerian, maritim sau terestru), eventualele alte
state de tranzit s,i destinația finală prevăzută;

(b) datele personale ale persoanei în cauză (de exemplu, nume,
prenume, numele dinaintea căsătoriei, alte nume folosite/sub
care aceasta este cunoscută sau pseudonime, data nas,terii,
sexul s,i, dacă este posibil, locul nas,terii, cetățenia, limba, tipul
s,i numărul documentului de călătorie);

(c) punctul de intrare prevăzut, momentul transferului s, i folo-
sirea eventuală a unor escorte;

(d) o declarație care să precizeze că, din punctul de vedere al sta-
tului solicitant, condițiile prevăzute la articolul 13 alinea-
tul (2) sunt îndeplinite s,i că nu se cunoas,te nici un motiv care
să justifice un refuz în temeiul articolului 13 alineatul (3).

Un formular comun pentru cererile de tranzit este prevăzut în
anexa 7 la prezentul acord.

(2) În termen de 5 zile calendaristice de la primirea cererii,
statul solicitat informează în scris statul solicitant cu privire la
admisie, confirmând punctul de intrare s, i momentul prevăzut
pentru admisie, sau informează statul solicitant cu privire la refu-
zul admisiei s,i cu privire la motivele acestui refuz.

(3) În cazul în care operațiunea de tranzit se efectuează pe cale
aeriană, persoana care urmează să fie readmisă s,i eventualele
escorte sunt scutite de obligația de a obține o viză de tranzit
aeroportuar.

(4) Sub rezerva consultărilor reciproce, autoritățile competente
ale statului solicitat acordă asistență în cazul operațiunilor de tran-
zit, în special prin supravegherea persoanelor în cauză s,i prin fur-
nizarea de facilități corespunzătoare în acest sens.

SECȚIUNEA V

COSTURI

Articolul 15

Costuri de transport s, i de tranzit

Fără a aduce atingere dreptului autorităților competente de a recu-
pera costurile aferente readmisiei de la persoana care urmează să
fie readmisă sau de la terți, toate costurile de transport suportate

în temeiul prezentului acord în legătură cu readmisia s,i operațiu-
nile de tranzit până la frontiera statului de destinație finală se
suportă de către statul solicitant.

SECȚIUNEA VI

PROTECȚIA DATELOR S, I CLAUZA DE NEAFECTARE

Articolul 16

Protecția datelor

Comunicarea datelor cu caracter personal se efectuează numai
dacă o astfel de comunicare este necesară pentru a pune în apli-
care prezentul acord de către autoritățile competente ale Bosniei
s,i Herțegovinei sau ale unui stat membru, după caz. Prelucrarea s,i
tratarea datelor cu caracter personal într-un caz individual sunt
supuse legislației interne a Bosniei s,i Herțegovinei s,i, atunci când
autoritatea de supraveghere a protecției datelor este o autoritate
competentă a unui stat membru, acestea sunt supuse dispozițiilor
Directivei 95/46/CE (1) s,i legislației interne a statului membru în
cauză adoptate în temeiul directivei respective. Se aplică, de ase-
menea, următoarele principii:

(a) datele cu caracter personal trebuie prelucrate în mod corect
s,i în conformitate cu dispozițiile legale;

(b) datele cu caracter personal trebuie culese în scopul specific,
explicit s,i legitim al punerii în aplicare a prezentului acord s,i
nu trebuie prelucrate ulterior, de către autoritatea care le
comunică sau de către cea care le primes,te, într-un mod
incompatibil cu acest scop;

(c) datele cu caracter personal trebuie să fie adecvate, pertinente
s,i să nu fie excesive față de scopul pentru care acestea sunt
culese s,i/sau prelucrate ulterior; mai specific, datele cu carac-
ter personal comunicate pot privi numai următoarele
elemente:

— datele personale ale persoanei care urmează să fie trans-
ferată (de exemplu, nume, prenume, orice alte nume
utilizate/sub care aceasta este cunoscută sau pseudon-
ime, sex, stare civilă, data s,i locul nas,terii, cetățenie actu-
ală s,i orice cetățenie anterioară);

— pas,aportul, cartea de identitate sau permisul de condu-
cere (numărul, perioada de valabilitate, data eliberării,
autoritatea emitentă s,i locul eliberării);

— locurile de oprire s,i itinerariile;

— alte informații necesare pentru identificarea persoanei
care urmează să fie transferată sau pentru examinarea
cerințelor în materie de readmisie care decurg din
prezentul acord;

(1) Directiva 95/46/CE a Parlamentului European s,i a Consiliului din
24 octombrie 1995 privind protecția persoanelor fizice în ceea ce pri-
ves,te prelucrarea datelor cu caracter personal s,i libera circulație a aces-
tor date (JO L 281, 23.11.1995, p. 31).

19.12.2007 RO Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 334/71



(d) datele cu caracter personal trebuie să fie exacte s,i, după caz,
actualizate;

(e) datele cu caracter personal trebuie păstrate într-o formă care
să permită identificarea persoanelor respective pe o durată
care să nu depăs,ească perioada necesară scopului pentru care
au fost culese datele sau pentru care sunt prelucrate ulterior;

(f) atât autoritatea care comunică datele, cât s,i autoritatea care
le primes,te iau toate măsurile rezonabile pentru a asigura,
după caz, rectificarea, s,tergerea sau blocarea datelor cu carac-
ter personal atunci când prelucrarea nu respectă dispozițiile
prezentului articol, în special din cauză că datele respective
nu sunt adecvate, pertinente, exacte sau sunt excesive în
raport cu scopul prelucrării. Aceasta include notificarea celei-
lalte părți cu privire la orice rectificare, s,tergere sau blocare;

(g) la cerere, autoritatea care primes,te datele informează autori-
tatea care comunică datele cu privire la utilizarea datelor
comunicate s,i cu privire la rezultatele obținute în urma uti-
lizării lor;

(h) datele cu caracter personal nu pot fi comunicate decât auto-
rităților competente. Transmiterea lor ulterioară altor orga-
nisme necesită acordul prealabil al autorității care le-a
comunicat;

(i) autoritatea care comunică datele s,i autoritatea care le pri-
mes,te au obligația să înregistreze în scris comunicarea s,i pri-
mirea datelor cu caracter personal.

Articolul 17

Clauza de neafectare

(1) Prezentul acord nu aduce atingere drepturilor, obligațiilor
s,i responsabilităților Comunității, statelor membre s,i Bosniei s,i
Herțegovinei care decurg din dreptul internațional, în special din:

— Convenția privind statutul refugiaților din 28 iulie 1951, ast-
fel cum a fost modificată prin Protocolul privind statutul
refugiaților din 31 ianuarie 1967;

— convențiile internaționale care stabilesc statul responsabil de
examinarea cererilor de azil depuse;

— Convenția europeană pentru apărarea drepturilor omului s,i a
libertăților fundamentale din 4 noiembrie 1950;

— Convenția împotriva torturii s,i a altor pedepse sau tratamente
crude, inumane sau degradante din 10 decembrie 1984;

— convențiile internaționale privind extrădarea s,i tranzitul;

— convențiile internaționale multilaterale s,i acordurile multila-
terale privind readmisia resortisanților străini.

(2) Nicio dispoziție din prezentul acord nu împiedică
repatrierea unei persoane în temeiul altor înțelegeri formale sau
informale.

SECȚIUNEA VII

PUNERE ÎN APLICARE S, I EXECUTARE

Articolul 18

Comitetul mixt privind readmisia

(1) Părțile contractante îs,i acordă reciproc asistență în ceea ce
prives,te aplicarea s,i interpretarea prezentului acord. În acest scop,
acestea instituie un Comitet mixt privind readmisia (denumit în
continuare „comitetul”) care va avea în special următoarele sarcini:

(a) monitorizarea executării prezentului acord;

(b) decizia privind modalitățile de punere în aplicare necesare
pentru aplicarea unitară a prezentului acord;

(c) realizarea de schimburi de informații periodice cu privire la
protocoalele de punere în aplicare întocmite de state mem-
bre individuale s,i Bosnia s,i Herțegovina în temeiul articolului
19;

(d) recomandarea de modificări ale prezentului acord s,i ale ane-
xelor acestuia.

(2) Deciziile comitetului sunt obligatorii pentru părțile
contractante.

(3) Comitetul este compus din reprezentanți ai Comunității s,i
ai Bosniei s, i Herțegovinei; Comunitatea este reprezentată de
Comisie.

(4) Comitetul se reunes,te atunci când este necesar s,i la solici-
tarea uneia dintre părțile contractante.

(5) Comitetul îs,i stabiles,te regulamentul de procedură.

Articolul 19

Protocoale de punere în aplicare

(1) La cererea unui stat membru sau a Bosniei s,i Herțegovinei,
Bosnia s,i Herțegovina s,i un stat membru încheie un protocol de
punere în aplicare care reglementează normele privind:

(a) desemnarea autorităților competente, punctele de trecere a
frontierei s,i schimbul de puncte de contact;

(b) condițiile aplicabile repatrierii sub escortă, inclusiv tranzitu-
lui sub escortă al resortisanților țărilor terțe s,i al apatrizilor;

(c) mijloace s,i documente suplimentare celor enumerate în ane-
xele 1-5 la prezentul acord.

(2) Protocoalele de punere în aplicare menționate la alinea-
tul (1) intră în vigoare numai după notificarea lor către Comitetul
de readmisie menționat la articolul 18.
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(3) Bosnia s,i Herțegovina acceptă să aplice în relațiile sale cu alt
stat membru, la solicitarea acestuia din urmă, orice dispoziție a
unui protocol de punere în aplicare încheiat cu un stat membru.

Articolul 20

Relația cu acordurile sau cu înțelegerile bilaterale de
readmisie ale statelor membre

Dispozițiile prezentului acord prevalează asupra dispozițiilor ori-
cărui acord sau înțelegere bilaterală privind readmisia persoane-
lor care se află în situația de s,edere ilegală care au fost sau pot fi
încheiate, în temeiul articolului 19, între state membre individuale
s, i Bosnia s, i Herțegovina, în măsura în care dispozițiile acestora
din urmă sunt incompatibile cu cele ale prezentului acord.

SECȚIUNEA VIII

DISPOZIȚII FINALE

Articolul 21

Aplicare teritorială

(1) Sub rezerva alineatului (2), prezentul acord se aplică pe teri-
toriul pe care se aplică Tratatul de instituire a Comunității Euro-
pene s,i pe teritoriul Bosniei s,i Herțegovinei.

(2) Prezentul acord nu se aplică pe teritoriul Regatului
Danemarcei.

Articolul 22

Intrarea în vigoare, durata s, i denunțarea acordului

(1) Prezentul acord se ratifică sau se aprobă de părțile contrac-
tante în conformitate cu procedurile respective ale acestora.

(2) Prezentul acord intră în vigoare în prima zi a celei de-a
doua luni următoare datei la care părțile contractante îs,i notifică
îndeplinirea procedurilor menționate la alineatul (1).

(3) Prezentul acord se încheie pe o perioadă nelimitată.

(4) Fiecare parte contractantă poate suspenda temporar, inte-
gral sau parțial, punerea în aplicare a prezentului acord în ceea ce
prives,te resortisanții țărilor terțe sau apatrizii, din motive de secu-
ritate, protecție a ordinii publice sau a sănătății publice, printr-o
notificare oficială adresată celeilalte părți contractante s, i după
consultarea în prealabil a comitetului menționat la articolul 18.
Suspendarea intră în vigoare în a doua zi de la data efectuării unei
astfel de notificări.

(5) Fiecare parte contractantă poate denunța prezentul acord
printr-o notificare oficială adresată celeilalte părți contractante.
Prezentul acord încetează să mai producă efecte la s,ase luni de la
data efectuării unei astfel de notificări.

Articolul 23

Anexe

Anexele 1-7 fac parte integrantă din prezentul acord.

Încheiat la Bruxelles, optsprezece septembrie două mii s,apte, în două exemplare, în fiecare dintre limbile ofi-
ciale ale părților, fiecare dintre aceste texte fiind egal autentice.
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За Европейската общност
Por la Comunidad Europea
Za Evropské společenství
For Det Europæiske Fællesskab
Für die Europäische Gemeinschaft
Euroopa Ühenduse nimel
Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα
For the European Community
Pour la Communauté européenne
Per la Comunità europea
Eiropas Kopienas vārdā
Europos bendrijos vardu
Az Európai Közösség részéről
Għall-Komunitá Ewropea
Voor de Europese Gemeenschap
W imieniu Wspólnoty Europejskiej
Pela Comunidade Europeia
Pentru Comunitatea Europeană
Za Európske spoločenstvo
Za Evropsko skupnost
Euroopan yhteisön puolesta
För Europeiska gemenskapen
Za Evropsku zajednicu
За Европску зајелницу
Za Europsku zajednicu

За Босна и Херцеговина
Por Bosnia y Herzegovina
Za Bosnu a Hercegovinu
For Bosnien-Hercegovina
Für Bosnien und Herzegowina
Bosnia ja Hertsegoviina nimel
Γiα τη Βοσνία-Ερζεγοβίνη
For Bosnia and Herzegovina
Pour la Bosnie-et-Herzégovine
Per la Bosnia-Erzegovina
Bosnijos ir Hercegovinos vardu
Bosnijas un Hercegovinas vārdā
Bosznia és Hercegovina részéről
Għall-Bożnja u Ħerzegovina
Voor Bosnië en Herzegovina
W imieniu Bośni i Hercegowiny
Pela Bósnia e Herzegovina
Pentru Bosnia s,i Herțegovina
Za Bosnu a Hercegovinu
Za Bosno in Hercegovino
Bosnia ja Hertsegovinan puolesta
För Bosnien och Hercegovina
Za Bosnu i Hercegovinu
За Босну и Херцеговину
Za Bosnu i Hercegovinu
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ANEXA 1

LISTA COMUNĂ A DOCUMENTELOR A CĂROR PREZENTARE
ESTE CONSIDERATĂ DOVADĂ A CETĂȚENIEI

[ARTICOLUL 2 ALINEATUL (1), ARTICOLUL 4 ALINEATUL (1) S, I ARTICOLUL 8 ALINEATUL (1)]

— Pas,apoarte sau documente de călătorie de orice tip (pas,apoarte naționale, pas,apoarte diplomatice, pas,apoarte de ser-
viciu, pas,apoarte colective s,i pas,apoarte provizorii, inclusiv pas,apoarte pentru minori);

— cărți de identitate de orice tip (inclusiv cărți de identitate temporare s,i provizorii s,i cărți de identitate militare);

— carnete de marinar s,i carnete de serviciu pentru navigație interioară;

— certificat de cetățenie s,i alte documente oficiale însoțite de alt document oficial care conține o fotografie a persoanei în
cauză, care menționează sau indică în mod clar cetățenia.

ANEXA 2

LISTA COMUNĂ A DOCUMENTELOR A CĂROR PREZENTARE
ESTE CONSIDERATĂ DOVADĂ PRIMA FACIE A CETĂȚENIEI

[ARTICOLUL 2 ALINEATUL (1), ARTICOLUL 4 ALINEATUL (1) S, I ARTICOLUL 8 ALINEATUL (2)]

— Fotocopii ale oricăruia dintre documentele enumerate în anexa 1 la prezentul acord;

— permise de conducere sau fotocopii ale acestora;

— certificate de nas,tere sau fotocopii ale acestora;

— legitimații de serviciu sau fotocopii ale acestora;

— declarații ale martorilor;

— declarații făcute de persoana în cauză s,i limba vorbită de aceasta, dovedită inclusiv prin rezultatele unui test oficial;

— orice alt document susceptibil de a permite stabilirea cetățeniei persoanei în cauză.
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ANEXA 3

LISTA COMUNĂ A DOCUMENTELOR CONSIDERATE DOVADĂ A ÎNDEPLINIRII CONDIȚIILOR
PENTRU READMISIA RESORTISANȚILOR ȚĂRILOR TERȚE S, I A APATRIZILOR

[ARTICOLUL 3 ALINEATUL (1), ARTICOLUL 5 ALINEATUL (1) S, I ARTICOLUL 9 ALINEATUL (1)]

— S, tampile de intrare/ies,ire sau un însemn similar în documentul de călătorie al persoanei în cauză sau o altă dovadă a
intrării/ies,irii (de exemplu, fotografică);

— orice tip de documente, certificate s,i facturi (de exemplu, facturi de hotel, programări la medic/stomatolog, cartele de
acces în instituții publice/private, contracte de închiriere de mas,ini, chitanțe de cărți de credit etc.) care indică în mod
clar că persoana în cauză a avut res,edința pe teritoriul statului solicitat;

— bilete nominale s,i/sau liste cu pasageri ale companiilor aeriene, feroviare, navale sau ale societăților de transport rutier
care dovedesc prezența s,i itinerarul persoanei în cauză pe teritoriul statului solicitat;

— informații care indică faptul că persoana în cauză a recurs la serviciile unui curier sau ale unei agenții de voiaj;

— declarații oficiale făcute în special de personalul autorității de frontieră s,i de alți martori, care pot atesta că persoana în
cauză a trecut frontiera;

— declarație oficială făcută de persoana în cauză în cadrul unor proceduri judiciare sau administrative.

ANEXA 4

LISTA COMUNĂ A DOCUMENTELOR CONSIDERATE DOVADĂ PRIMA FACIE A ÎNDEPLINIRII
CONDIȚIILOR PENTRU READMISIA CETĂȚENILOR ȚĂRILOR TERȚE S, I A APATRIZILOR

[ARTICOLUL 3 ALINEATUL (1), ARTICOLUL 5 ALINEATUL (1) S, I ARTICOLUL 9 ALINEATUL (2)]

— Descriere a locului s,i a împrejurărilor în care a fost interceptată persoana în cauză după ce a intrat pe teritoriul statului
în cauză, făcută de către autoritățile relevante ale statului solicitant;

— informații privind identitatea s,i/sau s,ederea unei persoane, furnizate de o organizație internațională (de exemplu, Înal-
tul Comisariat al ONU pentru Refugiați – UNHCR);

— rapoarte/confirmarea informațiilor de către membri ai familiei, tovarăs,i de călătorie etc.;

— declarație a persoanei în cauză.
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ANEXA 5

LISTA DOCUMENTELOR CONSIDERATE DOVADĂ A ÎNDEPLINIRII CONDIȚIILOR
PENTRU READMISIA FOS,TILOR RESORTISANȚI AI REPUBLICII SOCIALISTE FEDERATIVE

IUGOSLAVIA SAU DOVADĂ PRIMA FACIE A ÎNDEPLINIRII ACESTOR CONDIȚII

[ARTICOLUL 3 ALINEATUL (3) S, I ARTICOLUL 9 ALINEATELE (4) S, I (5)]

Anexa 5a (Documente considerate drept dovadă)

— Certificate de nas,tere sau fotocopii ale acestora eliberate de fosta Republică Socialistă Federativă Iugoslavia;

— documente publice sau fotocopii ale acestora eliberate de Bosnia s,i Herțegovina sau de fosta Republică Socialistă Fed-
erativă Iugoslavia, în care se indică locul nas,terii s,i/sau domiciliul, în conformitate cu dispozițiile articolului 3
alineatul (3).

Anexa 5b (Documente considerate drept dovadă prima facie)

— Alte documente sau certificate sau fotocopii ale acestora din care rezultă locul nas,terii pe teritoriul Bosniei s,i
Herțegovinei;

— declarație oficială făcută de persoana în cauză în cadrul unor proceduri judiciare sau administrative.
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ANEXA 6
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ANEXA 7
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DECLARAȚIE COMUNĂ PRIVIND ARTICOLELE 3 S, I 5

Părțile vor depune eforturi să repatrieze în țara de origine orice resortisant al unei țări terțe care nu îndepli-
nes,te sau nu mai îndeplines,te condițiile legale în vigoare pentru intrarea, prezența sau s,ederea pe teritoriile res-
pective ale acestora.

DECLARAȚIE COMUNĂ PRIVIND DANEMARCA

Părțile contractante iau act de faptul că prezentul acord nu se aplică teritoriului Regatului Danemarcei s,i nici
resortisanților Regatului Danemarcei. În aceste condiții, este oportun ca Bosnia s,i Herțegovina s,i Danemarca
să încheie un acord de readmisie în aceleas,i condiții ca cele prevăzute în prezentul acord.

DECLARAȚIE COMUNĂ PRIVIND ISLANDA S, I NORVEGIA

Părțile contractante iau act de relațiile strânse existente între Comunitatea Europeană s,i Islanda s,i Norvegia, în
special în temeiul Acordului din 18 mai 1999 privind asocierea acestor țări la punerea în aplicare, asigurarea
respectării s, i dezvoltarea acquis-ului Schengen. În aceste condiții, este oportun ca Bosnia s, i Herțegovina să
încheie un acord de readmisie cu Islanda s,i Norvegia în aceleas,i condiții ca cele prevăzute în prezentul acord.

DECLARAȚIE COMUNĂ PRIVIND ELVEȚIA

Părțile contractante iau notă de faptul că Uniunea Europeană, Comunitatea Europeană s,i Elveția au semnat un
acord privind asocierea Elveției la punerea în aplicare, asigurarea respectării s,i dezvoltarea acquis-ului Schen-
gen. Este oportun ca, după intrarea în vigoare a acordului de asociere menționat, Bosnia s, i Herțegovina să
încheie un acord de readmisie cu Elveția în aceleas,i condiții ca cele prevăzute în prezentul acord.
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DECIZIA CONSILIULUI

din 8 noiembrie 2007

privind încheierea Acordului dintre Comunitatea Europeană s, i Republica Albania privind facilitarea
eliberării vizelor

(2007/821/CE)

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE,

având în vedere Tratatul de instituire a Comunității Europene, în
special articolul 62 punctul 2 litera (b) punctele (i) s,i (ii), corobo-
rat cu articolul 300 alineatul (2) primul paragraf prima teză, pre-
cum s,i cu articolul 300 alineatul (3) primul paragraf,

având în vedere propunerea Comisiei,

având în vedere avizul Parlamentului European (1),

întrucât:

(1) Comisia a negociat, în numele Comunității Europene, un
acord cu Republica Albania privind facilitarea eliberării
vizelor.

(2) Acordul a fost semnat, în numele Comunității Europene, la
18 septembrie 2007, sub rezerva eventualei sale încheieri
la o dată ulterioară, în conformitate cu decizia Consiliului
adoptată la 18 septembrie 2007.

(3) Acordul ar trebui aprobat.

(4) Acordul instituie un Comitet mixt de gestionare a acordu-
lui, care îs,i poate adopta regulamentul de procedură. Este
necesar să se prevadă o procedură simplificată pentru sta-
bilirea poziției Comunității în această situație.

(5) În conformitate cu Protocolul privind poziția Regatului
Unit s, i a Irlandei s, i cu Protocolul privind integrarea
acquis-ului Schengen în cadrul Uniunii Europene, anexate
la Tratatul privind Uniunea Europeană s, i la Tratatul de
instituire a Comunității Europene, Regatul Unit s,i Irlanda
nu participă la adoptarea prezentei decizii, nu îs,i asumă
obligații în temeiul prezentei decizii s,i aceasta nu li se
aplică.

(6) În conformitate cu Protocolul privind poziția Danemarcei,
anexat la Tratatul privind Uniunea Europeană s,i la Tratatul
de instituire a Comunității Europene, Danemarca nu par-
ticipă la adoptarea prezentei decizii, nu îs,i asumă obligații
în temeiul prezentei decizii s,i aceasta nu i se aplică,

DECIDE:

Articolul 1

Acordul dintre Comunitatea Europeană s,i Republica Albania pri-
vind facilitarea eliberării vizelor se aprobă prin prezenta decizie în
numele Comunității.

Textul acordului se anexează la prezenta decizie.

Articolul 2

Pres,edintele Consiliului procedează la notificarea prevăzută la
articolul 14 alineatul (1) din acord (2).

Articolul 3

Comisia, asistată de experți din statele membre, reprezintă Comu-
nitatea în cadrul Comitetului mixt de experți, instituit prin artico-
lul 12 din acord.

Articolul 4

După consultarea unui comitet special desemnat de către Consi-
liu, Comisia adoptă poziția Comunității în cadrul Comitetului
mixt de experți în ceea ce prives,te adoptarea regulamentului de
procedură al acestui comitet, astfel cum este prevăzut la artico-
lul 12 alineatul (4) din acord.

Articolul 5

Prezenta decizie se publică în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

Adoptată la Bruxelles, 8 noiembrie 2007.

Pentru Consiliu
Pres,edintele
R. PEREIRA

(1) Aviz adoptat la 24 octombrie 2007 (nepublicat încă în Jurnalul
Oficial).

(2) Data intrării în vigoare a acordului va fi publicată în Jurnalul Oficial al
Uniunii Europene de către Secretariatul General al Consiliului.
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ACORD

între Comunitatea Europeană s, i Republica Albania privind facilitarea eliberării vizelor

COMUNITATEA EUROPEANĂ,

denumită în continuare „Comunitatea”,

s,i

REPUBLICA ALBANIA,

denumite în continuare „părțile”,

AVÂND ÎN VEDERE Acordul de stabilizare s,i asociere (ASA) dintre Comunitatea Europeană s,i Republica Albania, semnat la
12 iunie 2006, care reglementează în prezent relațiile cu Republica Albania;

REAFIRMÂNDU-S, I intenția de a avea relații strânse de cooperare în cadrul structurilor existente ale ASA în favoarea libe-
ralizării regimului vizelor între Republica Albania s,i Uniunea Europeană, în acord cu concluziile reuniunii la nivel înalt
UE-Balcanii de Vest care a avut loc la Salonic la 21 iunie 2003;

DORIND, ca un prim pas concret către introducerea regimului de călătorie fără viză, facilitarea contactelor între persoane ca
o condiție esențială pentru dezvoltarea constantă a relațiilor economice, umanitare, culturale, s,tiințifice s,i de altă natură, prin
facilitarea eliberării vizelor pentru cetățenii Republicii Albania;

ȚINÂND SEAMA DE FAPTUL că, începând cu 4 august 2000, cetățenii UE sunt scutiți de obligativitatea vizelor atunci când
călătoresc în Republica Albania pentru o perioadă de până la 90 de zile în decurs de 180 de zile sau atunci când tranzitează
teritoriul acesteia;

RECUNOSCÂND că, în cazul în care Republica Albania ar reintroduce obligativitatea vizelor pentru cetățenii UE, aceleas,i
facilități acordate în temeiul prezentului acord cetățenilor Republicii Albania ar fi în mod automat aplicate cetățenilor UE, în
baza principiului reciprocității;

RECUNOSCÂND că facilitarea eliberării vizelor nu ar trebui să conducă la migrație ilegală s,i acordând o atenție specială secu-
rității s,i readmisiei;

AVÂND ÎN VEDERE intrarea în vigoare a Acordului dintre Comunitatea Europeană s,i Republica Albania privind readmisia
persoanelor aflate în situație de s,edere ilegală;

ȚINÂND SEAMA de Protocolul privind poziția Regatului Unit s,i a Irlandei s,i de Protocolul privind integrarea acquis-ului
Schengen în cadrul Uniunii Europene, anexate la Tratatul privind Uniunea Europeană s,i la Tratatul de instituire a Comuni-
tății Europene, s,i confirmând că prevederile prezentului acord nu se aplică Regatului Unit s,i Irlandei;

ȚINÂND SEAMA de Protocolul privind poziția Danemarcei, anexat la Tratatul privind Uniunea Europeană s,i la Tratatul de
instituire a Comunității Europene, s,i confirmând că prevederile prezentului acord nu se aplică Regatului Danemarcei,

CONVIN DUPĂ CUM URMEAZĂ:

Articolul 1

Scopul s, i domeniul de aplicare

(1) Scopul prezentului acord este de a facilita eliberarea vize-
lor pentru cetățenii Republicii Albania, pentru o perioadă de
s,edere de până la 90 de zile, în decurs de 180 de zile.

(2) În cazul în care Republica Albania ar reintroduce obligati-
vitatea vizelor pentru cetățenii UE sau pentru anumite categorii de
cetățeni UE, aceleas, i facilități acordate în temeiul prezentului

acord cetățenilor Republicii Albania ar fi în mod automat aplicate
cetățenilor UE în cauză, în baza principiului reciprocității.

Articolul 2

Clauză generală

(1) Măsurile de facilitare a eliberării vizelor prevăzute în
prezentul acord se aplică cetățenilor Republicii Albania numai în
măsura în care aces,tia nu sunt scutiți de obligativitatea vizelor în
temeiul actelor cu putere de lege s, i al actelor administrative ale
Comunității sau ale statelor membre, în temeiul prezentului acord
sau al altor acorduri internaționale.
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(2) Legislația națională a Republicii Albania sau a statelor
membre sau dreptul comunitar se aplică aspectelor care nu sunt
reglementate prin dispozițiile prezentului acord, cum ar fi refuzul
de eliberare a unei vize, recunoas,terea documentelor de călătorie,
dovada mijloacelor suficiente de subzistență, refuzul intrării s,i
măsurile de expulzare.

Articolul 3

Definiții

În sensul prezentului acord:

(a) „stat membru” înseamnă orice stat membru al Uniunii Euro-
pene, cu excepția Regatului Danemarcei, a Republicii Irlanda
s,i a Regatului Unit;

(b) „cetățean al Uniunii Europene” înseamnă un resortisant al
unui stat membru, astfel cum este definit acesta din urmă la
litera (a);

(c) „cetățean al Republicii Albania” înseamnă o persoană care
deține cetățenia albaneză;

(d) „viză” înseamnă o autorizație eliberată de un stat membru sau
o decizie adoptată de un astfel de stat, care este necesară în
scopul:

— de a intra pe teritoriul unuia sau al mai multor state
membre în vederea unei s,ederi a cărei durată prevăzută
nu depăs,es,te 90 de zile în total;

— de a intra pe teritoriului unuia sau al mai multor state
membre în vederea tranzitării acestuia;

(e) „persoană care rezidă în mod legal” înseamnă un cetățean al
Republicii Albania autorizat sau îndreptățit să stea mai mult
de 90 de zile pe teritoriul unui stat membru, în temeiul legis-
lației comunitare sau naționale.

Articolul 4

Documente justificative privind scopul călătoriei

(1) Pentru următoarele categorii de cetățeni ai Republicii
Albania sunt suficiente următoarele documente pentru justifica-
rea scopului călătoriei pe teritoriul celeilalte părți:

(a) pentru membrii delegațiilor oficiale care, ca urmare a unei
invitații oficiale adresate Republicii Albania, participă la reu-
niuni, consultări, negocieri sau programe de schimb, precum
s,i la evenimente organizate de instituții interguvernamentale
pe teritoriul statelor membre:

— o scrisoare emisă de o autoritate albaneză, care să con-
firme că solicitantul este un membru al delegației alban-
eze care călătores,te pe teritoriul statelor membre în
scopul participării la evenimentele menționate anterior,
scrisoare însoțită de o copie a invitației oficiale;

(b) pentru oamenii de afaceri s,i reprezentanții organizațiilor de
afaceri:

— o invitație scrisă din partea unei persoane juridice sau
societăți-gazdă, a unei organizații, din partea unui birou
sau filială a unei astfel de persoane juridice sau societăți,
din partea unor autorități locale sau naționale ale state-
lor membre sau a comitetelor de organizare a târgurilor
s,i expozițiilor, a conferințelor s,i simpozioanelor organi-
zate pe teritoriile statelor membre, invitație aprobată de
Camera de comerț a Republicii Albania;

(c) pentru jurnalis,ti:

— un certificat sau un alt document eliberat de o organiza-
ție profesională, care să demonstreze că persoana în
cauză este un jurnalist calificat, precum s,i un document
eliberat de angajatorul persoanei în cauză, care stipu-
lează că scopul călătoriei îl reprezintă desfăs,urarea unei
activități de natură jurnalistică;

(d) pentru persoanele care participă la activități s,tiințifice, cultu-
rale s,i artistice, inclusiv programe de schimb între universi-
tăți s,i de altă natură:

— o invitație scrisă din partea organizației-gazdă de a par-
ticipa la aceste activități;

(e) pentru reprezentanți ai organizațiilor societății civile care
întreprind călătorii în scopul formării profesionale, al parti-
cipării la seminarii, conferințe, inclusiv în cadrul programe-
lor de schimb:

— o invitație scrisă din partea organizației-gazdă, o confir-
mare că persoana respectivă reprezintă organizația socie-
tății civile, precum s, i dovada constituirii unei astfel de
organizații de la registrul competent, eliberată de o
autoritate de stat, în conformitate cu legislația națională;

(f) pentru elevii, studenții instituțiilor universitare s,i postuniver-
sitare s,i profesorii însoțitori care întreprind călătorii de studii
sau formare profesională, inclusiv în cadrul programelor de
schimb, precum s,i al altor activități educaționale conexe:

— o invitație scrisă sau o adeverință de înscriere din partea
universității, a academiei, a institutului, a colegiului sau
a s,colii-gazdă sau carnete de student, sau certificate pen-
tru cursurile care vor fi urmate;

(g) pentru participanții la evenimente sportive internaționale s,i
persoanele care îi însoțesc în calitate profesională:

— o invitație scrisă din partea organizației-gazdă: autorități
competente, federații sportive sau comitete olimpice
naționale ale statelor membre;

(h) pentru participanții la programe oficiale de schimb organi-
zate de oras,e înfrățite:

— o invitație scrisă din partea conducătorilor administra-
ției/primarilor acestor oras,e;
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(i) pentru rudele apropiate – soț/soție, copii (inclusiv copii
adoptați), părinți (inclusiv tutori), bunici s,i nepoți – care vi-
zitează cetățeni albanezi care rezidă în mod legal pe terito-
riul statelor membre:

— o invitație scrisă din partea gazdei;

(j) pentru vizitarea cimitirelor civile s,i militare:

— un document oficial care să confirme existența s, i con-
servarea mormântului, precum s,i legătura de rudenie sau
alt tip de legătură dintre solicitant s,i decedat;

(k) pentru persoanele persecutate politic în timpul regimului
comunist din Republica Albania:

— certificatul eliberat de Institutul pentru integrarea per-
soanelor persecutate în conformitate cu articolul 3 din
Legea nr. 7748 din 29.7.1993, care să indice statutul de
persoană persecutată politic în timpul regimului comu-
nist în Republica Albania s,i o scrisoare de invitație din
partea unei autorități competente, din partea unei orga-
nizații naționale sau internaționale, inclusiv ONG
dintr-un stat membru, sau din partea unei instituții euro-
pene, pentru a participa la activități după caz, inclusiv la
activitățile legate de statutul acestora;

(l) pentru conducătorii auto care prestează servicii de transport
internațional de mărfuri s,i pasageri către teritoriile statelor
membre, cu vehicule înmatriculate în Republica Albania;

— o solicitare scrisă din partea asociației naționale (uni-
unea) a transportatorilor din Republica Albania care
prestează servicii de transport rutier internațional, care
să menționeze scopul, durata s,i frecvența călătoriilor;

(m) pentru persoanele care călătoresc în scop turistic:

— un certificat sau bon de călătorie de la o agenție de voiaj
sau operator turistic acreditat de statele membre în
cadrul cooperării consulare locale, care să confirme
rezervarea unei călătorii organizate;

(n) pentru persoanele care călătoresc în scopuri medicale s,i per-
soanele care trebuie să le însoțească:

— un document oficial din partea instituției medicale, care
să confirme necesitatea îngrijirii medicale în această
instituție s,i necesitatea de a fi însoțit, precum s,i dovada
mijloacelor financiare suficiente pentru achitarea trata-
mentului medical;

(o) pentru membrii profesiilor liberale care participă la expoziții
internaționale, conferințe s,i simpozioane, seminarii sau alte
evenimente similare organizate pe teritoriile statelor membre:

— o invitație scrisă din partea organizației-gazdă care să
confirme că persoana respectivă participă la eveniment;

(p) pentru membrii personalului de pe trenuri, vagoane frigori-
fice s, i locomotive ale trenurilor internaționale, care călăto-
resc pe teritoriile statelor membre:

— o solicitare scrisă din partea societății de căi ferate com-
petente din Republica Albania, în care se specifică
scopul, durata s,i frecvența călătoriilor;

(q) pentru persoanele care asistă la ceremonii funerare:

— un document oficial care să confirme decesul, precum s,i
legătura de rudenie sau alt tip de legătură dintre solici-
tant s,i decedat;

(r) pentru reprezentanții comunităților religioase:

— o invitație scrisă din partea comunității religioase înre-
gistrate în Republica Albania, în care se specifică scopul,
durata s,i frecvența călătoriilor.

(2) Invitație scrisă menționată la alineatul (1) al prezentului
articol cuprinde următoarele elemente:

(a) pentru persoana invitată – numele s,i prenumele, data nas,te-
rii, sexul, cetățenia, numărul actului de identitate, data s,i
scopul călătoriei, numărul intrărilor s, i, dacă este cazul,
numele soțului/soției s,i al copiilor care însoțesc persoana
invitată;

(b) pentru persoana care invită – numele, prenumele s,i adresa;
sau

(c) pentru persoana juridică, societatea sau organizația care
invită – denumirea completă s,i adresa, precum s,i

— în cazul în care invitația este depusă de o organizație,
numele s,i funcția persoanei care o semnează;

— în cazul în care persoana care invită este o persoană juri-
dică sau societate, sau un birou sau filială a unei astfel de
persoane juridice sau societăți stabilite pe teritoriul unui
stat membru, numărul de înregistrare, astfel cum este
prevăzut de legislația națională a statului membru în
cauză.

(3) Pentru categoriile de persoane menționate la alineatul (1) al
prezentului articol, toate categoriile de vize sunt eliberate în con-
formitate cu procedura simplificată, fără a se mai cere altă justifi-
care, invitație sau validare referitoare la scopul călătoriei,
prevăzută în temeiul legislației statelor membre.

Articolul 5

Eliberarea vizelor cu intrări multiple

(1) Misiunile diplomatice s,i oficiile consulare ale statelor mem-
bre eliberează vize cu intrări multiple cu un termen de valabilitate
de până la cinci ani, pentru următoarele categorii de persoane:

(a) membri ai consiliului de minis,tri, ai parlamentului, ai curții
constituționale s,i ai curții supreme, dacă aces,tia nu sunt
scutiți de obligativitatea vizelor prin prezentul acord, în vede-
rea exercitării atribuțiilor ce le revin, cu termen de valabili-
tate limitat la mandatul pentru funcția deținută, în cazul în
care acesta nu depăs,es,te cinci ani;
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(b) membri permanenți ai delegațiilor oficiale care, ca urmare a
unei invitații oficiale adresate Republicii Albania, participă în
mod regulat la reuniuni, consultări, negocieri sau programe
de schimb, precum s,i la evenimente organizate de organiza-
ții interguvernamentale pe teritoriul statelor membre;

(c) soți/soții s, i copii (inclusiv copii adoptați), care nu depăs,esc
vârsta de 21 de ani sau sunt în întreținere, care vizitează cetă-
țeni ai Republicii Albania care rezidă în mod legal pe terito-
riul statelor membre, cu valabilitate limitată la cea a
permisului de s,edere al acestora.

(2) Misiunile diplomatice s,i oficiile consulare ale statelor mem-
bre eliberează vize cu intrări multiple cu termen de valabilitate de
până la un an pentru următoarele categorii de persoane, cu con-
diția ca, în decursul anului precedent, aces,tia să fi obținut cel puțin
o viză, să o fi utilizat în conformitate cu legislația privind intrarea
s,i s,ederea în statul vizitat s,i să existe motive pentru solicitarea unei
vize cu intrări multiple:

(a) membri permanenți ai delegațiilor oficiale care, ca urmare a
unei invitații oficiale adresate Republicii Albania, participă în
mod regulat la reuniuni, consultări, negocieri sau programe
de schimb, precum s,i la evenimente organizate de organiza-
ții interguvernamentale pe teritoriul statelor membre;

(b) oameni de afaceri s,i reprezentanți ai organizațiilor de afaceri
care călătoresc în mod regulat în statele membre;

(c) persoane care participă la activități s,tiințifice, culturale s,i
artistice, inclusiv programe de schimb între universități s,i de
altă natură, care călătoresc în mod regulat în statele membre;

(d) participanți la evenimente sportive internaționale s,i persoane
care îi însoțesc în calitate profesională;

(e) jurnalis,ti;

(f) participanți la programe oficiale de schimb organizate de
oras,e înfrățite;

(g) conducători auto care prestează servicii de transport interna-
țional de mărfuri s,i pasageri către teritoriile statelor membre,
cu vehicule înmatriculate în Republica Albania;

(h) persoane care călătoresc în scopuri medicale s, i persoanele
care trebuie să le însoțească;

(i) membri ai personalului de pe trenuri, de pe vagoane frigori-
fice s,i locomotive ale trenurilor internaționale, care călător-
esc către teritoriile statelor membre;

(j) studenți ai instituțiilor universitare s, i postuniversitare care
întreprind călătorii de studii sau formare profesională, inclu-
siv în cadrul programelor de schimb;

(k) reprezentanți ai comunităților religioase din Republica
Albania, care călătoresc în mod regulat în statele membre;

(l) reprezentanți ai organizațiilor societății civile care călătoresc
în mod regulat în statele membre în scopul formării profe-
sionale, al participării la seminarii, conferințe, inclusiv în
cadrul programelor de schimb;

(m) membri ai profesiilor liberale care participă la expoziții inter-
naționale, conferințe, simpozioane, seminarii sau alte eveni-
mente similare, care călătoresc în mod regulat în statele
membre.

(3) Misiunile diplomatice s,i oficiile consulare ale statelor mem-
bre eliberează vize cu intrări multiple cu un termen de valabilitate
de minimum doi s,i maximum cinci ani pentru categoriile de per-
soane menționate la alineatul (2) al prezentului articol, cu condi-
ția ca, în decursul ultimilor doi ani, aces,tia să fi utilizat vize cu
intrări multiple de un an, în conformitate cu legislația privind
intrarea s,i s,ederea pe teritoriul statului vizitat, s,i motivele pentru
solicitarea unei vize cu intrări multiple să fie încă valabile.

(4) Perioada totală de s,edere pe teritoriul statelor membre a
persoanelor la care fac referire alineatele (1) s,i (3) ale prezentului
articol nu trebuie să depăs,ească 90 de zile, în decurs de 180 de
zile.

Articolul 6

Taxe pentru procesarea cererilor de viză

(1) Taxa pentru procesarea cererilor de viză depuse de cetățe-
nii Republicii Albania este de 35 EUR.

Suma menționată mai sus poate fi modificată în conformitate cu
procedura prevăzută la articolul 14 alineatul (4).

În cazul în care Republica Albania reintroduce obligativitatea
vizelor pentru cetățenii UE, taxa de viză percepută de Republica
Albania nu depăs,es,te 35 EUR sau suma convenită în cazul în care
taxa este modificată în conformitate cu procedura prevăzută la
articolul 14 alineatul (4).

(2) Sunt scutite de plata taxelor pentru procesarea cererilor de
viză următoarele categorii de persoane:

(a) rude apropiate – soț/soție, copii (inclusiv copii adoptați),
părinți (inclusiv tutori), bunici s,i nepoți – care vizitează cetă-
țeni albanezi care rezidă în mod legal pe teritoriul statelor
membre;

(b) membri ai delegațiilor oficiale care, ca urmare a unei invitații
oficiale adresate Republicii Albania, participă la reuniuni,
consultări, negocieri sau programe de schimb, precum s,i la
evenimente organizate de instituții interguvernamentale pe
teritoriul statelor membre;

(c) membri ai consiliului de minis,tri, ai parlamentului, ai curții
constituționale s,i ai curții supreme, dacă aces,tia nu sunt
scutiți de obligativitatea vizelor prin prezentul acord;

(d) elevi, studenți ai instituțiilor universitare s,i postuniversitare s,i
profesori însoțitori, care călătoresc în scopul efectuării unor
studii sau formări profesionale;

(e) copii sub 6 ani;

(f) persoane cu handicap s,i persoanele care le însoțesc, dacă este
cazul;
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(g) persoane care au prezentat documente care dovedesc necesi-
tatea călătoriei în scopuri umanitare, inclusiv pentru urmarea
unui tratament medical urgent, s,i persoana însoțitoare sau
persoane care participă la funeraliile unei rude apropiate sau
vizitează o rudă apropiată care este grav bolnavă;

(h) participanți la evenimente sportive internaționale s,i persoane
care îi însoțesc în calitate profesională;

(i) persoane care participă la activități s,tiințifice, culturale s,i
artistice, inclusiv programe de schimb între universități s,i de
altă natură;

(j) participanți la programe oficiale de schimb organizate de
oras,e înfrățite;

(k) persoane persecutate politic în timpul regimului comunist;

(l) pensionari;

(m) reprezentanți ai organizațiilor societății civile care călătoresc
în scopul participării la reuniuni, seminarii, programe de
schimb sau cursuri de formare;

(n) jurnalis,ti;

(o) reprezentanți ai comunităților religioase înregistrate în Repu-
blica Albania;

(p) conducători auto care prestează servicii de transport interna-
țional de mărfuri s,i pasageri către teritoriile statelor membre,
cu vehicule înmatriculate în Republica Albania;

(q) membri ai personalului de pe trenuri, de pe vagoane frigori-
fice s,i locomotive ale trenurilor internaționale, care călător-
esc pe teritoriile statelor membre;

(r) membri ai profesiilor liberale care participă la expoziții inter-
naționale, conferințe s,i simpozioane, seminarii sau alte eve-
nimente similare organizate pe teritoriile statelor membre.

Articolul 7

Durata procedurilor pentru procesarea cererilor de viză

(1) Misiunile diplomatice s,i oficiile consulare ale statelor mem-
bre iau o decizie privind cererea de eliberare a vizei în termen de
10 zile calendaristice de la data primirii cererii s,i a documentelor
necesare pentru eliberarea vizei.

(2) Termenul pentru luarea deciziei privind cererea de viză se
poate prelungi până la 30 de zile calendaristice în cazuri indivi-
duale, mai ales atunci când este necesară o analiză detaliată a
cererii.

(3) Termenul pentru luarea deciziei privind o cerere de viză se
poate reduce la 3 zile lucrătoare sau mai puțin, în situații urgente.

Articolul 8

Călătoriile în cazul documentelor pierdute sau furate

Cetățenii Uniunii Europene s,i ai Republicii Albania care s,i-au pier-
dut sau cărora le-au fost furate actele de identitate pe perioada
s,ederii pe teritoriul Republicii Albania sau al unui stat membru
pot părăsi acel teritoriu în baza unor documente de identitate
valabile care le conferă dreptul de a trece frontiera, eliberate de
misiunile diplomatice sau de oficiile consulare ale statelor mem-
bre sau ale Republicii Albania, fără viză sau altă autorizație.

Articolul 9

Prelungirea vizei în circumstanțe excepționale

Cetățenii Republicii Albania care nu pot părăsi teritoriul statului
membru până la data menționată pe viză din motive de forță
majoră beneficiază gratuit de prelungirea vizei, în conformitate cu
legislația aplicată de statul de destinație, pentru perioada necesară
întoarcerii acestora în statul de res,edință.

Articolul 10

Pas,apoartele diplomatice

(1) Cetățenii Republicii Albania, posesori de pas,apoarte diplo-
matice valabile, pot intra, ies,i s,i tranzita fără viză teritoriile state-
lor membre.

(2) Persoanele menționate la alineatul (1) al prezentului articol
pot sta pe teritoriul statelor membre pentru o perioadă de până la
90 de zile, în decurs de 180 de zile.

Articolul 11

Valabilitatea teritorială a vizelor

Sub rezerva normelor s,i a reglementărilor naționale privind secu-
ritatea națională a statelor membre s,i sub rezerva normelor comu-
nitare privind vizele cu valabilitate teritorială limitată, cetățenii
Republicii Albania au dreptul de a călători pe teritoriul statelor
membre în aceleas,i condiții ca s,i cetățenii Uniunii Europene.

Articolul 12

Comitetul mixt de gestionare a acordului

(1) Părțile instituie un Comitet mixt de experți (denumit în
continuare „comitetul”), alcătuit din reprezentanți ai Comunității
Europene s,i ai Republicii Albania. Comunitatea este reprezentată
de Comisia Comunităților Europene, asistată de experți din statele
membre.

(2) Comitetul îndeplines,te, în special, următoarele atribuții:

(a) monitorizează punerea în aplicare a prezentului acord;
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(b) propune modificări s,i completări la prezentul acord;

(c) soluționează litigiile legate de interpretarea sau aplicarea dis-
pozițiilor prezentului acord.

(3) Comitetul se reunes,te ori de câte ori este necesar, la cererea
uneia dintre părți s,i cel puțin o dată pe an.

(4) Comitetul îs,i stabiles,te regulamentul de procedură.

Articolul 13

Relația dintre prezentul acord s, i acordurile bilaterale
dintre statele membre s, i Republica Albania

(1) De la intrarea sa în vigoare, prezentul acord prevalează față
de dispozițiile oricărui acord sau aranjament bilateral sau multi-
lateral încheiat între un stat membru s, i Republica Albania, în
măsura în care dispozițiile acestor acorduri sau aranjamente se
referă la aspecte reglementate prin prezentul acord.

(2) Dispozițiile acordurilor sau aranjamentelor bilaterale sem-
nate înainte de 1 ianuarie 2007 între state membre individuale s,i
Republica Albania care prevăd scutirea de obligativitatea vizelor
pentru posesorii de pas,apoarte de serviciu continuă să se aplice
pentru o perioadă de 5 ani de la intrarea în vigoare a prezentului
acord, fără a aduce atingere dreptului statelor membre sau al
Republicii Albania de a denunța sau suspenda acordurile bilate-
rale respective în acest interval de 5 ani.

Articolul 14

Clauze finale

(1) Acordul se ratifică sau se aprobă de către părți în confor-
mitate cu procedurile respective ale acestora s,i intră în vigoare în
prima zi a celei de a doua luni care urmează datei la care părțile
îs,i notifică reciproc încheierea procedurilor menționate.

(2) Prezentul acord se încheie pe perioadă nedeterminată, dacă
nu este denunțat în conformitate cu alineatul (5) din prezentul
articol.

(3) Prezentul acord poate fi modificat prin acordul scris al păr-
ților. Modificările intră în vigoare după ce părțile s, i-au notificat
reciproc încheierea procedurilor interne necesare în acest sens.

(4) Fiecare parte poate suspenda integral sau parțial prezentul
acord din motive de ordine publică, de protecție a securității
naționale sau a sănătății publice. Decizia de suspendare este noti-
ficată celeilalte părți cu 48 de ore înainte de intrarea în vigoare.
Partea care a suspendat aplicarea prezentului acord informează
cealaltă parte, fără întârziere, în momentul în care motivele sus-
pendării nu se mai aplică.

(5) Fiecare parte poate denunța prezentul acord, prin notificare
scrisă adresată celeilalte părți. Prezentul acord încetează să mai fie
în vigoare la 90 de zile de la data unei astfel de notificări.

Încheiat la Bruxelles, optsprezece septembrie două mii s,apte, în două exemplare, în fiecare dintre limbile ofi-
ciale ale părților, fiecare dintre aceste texte fiind egal autentice.
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За Европейската общност
Por la Comunidad Europea
Za Evropské společenství
For Det Europæiske Fællesskab
Für die Europäische Gemeinschaft
Euroopa Ühenduse nimel
Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα
For the European Community
Pour la Communauté européenne
Per la Comunità europea
Eiropas Kopienas vārdā
Europos bendrijos vardu
Az Európai Közösség részéről
Għall-Komunitá Ewropea
Voor de Europese Gemeenschap
W imieniu Wspólnoty Europejskiej
Pela Comunidade Europeia
Pentru Comunitatea Europeană
Za Európske spoločenstvo
Za Evropsko skupnost
Euroopan yhteisön puolesta
För Europeiska gemenskapen
Za Evropsku zajednicu
За Европску заједнитгу
Për Kommunitetin Europian

За Република Албания
Por la República de Albania
Za Albánskou republiku
For Republikken Albanien
Für die Republik Albanien
Albaania Vabariigi nimel
Για τη Δημοκρατία της Αλβανίας
For the Republic of Albania
Pour la République d’Albanie
Per la Repubblica d’Albania
Albānijas Republikas vārdā
Albanijos Respublikos vardu
az Albán Köztársaság részéről
Għar-Repubblika ta’ l-Albanija
Voor de Republiek Albanië
W imieniu Republiki Albanii
Pela República da Albânia
Pentru Republica Albania
Za Albánsku republiku
Za Republiko Albanijo
Albanian tasavallan puolesta
För Republiken Albanien
Për Republikën e Shqipërisë
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ANEXĂ

PROTOCOL LA ACORD PRIVIND STATELE MEMBRE CARE NU APLICĂ INTEGRAL ACQUIS-UL
SCHENGEN

Statele membre care sunt obligate să aplice acquis-ul Schengen, dar care nu eliberează încă vize Schengen până la decizia
Consiliului în acest sens, eliberează vize naționale a căror valabilitate este limitată la propriul lor teritoriu.

Aceste state membre pot recunoas,te în mod unilateral vizele Schengen s,i permisele de s,edere Schengen în scopul tranzitării
teritoriului lor, în conformitate cu Decizia nr. 895/2006/CE a Parlamentului European s,i a Consiliului din 14 iunie 2006.

Deoarece Decizia nr. 895/2006/CE a Parlamentului European s,i a Consiliului din 14 iunie 2006 nu se aplică României s,i
Bulgariei, Comisia Europeană va propune dispoziții similare care să le permită acestor țări să recunoască în mod unilateral
vizele Schengen, permisele de s,edere s,i alte documente similare eliberate de alte state membre care nu sunt integrate pe deplin
în spațiul Schengen în scopul tranzitării teritoriului lor.
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DECLARAȚIE COMUNĂ PRIVIND DANEMARCA

Părțile iau act de faptul că prezentul acord nu se aplică procedurilor de eliberare a vizelor de către misiunile
diplomatice s,i oficiile consulare ale Regatului Danemarcei.

În astfel de circumstanțe, este de dorit ca autoritățile Danemarcei s,i ale Republicii Albania să încheie, fără întâr-
ziere, un acord bilateral privind facilitarea eliberării vizelor de scurtă s,edere în condiții similare cu cele prevă-
zute în Acordul dintre Comunitatea Europeană s,i Republica Albania.

DECLARAȚIE COMUNĂ PRIVIND REGATUL UNIT S, I IRLANDA

Părțile iau act de faptul că prezentul acord nu se aplică teritoriilor Regatului Unit s,i Irlandei.

În astfel de circumstanțe, este de dorit ca autoritățile Regatului Unit, ale Irlandei s,i ale Republicii Albania să
încheie acorduri bilaterale privind facilitarea eliberării vizelor.

DECLARAȚIE COMUNĂ PRIVIND ISLANDA S, I NORVEGIA

Părțile iau act de relațiile strânse dintre Comunitatea Europeană s,i Norvegia s,i Islanda, în special în temeiul acor-
dului din 18 mai 1999 privind asocierea acestor țări la punerea în aplicare s,i dezvoltarea acquis-ului Schengen.

În astfel de circumstanțe, este de dorit ca autoritățile Norvegiei, ale Islandei s,i ale Republicii Albania să încheie,
fără întârziere, acorduri bilaterale privind facilitarea eliberării vizelor de scurtă s,edere în condiții similare cu
cele prevăzute în Acordul dintre Comunitatea Europeană s,i Republica Albania.

DECLARAȚIE COMUNĂ PRIVIND CONFEDERAȚIA ELVEȚIANĂ S, I LIECHTENSTEIN

(dacă este necesar)

În cazul în care acordul dintre UE, CE s,i Confederația Elvețiană privind asocierea acesteia din urmă la punerea
în aplicare s,i dezvoltarea acquis-ului Schengen s,i protocoalele la acest acord privind Liechtenstein intră în
vigoare până la încheierea negocierilor cu Republica Albania, se va face o declarație similară în ceea ce prives,te
Elveția s,i Liechtenstein.
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DECLARAȚIA COMUNITĂȚII EUROPENE PRIVIND ACCESUL SOLICITANȚILOR DE VIZE S, I
ARMONIZAREA INFORMAȚIILOR PRIVIND PROCEDURILE DE ELIBERARE A VIZELOR DE
SCURTĂ S,EDERE S, I DOCUMENTELE NECESARE PENTRU DEPUNEREA CERERII DE VIZĂ DE

SCURTĂ S,EDERE

Recunoscând importanța transparenței pentru solicitanții de vize, Comisia Europeană reamintes,te că propu-
nerea legislativă privind reformularea instrucțiunilor consulare comune pentru misiuni diplomatice s,i oficii
consulare în ceea ce prives,te vizele a fost adoptată la 19 iulie 2006 de către Comisia Europeană s,i se referă la
condițiile de acces al solicitanților de vize la misiunile diplomatice s,i oficiile consulare ale statelor membre.

În ceea ce prives,te informațiile care trebuie puse la dispoziția solicitanților de viză, Comunitatea Europeană
consideră că trebuie adoptate măsuri adecvate:

— în general, privind redactarea unor informații de bază pentru solicitanți referitoare la procedura s,i con-
dițiile de solicitare a vizelor s,i valabilitatea acestora;

— Comunitatea Europeană va redacta o listă de cerințe minime în scopul de a se asigura că solicitanților de
viză albanezi li se pun la dispoziție informații de bază coerente s,i uniforme s,i că li se cere să depună, în
principiu, aceleas,i documente justificative.

Informațiile menționate anterior, inclusiv listele cu agențiile de voiaj sau operatorii turistici acreditați de statele
membre în cadrul cooperării consulare locale trebuie difuzate pe scară largă (pe panourile de informații ale con-
sulatelor, prin bros,uri, pe pagini de internet etc.).

Misiunile diplomatice s,i oficiile consulare ale statelor membre furnizează informații despre posibilitățile exis-
tente în cadrul acquis-ului Schengen de a facilita eliberarea vizelor de scurtă s,edere, de la caz la caz, în special
pentru solicitanții bona fide.

DECLARAȚIA COMUNITĂȚII EUROPENE PRIVIND REVIZUIREA OBLIGATIVITĂȚII
VIZELOR PENTRU POSESORII DE PAS,APOARTE DE SERVICIU

Deoarece scutirea de la obligativitatea vizelor pentru posesorii de pas,apoarte de serviciu prevăzută în acor-
durile sau aranjamentele bilaterale încheiate înainte de 1 ianuarie 2007 între diferite state membre s,i Repu-
blica Albania continuă să se aplice doar pentru o perioadă de 5 ani de la intrarea în vigoare a prezentului acord,
fără a aduce atingere dreptului statelor membre sau al Republicii Albania de a denunța sau suspenda acor-
durile bilaterale respective în acest interval de 5 ani, Comunitatea Europeană va reevalua situația posesorilor
de pas,apoarte de serviciu în termen de maximum 4 ani de la intrarea în vigoare a prezentului acord, în vederea
unei posibile modificări aduse acordului în acest sens, în conformitate cu procedura prevăzută la articolul 14
alineatul (3).
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DECLARAȚIA COMUNITĂȚII EUROPENE PRIVIND FACILITĂȚILE ACORDATE
MEMBRILOR FAMILIEI S, I SOLICITANȚILOR BONA FIDE

Comunitatea Europeană ia cunos,tință de sugestia Republicii Albania de a da o definiție mai largă noțiunii de
„membri ai familiei” care ar trebui să beneficieze de facilitarea eliberării vizelor, precum s,i importanța pe care
Republica Albania o acordă simplificării circulației pentru această categorie de persoane.

În scopul facilitării mobilității unui număr mai mare de persoane care au legături familiale (în special frați s,i
surori, precum s,i copiii acestora) cu cetățeni ai Republicii Albania care au res,edința legală pe teritoriul statelor
membre, Comunitatea Europeană invită oficiile consulare ale statelor membre să folosească pe deplin posibi-
litățile oferite de acquis-ul comunitar referitoare la facilitarea eliberării vizei pentru această categorie de per-
soane, posibilități care includ, în special, simplificarea documentelor justificative cerute solicitanților de viză,
scutirea de taxele de procesare s,i, dacă este cazul, eliberarea de vize cu intrări multiple.

În plus, Comunitatea Europeană invită de asemenea oficiile consulare ale statelor membre să folosească pe
deplin aceste posibilități pentru facilitarea eliberării vizei solicitanților bona fide.
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DECIZIA CONSILIULUI

din 8 noiembrie 2007

privind încheierea Acordului dintre Comunitatea Europeană s, i Bosnia s, i Herțegovina privind
facilitarea eliberării vizelor

(2007/822/CE)

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE,

având în vedere Tratatul de instituire a Comunității Europene, în
special articolul 62 punctul 2 litera (b) punctele (i) s,i (ii), corobo-
rat cu articolul 300 alineatul (2) primul paragraf prima teză, pre-
cum s,i cu articolul 300 alineatul (3) primul paragraf,

având în vedere propunerea Comisiei,

având în vedere avizul Parlamentului European (1),

întrucât:

(1) Comisia a negociat, în numele Comunității Europene, un
acord cu Bosnia s,i Herțegovina privind facilitarea eliberării
vizelor.

(2) Acordul a fost semnat, în numele Comunității Europene, la
18 septembrie 2007, sub rezerva eventualei sale încheieri
la o dată ulterioară, în conformitate cu decizia Consiliului
adoptată la 18 septembrie 2007.

(3) Prezentul acord ar trebui aprobat.

(4) Acordul instituie un Comitet mixt de gestionare a acordu-
lui, care îs,i poate adopta regulamentul de procedură. Este
necesar să se prevadă o procedură simplificată pentru sta-
bilirea poziției Comunității în această situație.

(5) În conformitate cu Protocolul privind poziția Regatului
Unit s, i a Irlandei s, i cu Protocolul privind integrarea
acquis-ului Schengen în cadrul Uniunii Europene, anexate
la Tratatul privind Uniunea Europeană s, i la Tratatul de
instituire a Comunității Europene, Regatul Unit s,i Irlanda
nu participă la adoptarea prezentei decizii, nu îs,i asumă
obligații în temeiul prezentei decizii s,i aceasta nu li se
aplică.

(6) În conformitate cu Protocolul privind poziția Danemarcei,
anexat la Tratatul privind Uniunea Europeană s,i la Tratatul
de instituire a Comunității Europene, Danemarca nu par-
ticipă la adoptarea prezentei decizii, nu îs,i asumă obligații
în temeiul prezentei decizii s,i aceasta nu i se aplică,

DECIDE:

Articolul 1

Acordul dintre Comunitatea Europeană s,i Bosnia s,i Herțegovina
privind facilitarea eliberării vizelor se aprobă prin prezenta deci-
zie în numele Comunității.

Textul acordului se anexează la prezenta decizie.

Articolul 2

Pres,edintele Consiliului procedează la notificarea prevăzută la
articolul 14 alineatul (1) din acord (2).

Articolul 3

Comisia, asistată de experți din statele membre, reprezintă Comu-
nitatea în cadrul Comitetului mixt de experți, instituit prin artico-
lul 12 din acord.

Articolul 4

După consultarea unui comitet special desemnat de către Consi-
liu, Comisia adoptă poziția Comunității în cadrul Comitetului
mixt de experți în ceea ce prives,te adoptarea regulamentului de
procedură al acestui comitet, astfel cum este prevăzut la artico-
lul 12 alineatul (4) din acord.

Articolul 5

Prezenta decizie se publică în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

Adoptată la Bruxelles, 8 noiembrie 2007.

Pentru Consiliu
Pres,edintele
R. PEREIRA

(1) Aviz adoptat la 24 octombrie 2007 (nepublicat încă în Jurnalul Ofi-
cial).

(2) Data intrării în vigoare a acordului va fi publicată în Jurnalul Oficial al
Uniunii Europene de către Secretariatul General al Consiliului.

L 334/96 RO Jurnalul Oficial al Uniunii Europene 19.12.2007



ACORD

Cîntre Comunitatea Europeană s, i Bosnia s, i Herțegovina privind facilitarea eliberării vizelor

COMUNITATEA EUROPEANĂ,

denumită în continuare „Comunitatea”,

s,i

BOSNIA S, I HERȚEGOVINA,

denumite în continuare „părțile”,

DORIND, ca un prim pas concret către introducerea regimului de călătorie fără viză, facilitarea contactelor între persoane ca
o condiție esențială pentru dezvoltarea constantă a relațiilor economice, umanitare, culturale, s,tiințifice s,i de altă natură, prin
facilitarea eliberării vizelor pentru resortisanții Bosniei s,i Herțegovinei;

AVÂND ÎN VEDERE că, începând cu 21 iulie 2005, toți cetățenii UE sunt scutiți de obligativitatea vizelor atunci când călă-
toresc în Bosnia s,i Herțegovina pentru o perioadă de până la 90 de zile sau atunci când tranzitează teritoriul Bosniei s,i
Herțegovinei;

RECUNOSCÂND că, în cazul în care Bosnia s,i Herțegovina ar reintroduce obligativitatea vizelor pentru cetățenii UE, ace-
leas,i facilități acordate în temeiul prezentului acord resortisanților Bosniei s,i Herțegovinei ar fi în mod automat aplicate cetă-
țenilor UE, în baza principiului reciprocității;

RECUNOSCÂND că facilitarea eliberării vizelor nu ar trebui să conducă la migrație ilegală s,i acordând o atenție specială secu-
rității s,i readmisiei;

LUÂND ÎN CONSIDERARE Protocolul privind poziția Regatului Unit s, i a Irlandei s, i Protocolul privind integrarea
acquis-ului Schengen în cadrul Uniunii Europene, anexate la Tratatul privind Uniunea Europeană s,i la Tratatul de instituire
a Comunității Europene, s,i confirmând că dispozițiile prezentului acord nu se aplică Regatului Unit s,i Irlandei;

LUÂND ÎN CONSIDERARE Protocolul privind poziția Danemarcei, anexat la Tratatul privind Uniunea Europeană s,i la Tra-
tatul de instituire a Comunității Europene, s,i confirmând că dispozițiile prezentului acord nu se aplică Regatului Danemarcei,

CONVIN DUPĂ CUM URMEAZĂ:

Articolul 1

Scopul s, i domeniul de aplicare

(1) Scopul prezentului acord este de a facilita eliberarea vize-
lor pentru resortisanții Bosniei s,i Herțegovinei, pentru o perioadă
de s,edere de până la 90 de zile, în decurs de 180 de zile.

(2) În cazul în care Bosnia s,i Herțegovina ar reintroduce obli-
gativitatea vizelor pentru cetățenii UE sau anumite categorii de
cetățeni UE, aceleas,i facilități acordate în temeiul prezentului
acord resortisanților Bosniei s,i Herțegovinei ar fi în mod automat
aplicate cetățenilor UE în cauză, în baza principiului reciprocității.

Articolul 2

Clauză generală

(1) Măsurile de facilitare a eliberării vizelor prevăzute în
prezentul acord se aplică resortisanților Bosniei s, i Herțegovinei
numai în măsura în care aces,tia nu sunt scutiți de obligativitatea
vizelor în temeiul actelor cu putere de lege s,i actelor administra-
tive ale Comunității sau ale statelor membre, în temeiul prezen-
tului acord sau al altor acorduri internaționale.

(2) Legislația națională a Bosniei s,i Herțegovinei sau a statelor
membre sau dreptul comunitar se aplică aspectelor care nu sunt
reglementate de dispozițiile prezentului acord, cum ar fi refuzul
de eliberare a unei vize, recunoas,terea documentelor de călătorie,
dovada mijloacelor suficiente de subzistență, refuzul intrării s,i
măsurile de expulzare.
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Articolul 3

Definiții

În sensul prezentului acord:

(a) „stat membru” înseamnă orice stat membru al Uniunii Euro-
pene, cu excepția Regatului Danemarcei, a Republicii Irlanda
s,i a Regatului Unit;

(b) „cetățean al Uniunii Europene” înseamnă un resortisant al
unui stat membru, astfel cum este definit acesta din urmă la
litera (a);

(c) „resortisant al Bosniei s, i Herțegovinei” înseamnă orice per-
soană care deține cetățenia Bosniei s,i Herțegovinei;

(d) „viză” înseamnă o autorizație eliberată de un stat membru sau
o decizie adoptată de un astfel de stat, care este necesară în
scopul:

— de a intra pe teritoriul unuia sau mai multor state mem-
bre în vederea unei s,ederi a cărei durată prevăzută nu
depăs,es,te 90 de zile în total;

— de a intra pe teritoriului unuia sau mai multor state
membre în vederea tranzitării acestuia;

(e) „persoană care rezidă în mod legal” înseamnă un resortisant
al Bosniei s,i Herțegovinei autorizat sau îndreptățit să stea mai
mult de 90 de zile pe teritoriul unui stat membru, în temeiul
legislației comunitare sau naționale.

Articolul 4

Documente justificative privind scopul călătoriei

(1) Pentru următoarele categorii de resortisanți ai Bosniei s, i
Herțegovinei, sunt suficiente următoarele documente pentru jus-
tificarea scopului călătoriei pe teritoriul altei părți:

(a) pentru membrii delegațiilor oficiale care, ca urmare a unei
invitații oficiale adresate Bosniei s,i Herțegovinei, participă la
reuniuni, consultări, negocieri sau programe de schimb, pre-
cum s,i la evenimente organizate de instituții interguverna-
mentale pe teritoriul statelor membre:

— o scrisoare emisă de o autoritate din Bosnia s, i
Herțegovina, care să confirme că solicitantul este un
membru al delegației acestei țări care călătores,te pe teri-
toriul celeilalte părți în scopul participării la evenimen-
tele menționate anterior, scrisoare însoțită de o copie a
invitației oficiale;

(b) pentru oamenii de afaceri s,i reprezentanții organizațiilor de
afaceri:

— o invitație scrisă din partea unei persoane juridice sau
societăți-gazdă, a unei organizații, din partea unui birou
sau filială a unei astfel de persoane juridice sau compa-
nii, din partea unor autorități locale sau naționale ale

statelor membre sau a comitetelor de organizare a târ-
gurilor s,i expozițiilor, a conferințelor s,i a simpozioane-
lor organizate pe teritoriile statelor membre, invitație
aprobată de Camera de comerț exterior a Bosniei s,i
Herțegovinei;

(c) pentru reprezentanții organizațiilor societății civile care între-
prind călătorii în scopul formării profesionale, al participării
la seminarii, conferințe, inclusiv în cadrul programelor de
schimb:

— o invitație scrisă din partea organizației-gazdă, o confir-
mare că persoana respectivă reprezintă organizația socie-
tății civile, precum s, i dovada constituirii unei astfel de
organizații de la registrul competent, eliberată de o
autoritate de stat, în conformitate cu legislația națională;

(d) pentru conducătorii auto care prestează servicii de transport
internațional de mărfuri s,i pasageri către teritoriile statelor
membre, cu vehicule înmatriculate în Bosnia s,i Herțegovina:

— o solicitare scrisă din partea Camerei de comerț exterior
a Bosniei s,i Herțegovinei, în care se specifică scopul,
durata s,i frecvența călătoriilor;

(e) pentru membrii personalului de pe trenuri, de pe vagoane fri-
gorifice s,i locomotive ale trenurilor internaționale, care călă-
toresc pe teritoriile statelor membre:

— o solicitare scrisă din partea companiei de căi ferate
competente din Bosnia s,i Herțegovina, în care se speci-
fică scopul, durata s,i frecvența călătoriilor;

(f) pentru jurnalis,ti:

— un certificat sau un alt document eliberat de o organiza-
ție profesională, care să demonstreze că persoana în
cauză este un jurnalist calificat, precum s,i un document
eliberat de angajatorul persoanei în cauză, care stipu-
lează că scopul călătoriei îl reprezintă desfăs,urarea unei
activități de natură jurnalistică;

(g) pentru persoanele care participă la activități s,tiințifice, cultu-
rale s,i artistice, inclusiv programe de schimb între universi-
tăți s,i de altă natură:

— o invitație scrisă din partea organizației-gazdă de a par-
ticipa la aceste activități;

(h) pentru elevii, studenții instituțiilor universitare s,i postuniver-
sitare s,i profesorii însoțitori care întreprind călătorii de studii
sau formare profesională, inclusiv în cadrul programelor de
schimb, precum s,i al altor activități educaționale conexe:

— o invitație scrisă sau o adeverință de înscriere din partea
universității, a academiei, a institutului, a colegiului sau
a s,colii-gazdă sau carnete de student sau certificate pen-
tru cursurile care vor fi urmate;
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(i) pentru participanții la evenimente sportive internaționale s,i
persoanele care îi însoțesc în calitate profesională:

— o invitație scrisă din partea organizației-gazdă: autorități
competente, federații sportive sau comitete olimpice
naționale ale statelor membre;

(j) pentru participanții la programe oficiale de schimb organi-
zate de oras,e înfrățite:

— o solicitare scrisă din partea conducătorilor administra-
ției/primarilor acestor oras,e;

(k) pentru rudele apropiate – soț/soție, copii (inclusiv copii
adoptați), părinți (inclusiv tutori), bunici s,i nepoți – care vi-
zitează resortisanți ai Bosniei s,i Herțegovinei care rezidă în
mod legal pe teritoriul statelor membre:

— o invitație scrisă din partea gazdei;

(l) pentru persoanele care călătoresc în scopuri medicale s,i per-
soanele care trebuie să le însoțească:

— un document oficial din partea instituției medicale, care
să confirme necesitatea îngrijirii medicale în această
instituție s,i necesitatea de a fi însoțit, precum s,i dovada
mijloacelor financiare suficiente pentru achitarea trata-
mentului medical;

(m) pentru persoanele care asistă la ceremonii funerare:

— un document oficial care să confirme decesul, precum s,i
legătura de rudenie sau alt tip de legătură dintre solici-
tant s,i decedat;

(n) pentru reprezentanții comunităților religioase tradiționale din
Bosnia s,i Herțegovina care vizitează diaspora Bosniei s,i Her-
țegovinei pe teritoriul statelor membre:

— o invitație scrisă din partea s,efului comunității religioase
din Bosnia s, i Herțegovina, în care se specifică scopul,
durata s,i frecvența călătoriilor;

(o) pentru membrii profesiilor liberale care participă la expoziții
internaționale, conferințe s,i simpozioane, seminarii sau alte
evenimente similare organizate pe teritoriile statelor membre:

— o invitație scrisă din partea organizației-gazdă care să
confirme că persoana respectivă participă la eveniment;

(p) pentru vizitarea cimitirelor civile s,i militare:

— un document oficial care să confirme existența s, i con-
servarea mormântului, precum s,i legătura de rudenie sau
alt tip de legătură dintre solicitant s,i decedat;

(q) pentru persoanele care călătoresc în scop turistic:

— un certificat sau bon de călătorie de la o agenție de voiaj
sau operator turistic acreditat de statele membre în
cadrul cooperării consulare locale, care să confirme
rezervarea unei călătorii organizate.

(2) Invitația scrisă menționată la alineatul (1) din prezentul
articol cuprinde următoarele elemente:

(a) pentru persoana invitată – numele s,i prenumele, data nas,te-
rii, sexul, cetățenia, numărul actului de identitate, data s,i
scopul călătoriei, numărul intrărilor s, i, dacă este cazul,
numele soțului/soției s, i copiilor care însoțesc persoana
invitată;

(b) pentru persoana care invită – numele, prenumele s,i adresa;
sau

(c) pentru persoana juridică, societatea sau organizația care face
invitația – denumirea completă s,i adresa, precum s,i

— în cazul în care invitația este depusă de o organizație,
numele s,i funcția persoanei care o semnează;

— în cazul în care persoana care invită este o persoană juri-
dică sau societate, sau un birou sau filială a unei astfel de
persoane juridice sau societăți stabilite pe teritoriul unui
stat membru, numărul de înregistrare, astfel cum este
prevăzut de legislația națională a statului membru în
cauză.

(3) Pentru categoriile de persoane menționate la alineatul (1) al
prezentului articol, toate categoriile de vize sunt eliberate în con-
formitate cu procedura simplificată, fără a se mai cere altă justifi-
care, invitație sau validare referitoare la scopul călătoriei,
prevăzută în temeiul legislației statelor membre.

Articolul 5

Eliberarea vizelor cu intrări multiple

(1) Misiunile diplomatice s,i oficiile consulare ale statelor mem-
bre eliberează vize cu intrări multiple cu un termen de valabilitate
de până la cinci ani, pentru următoarele categorii de persoane:

(a) membri ai curții de justiție a Bosniei s,i Herțegovinei s,i ai biro-
ului procurorilor acestei țări, dacă aces,tia nu sunt scutiți de
obligativitatea vizelor prin prezentul acord, în vederea exer-
citării atribuțiilor ce le revin, cu termen de valabilitate limitat
la mandatul pentru funcția deținută, în cazul în care acesta nu
depăs,es,te cinci ani;

(b) membrii permanenți ai delegațiilor oficiale care, ca urmare a
unei invitații oficiale adresate Bosniei s,i Herțegovinei, parti-
cipă în mod regulat la reuniuni, consultări, negocieri sau pro-
grame de schimb, precum s, i la evenimente organizate de
organizații interguvernamentale pe teritoriul statelor
membre;
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(c) rude apropiate – soț/soție, copii (inclusiv copii adoptați),
părinți (inclusiv tutori) – care vizitează resortisanți ai Bosniei
s,i Herțegovinei, care rezidă în mod legal pe teritoriul statelor
membre, cu valabilitate limitată la cea a permisului de s,edere
al acestora.

(2) Misiunile diplomatice s,i oficiile consulare ale statelor mem-
bre eliberează vize cu intrări multiple cu termen de valabilitate de
până la un an pentru următoarele categorii de persoane, cu con-
diția ca, în decursul anului precedent, aces,tia să fi obținut cel puțin
o viză, să o fi utilizat în conformitate cu legislația privind intrarea
s,i s,ederea în statul vizitat s,i să existe motive pentru solicitarea unei
vize cu intrări multiple:

(a) membri permanenți ai delegațiilor oficiale care, ca urmare a
unei invitații oficiale adresate Bosniei s,i Herțegovinei, parti-
cipă în mod regulat la reuniuni, consultări, negocieri sau pro-
grame de schimb, precum s, i la evenimente organizate de
organizații interguvernamentale pe teritoriul statelor
membre;

(b) oameni de afaceri s,i reprezentanți ai organizațiilor de afaceri
care călătoresc în mod regulat în statele membre;

(c) conducători auto care prestează servicii de transport interna-
țional de mărfuri s,i pasageri către teritoriile statelor membre,
cu vehicule înmatriculate în Bosnia s,i Herțegovina;

(d) membri ai personalului de pe trenuri, vagoane frigorifice s,i
locomotive ale trenurilor internaționale, care călătoresc pe
teritoriile statelor membre;

(e) jurnalis,ti;

(f) persoane care participă la activități s,tiințifice, culturale s,i
artistice, inclusiv programe de schimb între universități s,i de
altă natură, care călătoresc în mod regulat în statele membre;

(g) studenți ai instituțiilor universitare s, i postuniversitare care
întreprind călătorii de studii sau formare profesională, inclu-
siv în cadrul programelor de schimb;

(h) participanți la evenimente sportive internaționale s,i persoane
care îi însoțesc în calitate profesională;

(i) participanți la programe oficiale de schimb organizate de
oras,e înfrățite;

(j) persoane care călătoresc în scopuri medicale s, i persoanele
care trebuie să le însoțească;

(k) reprezentanți ai comunităților religioase tradiționale din
Bosnia s,i Herțegovina care vizitează diaspora Bosniei s,i Her-
țegovinei pe teritoriul statelor membre, care călătoresc în
mod regulat în statele membre;

(l) reprezentanți ai organizațiilor societății civile care călătoresc
în mod regulat în statele membre în scopul formării profe-
sionale, al participării la seminarii, conferințe, inclusiv în
cadrul programelor de schimb;

(m) membri ai profesiilor liberale care participă la expoziții inter-
naționale, conferințe, simpozioane, seminarii sau alte eveni-
mente similare, care călătoresc în mod regulat în statele
membre.

(3) Misiunile diplomatice s,i oficiile consulare ale statelor mem-
bre eliberează vize cu intrări multiple cu un termen de valabilitate
de minimum doi ani s,i maximum cinci pentru categoriile de per-
soane menționate la alineatul (2) din prezentul articol, cu condi-
ția ca, în decursul ultimilor doi ani, aces,tia să fi utilizat vize cu
intrări multiple de un an, în conformitate cu legislația privind
intrarea s,i s,ederea pe teritoriul statului vizitat, s,i motivele pentru
solicitarea unei vize cu intrări multiple să fie încă valabile.

(4) Perioada totală de s,edere pe teritoriul statelor membre a
persoanelor la care fac referire alineatele (1) s,i (3) ale prezentului
articol nu trebuie să depăs,ească 90 de zile, în decurs de 180 de
zile.

Articolul 6

Taxe pentru procesarea cererilor de viză

(1) Taxa pentru procesarea cererilor de viză depuse de resorti-
sanții Bosniei s,i Herțegovinei este de 35 EUR.

Suma menționată mai sus poate fi modificată în conformitate cu
procedura prevăzută la articolul 14 alineatul (4).

În cazul în care Bosnia s,i Herțegovina reintroduce obligativitatea
vizelor pentru cetățenii UE, taxa de viză percepută de Bosnia s, i
Herțegovina nu depăs,es,te 35 EUR sau suma convenită în cazul în
care taxa este modificată în conformitate cu procedura prevăzută
la articolul 14 alineatul (4).

(2) Sunt scutite de plata taxelor pentru procesarea cererilor de
viză următoarele categorii de persoane:

(a) rude apropiate – soț/soție, copii (inclusiv copii adoptați),
părinți (inclusiv tutori), bunici s,i nepoți – care vizitează resor-
tisanți ai Bosniei s,i Herțegovinei care rezidă în mod legal pe
teritoriul statelor membre;

(b) membri permanenți ai delegațiilor oficiale care, ca urmare a
unei invitații oficiale adresate Bosniei s,i Herțegovinei, parti-
cipă în mod regulat la reuniuni, consultări, negocieri sau pro-
grame de schimb, precum s, i la evenimente organizate
de organizații interguvernamentale pe teritoriul statelor
membre;

(c) membri ai curții de justiție a Bosniei s,i Herțegovinei s,i ai biro-
ului procurorilor acestei țări, dacă aces,tia nu sunt scutiți de
obligativitatea vizelor prin prezentul acord;

(d) elevi, studenți ai instituțiilor universitare s,i postuniversitare s,i
profesori însoțitori, care călătoresc în scopul efectuării unor
studii sau formări profesionale;

(e) copii sub 6 ani;
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(f) persoane cu handicap s,i persoanele care le însoțesc, dacă este
cazul;

(g) persoane care au prezentat documente care dovedesc necesi-
tatea călătoriei în scopuri umanitare, inclusiv pentru urmarea
unui tratament medical urgent s,i persoana însoțitoare, sau
care participă la funeraliile unei rude apropiate sau vizitează
o rudă apropiată care este grav bolnavă;

(h) participanți la evenimente sportive internaționale s,i persoane
care îi însoțesc în calitate profesională;

(i) persoane care participă la activități s,tiințifice, culturale s,i
artistice, inclusiv programe de schimb între universități s,i de
altă natură;

(j) participanți la programe oficiale de schimb organizate de
oras,e înfrățite;

(k) jurnalis,ti;

(l) reprezentanți ai comunităților religioase tradiționale din
Bosnia s,i Herțegovina care vizitează diaspora Bosniei s,i Her-
țegovinei pe teritoriul statelor membre;

(m) reprezentanți ai organizațiilor societății civile care călătoresc
în scopul participării la reuniuni, seminarii, programe de
schimb sau cursuri de formare;

(n) conducători auto care prestează servicii de transport interna-
țional de mărfuri s,i pasageri către teritoriile statelor membre,
cu vehicule înmatriculate în Bosnia s,i Herțegovina;

(o) membri ai personalului de pe trenuri, vagoane frigorifice s,i
locomotive ale trenurilor internaționale, care călătoresc pe
teritoriile statelor membre;

(p) pensionari;

(q) membri ai profesiilor liberale care participă la expoziții inter-
naționale, conferințe s,i simpozioane, seminarii sau alte eve-
nimente similare organizate pe teritoriile statelor membre.

Articolul 7

Durata procedurilor pentru procesarea cererilor de viză

(1) Misiunile diplomatice s,i oficiile consulare ale statelor mem-
bre iau o decizie privind cererea de eliberare a vizei în termen de
10 zile calendaristice de la data primirii cererii s,i a documentelor
necesare pentru eliberarea vizei.

(2) Termenul pentru luarea deciziei privind cererea de viză se
poate prelungi până la 30 de zile calendaristice în cazuri indivi-
duale, mai ales atunci când este necesară o analiză detaliată a
cererii.

(3) Termenul pentru luarea deciziei privind o cerere de viză se
poate reduce la 3 zile lucrătoare sau mai puțin, în situații urgente.

Articolul 8

Călătoriile în cazul documentelor pierdute sau furate

Cetățenii Uniunii Europene s,i ai Bosniei s,i Herțegovinei care s,i-au
pierdut sau cărora le-au fost furate actele de identitate pe perioada
s,ederii pe teritoriul Bosniei s,i Herțegovinei sau al unui stat mem-
bru pot părăsi acel teritoriu în baza unor documente de identitate
valabile care le conferă dreptul de a trece frontiera, eliberate de
misiunile diplomatice sau de oficiile consulare ale statelor mem-
bre sau ale Bosniei s,i Herțegovinei, fără viză sau altă autorizație.

Articolul 9

Prelungirea vizei în circumstanțe excepționale

Resortisanții Bosniei s,i Herțegovinei care nu pot părăsi teritoriul
statului membru la data menționată pe viză din motive de forță
majoră beneficiază gratuit de prelungirea vizei, în conformitate cu
legislația aplicată de statul de destinație, pentru perioada necesară
întoarcerii acestora în statul de res,edință.

Articolul 10

Pas,apoartele diplomatice

(1) Resortisanții Bosniei s,i Herțegovinei, posesori de pas,a-
poarte diplomatice valabile, pot intra, ies,i s,i tranzita fără viză teri-
toriile statelor membre.

(2) Persoanele menționate la alineatul (1) al prezentului articol
pot sta pe teritoriul statelor membre pentru o perioadă de până la
90 de zile, în decurs de 180 de zile.

Articolul 11

Valabilitatea teritorială a vizelor

Sub rezerva normelor s,i reglementărilor naționale privind securi-
tatea națională a statelor membre s,i sub rezerva normelor comu-
nitare privind vizele cu valabilitate teritorială limitată, resortisanții
Bosniei s,i Herțegovinei au dreptul de a călători pe teritoriul state-
lor membre în aceleas,i condiții ca s,i cetățenii Uniunii Europene.

Articolul 12

Comitetul mixt de gestionare a acordului

(1) Părțile instituie un Comitet mixt de experți (denumit în
continuare „comitetul”), alcătuit din reprezentanți ai Comunității
Europene s,i ai Bosniei s,i Herțegovinei. Comunitatea este reprezen-
tată de Comisia Comunităților Europene, asistată de experți din
statele membre.

(2) Comitetul îndeplines,te, în special, următoarele atribuții:

(a) monitorizează punerea în aplicare a prezentului acord;
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(b) propune modificări s,i completări la prezentul acord;

(c) soluționează litigiile legate de interpretarea sau aplicarea dis-
pozițiilor prezentului acord.

(3) Comitetul se reunes,te ori de câte ori este necesar, la cererea
uneia dintre părți s,i cel puțin o dată pe an.

(4) Comitetul îs,i stabiles,te regulamentul de procedură.

Articolul 13

Legătura dintre prezentul acord s, i acordurile bilaterale
dintre statele membre s, i Bosnia s, i Herțegovina

(1) De la intrarea sa în vigoare, prezentul acord prevalează față
de dispozițiile oricărui acord sau aranjament bilateral sau multi-
lateral încheiat între un stat membru s,i Bosnia s,i Herțegovina, în
măsura în care dispozițiile acestor acorduri sau aranjamente se
referă la aspecte reglementate prin prezentul acord.

(2) Dispozițiile acordurilor sau aranjamentelor bilaterale sem-
nate înainte de 1 ianuarie 2007 între state membre individuale s,i
Bosnia s,i Herțegovina care prevăd scutirea de obligativitatea vize-
lor pentru posesorii de pas,apoarte de serviciu continuă să se aplice
pentru o perioadă de 5 ani de la intrarea în vigoare a prezentului
acord, fără a aduce atingere dreptului statelor membre sau al Bos-
niei s,i Herțegovinei de a denunța sau suspenda acordurile bilate-
rale respective în acest interval de 5 ani.

Articolul 14

Clauze finale

(1) Acordul se ratifică sau se aprobă de către părți în confor-
mitate cu procedurile respective ale acestora s,i intră în vigoare în
prima zi a celei de a doua luni care urmează datei la care părțile
îs,i notifică reciproc încheierea procedurilor menționate.

(2) Prin derogare de la alineatul (1) al prezentului articol,
prezentul acord intră în vigoare doar la data la care intră în vigoare
Acordul dintre Comunitatea Europeană s,i Bosnia s,i Herțegovina
privind readmisia persoanelor, în cazul în care această dată este
ulterioară datei menționate la alineatul (1) din prezentul articol.

(3) Prezentul acord se încheie pe perioadă nedeterminată, cu
excepția cazului în care este denunțat în conformitate cu alinea-
tul (6) din prezentul articol.

(4) Prezentul acord poate fi modificat prin acordul scris al păr-
ților. Modificările intră în vigoare după ce părțile s, i-au notificat
reciproc încheierea procedurilor interne necesare în acest sens.

(5) Fiecare parte poate suspenda integral sau parțial prezentul
acord din motive de ordine publică, de protecție a securității
naționale sau a sănătății publice. Decizia de suspendare este noti-
ficată celeilalte părți cu 48 de ore înainte de intrarea în vigoare.
Partea care a suspendat aplicarea prezentului acord informează
cealaltă parte, fără întârziere, în momentul în care motivele sus-
pendării nu se mai aplică.

(6) Fiecare parte poate denunța prezentul acord, prin notificare
scrisă adresată celeilalte părți. Prezentul acord încetează să mai fie
în vigoare la 90 de zile de la data unei astfel de notificări.

Încheiat la Bruxelles, la optsprezece septembrie două mii s,apte, în două exemplare, în fiecare dintre limbile ofi-
ciale ale părților, fiecare dintre aceste texte fiind egal autentice.
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За Европейската общност
Por la Comunidad Europea
Za Evropské společenství
For Det Europæiske Fællesskab
Für die Europäische Gemeinschaft
Euroopa Ühenduse nimel
Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα
For the European Community
Pour la Communauté européenne
Per la Comunità europea
Eiropas Kopienas vārdā
Europos bendrijos vardu
Az Európai Közösség részéről
Għall-Komunitá Ewropea
Voor de Europese Gemeenschap
W imieniu Wspólnoty Europejskiej
Pela Comunidade Europeia
Pentru Comunitatea Europeană
Za Európske spoločenstvo
Za Evropsko skupnost
Euroopan yhteisön puolesta
För Europeiska gemenskapen
Za Evropsku zajednicu
За Европску зајелницу
Za Europsku zajednicu

За Босна и Херцеговина
Por Bosnia y Herzegovina
Za Bosnu a Hercegovinu
For Bosnien-Hercegovina
Für Bosnien und Herzegowina
Bosnia ja Hertsegoviina nimel
Για τη Βοσνία-Ερζεγοβίνη
For Bosnia and Herzegovina
Pour la Bosnie-et-Herzégovine
Per la Bosnia-Erzegovina
Bosnijos ir Hercegovinos vardu
Bosnijas un Hercegovinas vārdā
Bosznia és Hercegovina részéről
Għall-Bożnja u Ħerzegovina
Voor Bosnië en Herzegovina
W imieniu Bośni i Hercegowiny
Pela Bósnia e Herzegovina
Pentru Bosnia s,i Herțegovina
Za Bosnu a Hercegovinu
Za Bosno in Hercegovino
Bosnia ja Hertsegovinan puolesta
För Bosnien och Hercegovina
Za Bosnu i Hercegovinu
За Босну и Херцеговину
Za Bosnu i Hercegovinu
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ANEXĂ

PROTOCOL LA ACORD PRIVIND STATELE MEMBRE CARE NU APLICĂ INTEGRAL ACQUIS-UL
SCHENGEN

Statele membre care sunt obligate să aplice acquis-ul Schengen, dar care nu eliberează încă vize Schengen până la decizia
Consiliului în acest sens eliberează vize naționale a căror valabilitate este limitată la propriul lor teritoriu.

Aceste state membre pot recunoas,te în mod unilateral vizele Schengen s,i permisele de s,edere Schengen în scopul tranzitării
teritoriului lor, în conformitate cu Decizia nr. 895/2006/CE a Parlamentului European s,i a Consiliului.

Deoarece Decizia nr. 895/2006/CE a Parlamentului European s,i a Consiliului nu se aplică României s,i Bulgariei, Comisia
Europeană va propune dispoziții similare care să le permită acestor țări să recunoască în mod unilateral vizele Schengen,
permisele de s,edere s,i alte documente similare eliberate de alte state membre care nu sunt integrate pe deplin în spațiul Schen-
gen, în scopul tranzitării teritoriului lor.
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DECLARAȚIE COMUNĂ PRIVIND DANEMARCA

Părțile iau act de faptul că prezentul acord nu se aplică procedurilor de eliberare a vizelor de către misiunile
diplomatice s,i oficiile consulare ale Regatului Danemarcei.

În astfel de circumstanțe, este de dorit ca autoritățile Danemarcei s,i ale Bosniei s,i Herțegovinei să încheie, fără
întârziere, un acord bilateral privind facilitarea eliberării vizelor în condiții similare cu cele prevăzute în Acor-
dul dintre Comunitatea Europeană s,i Bosnia s,i Herțegovina.

DECLARAȚIE COMUNĂ PRIVIND REGATUL UNIT S, I IRLANDA

Părțile iau act de faptul că prezentul acord nu se aplică teritoriilor Regatului Unit s,i Irlandei.

În astfel de circumstanțe, este de dorit ca autoritățile Regatului Unit, ale Irlandei s,i ale Bosniei s,i Herțegovinei
să încheie acorduri bilaterale privind facilitarea eliberării vizelor.

DECLARAȚIE COMUNĂ PRIVIND ISLANDA S, I NORVEGIA

Părțile iau act de relațiile strânse dintre Comunitatea Europeană s,i Norvegia s,i Islanda, în special în temeiul acor-
dului din 18 mai 1999 privind asocierea acestor țări la punerea în aplicare s,i dezvoltarea acquis-ului Schengen.

În astfel de circumstanțe, este de dorit ca autoritățile Norvegiei, Islandei s,i ale Bosniei s,i Herțegovinei să încheie,
fără întârziere, un acord bilateral privind facilitarea eliberării vizelor în condiții similare cu cele prevăzute în
Acordul dintre Comunitatea Europeană s,i Bosnia s,i Herțegovina.

DECLARAȚIE COMUNĂ PRIVIND CONFEDERAȚIA ELVEȚIANĂ S, I LIECHTENSTEIN

(dacă este necesar)

În cazul în care acordul dintre UE, CE s,i Confederația Elvețiană privind asocierea acesteia din urmă la punerea
în aplicare s,i dezvoltarea acquis-ului Schengen s,i protocoalele la acest acord privind Liechtenstein intră în
vigoare până la încheierea negocierilor cu Bosnia s,i Herțegovina, se va face o declarație similară în ceea ce pri-
ves,te Elveția s,i Liechtenstein.
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DECLARAȚIA COMUNITĂȚII EUROPENE PRIVIND ACCESUL SOLICITANȚILOR DE VIZE S, I
ARMONIZAREA INFORMAȚIILOR PRIVIND PROCEDURILE DE ELIBERARE A VIZELOR DE
SCURTĂ S,EDERE S, I DOCUMENTELE NECESARE PENTRU DEPUNEREA CERERII DE VIZĂ DE

SCURTĂ S,EDERE

Recunoscând importanța transparenței pentru solicitanții de vize, Comisia Europeană reamintes,te că propu-
nerea legislativă privind reformularea instrucțiunilor consulare comune pentru misiuni diplomatice s,i oficii
consulare în ceea ce prives,te vizele a fost adoptată la 19 iulie 2006 de către Comisia Europeană s,i se referă la
condițiile de acces ale solicitanților de vize la misiunile diplomatice s,i oficiile consulare ale statelor membre.

În ceea ce prives,te informațiile care trebuie puse la dispoziția solicitanților de viză, Comunitatea Europeană
consideră că trebuie adoptate măsuri adecvate:

— În general, privind redactarea unor informații de bază pentru solicitanți referitoare la procedura s,i con-
dițiile de solicitare a vizelor s,i valabilitatea acestora.

— Comunitatea Europeană va redacta o listă de cerințe minime în scopul de a se asigura că solicitanților de
viză din Bosnia s,i Herțegovina li se pun la dispoziție informații de bază coerente s,i uniforme s,i că li se
cere să depună, în principiu, aceleas,i documente justificative.

Informațiile menționate anterior, inclusiv listele cu agențiile de voiaj sau operatorii turistici acreditați de statele
membre în cadrul cooperării consulare locale, trebuie difuzate pe scară largă (pe panourile de informații ale
consulatelor, prin bros,uri, pe pagini de internet etc.).

Misiunile diplomatice s,i oficiile consulare ale statelor membre furnizează informații despre posibilitățile exis-
tente în cadrul acquis-ului Schengen de a facilita eliberarea vizelor de scurtă s,edere, de la caz la caz.

DECLARAȚIA COMUNITĂȚII EUROPENE PRIVIND REVIZUIREA OBLIGATIVITĂȚII
VIZELOR PENTRU POSESORII DE PAS,APOARTE DE SERVICIU

Deoarece scutirea de obligativitatea vizelor pentru posesorii de pas,apoarte de serviciu prevăzută în acordurile
sau aranjamentele bilaterale încheiate înainte de 1 ianuarie 2007 între diferite state membre s,i Bosnia s,i
Herțegovina continuă să se aplice doar pentru o perioadă de 5 ani de la intrarea în vigoare a prezentului acord,
fără a aduce atingere dreptului statelor membre sau al Bosniei s,i Herțegovinei de a denunța sau suspenda acor-
durile bilaterale respective în acest interval de 5 ani, Comunitatea Europeană va reevalua situația posesorilor
de pas,apoarte de serviciu în termen de maximum 4 ani de la intrarea în vigoare a prezentului acord, în vederea
unei posibile modificări aduse acordului în acest sens, în conformitate cu procedura prevăzută la articolul 14
alineatul (4).
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DECLARAȚIA COMUNITĂȚII EUROPENE PRIVIND FACILITĂȚILE ACORDATE
MEMBRILOR FAMILIEI S, I SOLICITANȚILOR BONA FIDE

Comunitatea Europeană ia cunos,tință de sugestia Bosniei s,i Herțegovinei de a da o definiție mai largă noțiunii
de „membri ai familiei” care ar trebui să beneficieze de facilitarea eliberării vizelor, precum s,i de importanța pe
care Bosnia s,i Herțegovina o acordă simplificării circulației pentru această categorie de persoane.

În scopul facilitării mobilității unui număr mai mare de persoane care au legături familiale (în special frați s,i
surori, precum s,i copiii acestora) cu cetățeni ai Bosniei s,i Herțegovinei care au res,edința legală pe teritoriul state-
lor membre, Comunitatea Europeană invită oficiile consulare ale statelor membre să folosească pe deplin posi-
bilitățile oferite de acquis-ul comunitar referitoare la facilitarea eliberării vizei pentru această categorie de
persoane, posibilități care includ, în special, simplificarea documentelor justificative cerute solicitanților de viză,
scutirea de taxele de procesare s,i, dacă este cazul, eliberarea de vize cu intrări multiple.

În plus, Comunitatea Europeană invită, de asemenea, oficiile consulare ale statelor membre să folosească pe
deplin aceste posibilități pentru facilitarea eliberării vizei solicitanților bona fide.
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DECIZIA CONSILIULUI

din 8 noiembrie 2007

privind încheierea Acordului dintre Comunitatea Europeană s, i Republica Muntenegru privind
facilitarea eliberării vizelor

(2007/823/CE)

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE,

având în vedere Tratatul de instituire a Comunității Europene, în
special articolul 62 alineatul (2) litera (b) punctele (i) s,i (ii), coro-
borat cu articolul 300 alineatul (2) primul paragraf prima teză,
precum s,i cu articolul 300 alineatul (3) primul paragraf,

având în vedere propunerea Comisiei,

având în vedere avizul Parlamentului European (1),

întrucât:

(1) Comisia a negociat, în numele Comunității Europene, un
acord cu Republica Muntenegru privind facilitarea eliberă-
rii vizelor.

(2) Acordul a fost semnat, în numele Comunității Europene, la
18 septembrie 2007, sub rezerva eventualei sale încheieri
la o dată ulterioară, în conformitate cu decizia Consiliului
adoptată la 18 septembrie 2007.

(3) Acordul ar trebui aprobat.

(4) Acordul instituie un comitet mixt de gestionare a acordu-
lui, care îs,i poate adopta regulamentul de procedură. Este
necesar să se prevadă o procedură simplificată pentru sta-
bilirea poziției Comunității în această situație.

(5) În conformitate cu Protocolul privind poziția Regatului
Unit s, i a Irlandei s, i cu Protocolul privind integrarea
acquis-ului Schengen în cadrul Uniunii Europene, anexate
la Tratatul privind Uniunea Europeană s, i la Tratatul de
instituire a Comunității Europene, Regatul Unit s,i Irlanda
nu participă la adoptarea prezentei decizii, nu îs,i asumă
obligații în temeiul prezentei decizii s,i aceasta nu li se
aplică.

(6) În conformitate cu Protocolul privind poziția Danemarcei,
anexat la Tratatul privind Uniunea Europeană s,i la Tratatul
de instituire a Comunității Europene, Danemarca nu par-
ticipă la adoptarea prezentei decizii, nu îs,i asumă obligații
în temeiul prezentei decizii s,i aceasta nu i se aplică,

DECIDE:

Articolul 1

Acordul dintre Comunitatea Europeană s,i Republica Muntenegru
privind facilitarea eliberării vizelor se aprobă prin prezenta deci-
zie în numele Comunității.

Textul acordului se anexează la prezenta decizie.

Articolul 2

Pres,edintele Consiliului procedează la notificarea prevăzută la
articolul 14 alineatul (1) din acord (2).

Articolul 3

Comisia, asistată de experți din statele membre, reprezintă Comu-
nitatea în cadrul Comitetului mixt de experți, instituit prin artico-
lul 12 din acord.

Articolul 4

După consultarea unui comitet special desemnat de către Consi-
liu, Comisia adoptă poziția Comunității în cadrul Comitetului
mixt de experți în ceea ce prives,te adoptarea regulamentului de
procedură al acestui comitet, astfel cum este prevăzut la artico-
lul 12 alineatul (4) din acord.

Articolul 5

Prezenta decizie se publică în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

Adoptată la Bruxelles, 8 noiembrie 2007.

Pentru Consiliu
Pres,edintele
R. PEREIRA

(1) Aviz adoptat la 24 octombrie 2007 (nepublicat încă în Jurnalul Ofi-
cial).

(2) Data intrării în vigoare a acordului va fi publicată în Jurnalul Oficial al
Uniunii Europene de către Secretariatul general al Consiliului.
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ACORD

între Comunitatea Europeană s, i Republica Muntenegru privind facilitarea eliberării vizelor

COMUNITATEA EUROPEANĂ, denumită în continuare „Comunitatea”,

s,i

REPUBLICA MUNTENEGRU,

denumite în continuare „părțile”,

AVÂND ÎN VEDERE perspectiva europeană a Republicii Muntenegru s,i negocierile pentru Acordul de stabilizare s,i asociere
(ASA) dintre Comunitatea Europeană s,i Republica Muntenegru,

REAFIRMÂND intenția de a avea relații strânse de cooperare în cadrul viitoarelor structuri ale ASA în favoarea liberalizării
regimului vizelor între Republica Muntenegru s,i Uniunea Europeană, în acord cu concluziile reuniunii la nivel înalt
UE-Balcanii de Vest, care a avut loc la Salonic, la 21 iunie 2003;

DORIND, ca un prim pas concret către introducerea regimului de călătorie fără viză, facilitarea contactelor între persoane ca
o condiție esențială pentru dezvoltarea constantă a relațiilor economice, umanitare, culturale, s,tiințifice s,i de altă natură, prin
facilitarea eliberării vizelor pentru cetățenii Republicii Muntenegru;

ȚINÂND SEAMA de faptul că toți cetățenii UE sunt scutiți de obligativitatea vizelor atunci când călătoresc în Republica Mun-
tenegru pentru o perioadă de până la 90 de zile sau atunci când tranzitează teritoriul acesteia;

RECUNOSCÂND că, în cazul în care Republica Muntenegru ar reintroduce obligativitatea vizelor pentru cetățenii UE, ace-
leas,i facilități acordate în temeiul prezentului acord cetățenilor Republicii Muntenegru ar fi în mod automat aplicate cetă-
țenilor UE, în baza principiului reciprocității;

RECUNOSCÂND că facilitarea eliberării vizelor nu ar trebui să conducă la migrație ilegală s,i acordând o atenție specială secu-
rității s,i readmisiei;

LUÂND ÎN CONSIDERARE Protocolul privind poziția Regatului Unit s, i a Irlandei s, i Protocolul privind integrarea
acquis-ului Schengen în cadrul Uniunii Europene, anexate la Tratatul privind Uniunea Europeană s,i la Tratatul de instituire
a Comunității Europene, s,i confirmând că dispozițiile prezentului acord nu se aplică Regatului Unit s,i Irlandei;

LUÂND ÎN CONSIDERARE Protocolul privind poziția Danemarcei, anexat la Tratatul privind Uniunea Europeană s,i la Tra-
tatul de instituire a Comunității Europene, s,i confirmând că dispozițiile prezentului acord nu se aplică Regatului Danemarcei,

CONVIN DUPĂ CUM URMEAZĂ:

Articolul 1

Scopul s, i domeniul de aplicare

(1) Scopul prezentului acord este de a facilita eliberarea vize-
lor pentru cetățenii Republicii Muntenegru, pentru o perioadă de
s,edere de până la 90 de zile, în decurs de 180 de zile.

(2) În cazul în care Republica Muntenegru ar reintroduce obli-
gativitatea vizelor pentru cetățenii UE sau pentru anumite ca-
tegorii de cetățeni UE, aceleas, i facilități acordate în temeiul
prezentului acord cetățenilor Republicii Muntenegru ar fi în mod
automat aplicate cetățenilor UE în cauză, în baza principiului
reciprocității.

Articolul 2

Clauză generală

(1) Măsurile de facilitare a eliberării vizelor prevăzute în
prezentul acord se aplică cetățenilor Republicii Muntenegru
numai în măsura în care aces,tia nu sunt scutiți de obligativitatea
vizelor în temeiul actelor cu putere de lege s,i al actelor adminis-
trative ale Comunității sau ale statelor membre, în temeiul pre-
zentului acord sau al altor acorduri internaționale.

(2) Legislația națională a Republicii Muntenegru sau a statelor
membre sau dreptul comunitar se aplică aspectelor care nu sunt
reglementate prin dispozițiile prezentului acord, cum ar fi refuzul
de eliberare a unei vize, recunoas,terea documentelor de călătorie,
dovada mijloacelor suficiente de subzistență, refuzul intrării s,i
măsurile de expulzare.
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Articolul 3

Definiții

În sensul prezentului acord:

(a) „stat membru” înseamnă orice stat membru al Uniunii Euro-
pene, cu excepția Regatului Danemarcei, a Republicii Irlanda
s,i a Regatului Unit;

(b) „cetățean al Uniunii Europene” înseamnă un cetățean al unui
stat membru, astfel cum este definit acesta din urmă la
litera (a);

(c) „cetățean al Republicii Muntenegru” înseamnă orice persoană
care deține cetățenia Republicii Muntenegru;

(d) „viză” înseamnă o autorizație eliberată de un stat membru sau
o decizie adoptată de un astfel de stat, care este necesară în
scopul:

— de a intra pe teritoriul unuia sau mai multor state mem-
bre în vederea unei s,ederi a cărei durată prevăzută nu
depăs,es,te 90 de zile în total;

— de a intra pe teritoriului unuia sau mai multor state
membre în vederea tranzitării acestuia;

(e) „persoană care rezidă în mod legal” înseamnă un cetățean al
Republicii Muntenegru autorizat sau îndreptățit să stea mai
mult de 90 de zile pe teritoriul unui stat membru, în temeiul
legislației comunitare sau naționale.

Articolul 4

Documente justificative privind scopul călătoriei

(1) Pentru următoarele categorii de cetățeni ai Republicii Mun-
tenegru, sunt suficiente următoarele documente pentru justifica-
rea scopului călătoriei pe teritoriul celeilalte părți:

(a) pentru membrii delegațiilor oficiale care, ca urmare a unei
invitații oficiale adresate Republicii Muntenegru, participă la
reuniuni, consultări, negocieri sau programe de schimb, pre-
cum s,i la evenimente organizate de instituții interguverna-
mentale pe teritoriul statelor membre:

— o scrisoare emisă de o autoritate a Republicii Mun-
tenegru, care să confirme că solicitantul este un mem-
bru al delegației acestei țări care călătores,te pe teritoriul
statelor membre în scopul participării la evenimentele
menționate anterior, scrisoare însoțită de o copie a invi-
tației oficiale;

(b) pentru oamenii de afaceri s,i reprezentanții organizațiilor de
afaceri:

— o invitație scrisă din partea unei persoane juridice sau
societăți-gazdă, a unei organizații, birou sau filială a unei

astfel de persoane juridice sau societăți, a unor autorități
locale sau naționale ale statelor membre sau a comitete-
lor de organizare a târgurilor s,i expozițiilor, a conferin-
țelor s,i simpozioanelor organizate pe teritoriile statelor
membre, invitație aprobată de Camera de comerț, de
Uniunea Angajatorilor a Republicii Muntenegru sau de
Alianța Întreprinderilor din Muntenegru;

(c) pentru conducătorii auto care prestează servicii de transport
internațional de mărfuri s,i pasageri către teritoriile statelor
membre, cu vehicule înmatriculate în Republica Muntenegru;

— o solicitare scrisă din partea asociației naționale a trans-
portatorilor din Republica Muntenegru care prestează
servicii de transport rutier internațional, care să mențio-
neze scopul, durata s,i frecvența călătoriilor;

(d) pentru membrii personalului de pe trenuri, de pe vagoane fri-
gorifice s,i locomotive, care călătoresc pe teritoriile statelor
membre:

— o solicitare scrisă din partea societății de căi ferate com-
petente din Republica Muntenegru, în care se specifică
scopul, durata s,i frecvența călătoriilor;

(e) pentru jurnalis,ti:

— un certificat sau un alt document eliberat de o organiza-
ție profesională, care să demonstreze că persoana în
cauză este un jurnalist calificat, precum s,i un document
eliberat de angajatorul persoanei în cauză, care stipu-
lează că scopul călătoriei îl reprezintă desfăs,urarea unei
activități de natură jurnalistică;

(f) pentru persoanele care participă la activități s,tiințifice, cultu-
rale s,i artistice, inclusiv programe de schimb între universi-
tăți s,i de altă natură:

— o invitație scrisă din partea unei organizații-gazdă de a
participa la aceste activități;

(g) pentru elevii, studenții instituțiilor universitare s,i postuniver-
sitare s,i profesorii însoțitori care întreprind călătorii de studii
sau formare profesională, inclusiv în cadrul programelor de
schimb, precum s,i al altor activități educaționale conexe:

— o invitație scrisă sau o adeverință de înscriere din partea
universității, a academiei, a colegiului sau a s,colii-gazdă
sau carnete de student sau certificate pentru cursurile
care vor fi urmate;

(h) pentru participanții la evenimente sportive internaționale s,i
persoanele care îi însoțesc în calitate profesională:

— o invitație scrisă din partea organizației-gazdă: autorități
competente, federații sportive sau comitete olimpice
naționale ale statelor membre;

L 334/110 RO Jurnalul Oficial al Uniunii Europene 19.12.2007



(i) pentru participanții la programe oficiale de schimb organi-
zate de oras,e înfrățite:

— o invitație scrisă din partea conducătorilor administra-
ției/primarilor acestor oras,e s,i localități;

(j) pentru rudele apropiate – soț/soție, copii (inclusiv copii
adoptați), părinți (inclusiv tutorii), bunici s,i nepoți – care vi-
zitează cetățeni ai Republicii Muntenegru care rezidă în mod
legal pe teritoriul statelor membre:

— o invitație scrisă din partea gazdei;

(k) pentru vizitarea cimitirelor civile s,i militare:

— un document oficial care să confirme existența s, i con-
servarea mormântului, precum s,i legătura de rudenie sau
alt tip de legătură dintre solicitant s,i decedat;

(l) pentru persoanele care călătoresc în scopuri medicale s,i per-
soanele care trebuie să le însoțească:

— un document oficial din partea instituției medicale, care
să confirme necesitatea îngrijirii medicale în această
instituție s,i necesitatea de a fi însoțit, precum s,i dovada
mijloacelor financiare suficiente pentru achitarea trata-
mentului medical;

(m) pentru persoanele care participă la ceremonii funerare:

— un document oficial care să confirme decesul, precum s,i
legătura de rudenie sau alt tip de legătură dintre solici-
tant s,i decedat;

(n) pentru reprezentanții organizațiilor societății civile care între-
prind călătorii în scopul formării profesionale, al participării
la seminarii, conferințe, inclusiv în cadrul programelor de
schimb:

— o invitație scrisă din partea organizației-gazdă, o confir-
mare că persoana respectivă reprezintă organizația socie-
tății civile, precum s, i dovada constituirii unei astfel de
organizații de la registrul competent, eliberată de o
autoritate de stat, în conformitate cu legislația națională;

(o) pentru membrii profesiilor liberale care participă la expoziții
internaționale, conferințe s,i simpozioane, seminarii sau alte
evenimente similare organizate pe teritoriile statelor membre:

— o invitație scrisă din partea organizației-gazdă care să
confirme că persoana respectivă participă la eveniment;

(p) pentru judecătorii care participă la programe de schimb inter-
naționale, simpozioane, seminarii sau alte evenimente de for-
mare similare organizate pe teritoriile statelor membre:

— o invitație scrisă din partea organizației-gazdă de a par-
ticipa la aceste activități;

(q) pentru reprezentanții comunităților religioase din Republica
Muntenegru:

— o solicitare scrisă din partea comunității religioase înre-
gistrate în Republica Muntenegru, în care se specifică
scopul, durata s,i frecvența călătoriilor;

(r) pentru persoanele care călătoresc în scop turistic:

— un certificat sau bon de călătorie de la o agenție de voiaj
sau operator turistic acreditat de statele membre în
cadrul cooperării consulare locale, care să confirme
rezervarea unei călătorii organizate.

(2) Invitația scrisă menționată la alineatul (1) al prezentului
articol cuprinde următoarele elemente:

(a) pentru persoana invitată – numele s,i prenumele, data nas,te-
rii, sexul, cetățenia, numărul actului de identitate, data s,i
scopul călătoriei, numărul intrărilor s, i, dacă este cazul,
numele soțului/soției s,i copiilor care o însoțesc;

(b) pentru persoana care invită – numele, prenumele s,i adresa;
sau

(c) pentru persoana juridică, societatea sau organizația care
invită – denumirea completă s,i adresa, precum s,i:

— în cazul în care invitația este făcută de o organizație,
numele s,i funcția persoanei care o semnează;

— în cazul în care persoana care invită este o persoană juri-
dică sau societate, sau un birou sau filială a unei astfel de
persoane juridice sau societăți stabilite pe teritoriul unui
stat membru, numărul de înregistrare, astfel cum este
prevăzut de legislația națională a statului membru în
cauză.

(3) Pentru categoriile de persoane menționate la alineatul (1) al
prezentului articol, toate categoriile de vize sunt eliberate în con-
formitate cu procedura simplificată, fără a se mai cere altă justifi-
care, invitație sau validare referitoare la scopul călătoriei,
prevăzută de legislația statelor membre.

Articolul 5

Eliberarea vizelor cu intrări multiple

(1) Misiunile diplomatice s,i oficiile consulare ale statelor mem-
bre eliberează vize cu intrări multiple cu un termen de valabilitate
de până la cinci ani, pentru următoarele categorii de persoane:

(a) membri ai guvernului s,i parlamentului național, ai curții con-
stituționale s,i ai curții supreme, pres,edintele curții de apel,
pres,edintele curții administrative, dacă aces,tia nu sunt scutiți
de obligativitatea vizelor prin prezentul acord, în vederea
exercitării atribuțiilor ce le revin, cu termen de valabilitate
limitat la mandatul pentru funcția deținută, în cazul în care
acesta nu depăs,es,te cinci ani;
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(b) membri permanenți ai delegațiilor oficiale care, ca urmare a
unei invitații oficiale adresate Republicii Muntenegru, parti-
cipă la reuniuni, consultări, negocieri sau programe de
schimb, precum s,i la evenimente organizate de instituții
interguvernamentale pe teritoriul statelor membre;

(c) soți/soții s, i copii (inclusiv copii adoptați), care nu depăs,esc
vârsta de 21 de ani sau sunt în întreținere care vizitează cetă-
țeni ai Republicii Muntenegru care rezidă în mod legal pe
teritoriul statelor membre, cu valabilitate limitată la cea a per-
misului de s,edere al acestora.

(2) Misiunile diplomatice s,i oficiile consulare ale statelor mem-
bre eliberează vize cu intrări multiple cu termen de valabilitate de
până la un an pentru următoarele categorii de persoane, cu con-
diția ca, în decursul anului precedent, aces,tia să fi obținut cel puțin
o viză, să o fi utilizat în conformitate cu legislația privind intrarea
s,i s,ederea în statul vizitat s,i să existe motive pentru solicitarea unei
vize cu intrări multiple:

(a) membri permanenți ai delegațiilor oficiale care, ca urmare a
unei invitații oficiale adresate Republicii Muntenegru, parti-
cipă la reuniuni, consultări, negocieri sau programe de
schimb, precum s,i la evenimente organizate de instituții
interguvernamentale pe teritoriul statelor membre;

(b) oameni de afaceri s,i reprezentanți ai organizațiilor de afaceri
care călătoresc în mod regulat în statele membre;

(c) conducători auto care prestează servicii de transport interna-
țional de mărfuri s,i pasageri către teritoriile statelor membre,
cu vehicule înmatriculate în Republica Muntenegru;

(d) membri ai personalului de pe trenuri, vagoane frigorifice s,i
locomotive ale trenurilor internaționale, care călătoresc pe
teritoriile statelor membre;

(e) membri ai profesiilor liberale care participă la expoziții inter-
naționale, conferințe, simpozioane, seminarii sau alte eveni-
mente similare, care călătoresc în mod regulat în statele
membre;

(f) persoane care participă la activități s,tiințifice, culturale s,i
artistice, inclusiv programe de schimb între universități s,i de
altă natură, care călătoresc în mod regulat în statele membre;

(g) participanți la evenimente sportive internaționale s,i persoane
care îi însoțesc în calitate profesională;

(h) jurnalis,ti;

(i) participanți la programe oficiale de schimb organizate de
oras,e înfrățite;

(j) studenți ai instituțiilor universitare s, i postuniversitare care
întreprind călătorii de studii sau formare profesională, inclu-
siv în cadrul programelor de schimb;

(k) persoane care călătoresc în scopuri medicale s, i persoanele
care trebuie să le însoțească;

(l) reprezentanți ai comunităților religioase înregistrate în Repu-
blica Muntenegru, care călătoresc în mod regulat în statele
membre;

(m) reprezentanți ai organizațiilor societății civile care călătoresc
în mod regulat în statele membre în scopul formării profe-
sionale, al participării la seminarii, conferințe, inclusiv în
cadrul programelor de schimb;

(n) judecători care participă la programe de schimb internațion-
ale, simpozioane, seminarii sau alte evenimente de formare
similare, care călătoresc în mod regulat în statele membre.

(3) Misiunile diplomatice s,i oficiile consulare ale statelor mem-
bre eliberează vize cu intrări multiple cu un termen de valabilitate
de minimum doi ani s,i maximum cinci pentru categoriile de per-
soane menționate la alineatul (2) al prezentului articol, cu condi-
ția ca, în decursul ultimilor doi ani, aces,tia să fi utilizat vize cu
intrări multiple de un an, în conformitate cu legislația privind
intrarea s,i s,ederea pe teritoriul statului vizitat, s,i motivele pentru
solicitarea unei vize cu intrări multiple să fie încă valabile.

(4) Perioada totală de s,edere pe teritoriul statelor membre a
persoanelor menționate la alineatele (1) s,i (3) ale prezentului arti-
col nu trebuie să depăs,ească 90 de zile, în decurs de 180 de zile.

Articolul 6

Taxe pentru procesarea cererilor de viză

(1) Taxa pentru procesarea cererilor de viză depuse de cetățe-
nii Republicii Muntenegru este de 35 EUR.

Suma menționată mai sus poate fi modificată în conformitate cu
procedura prevăzută la articolul 14 alineatul (4).

În cazul în care Republica Muntenegru reintroduce obligativitatea
vizelor pentru cetățenii UE, taxa de viză percepută de Republica
Muntenegru nu depăs,es,te 35 EUR sau suma convenită în cazul în
care taxa este modificată în conformitate cu procedura prevăzută
la articolul 14 alineatul (4).

(2) Sunt scutite de plata taxelor pentru procesarea cererilor de
viză următoarele categorii de persoane:

(a) membri ai guvernului s,i parlamentului național, ai curții con-
stituționale s,i ai curții supreme, pres,edintele curții de apel,
pres,edintele curții administrative, persoanele menționate la
articolul 5 alineatul (1) litera (a), dacă aces,tia nu sunt scutiți
de obligativitatea vizelor prin prezentul acord;

(b) rudele apropiate – soț/soție, copii (inclusiv copii adoptați),
părinți (inclusiv tutori), bunici s,i nepoți – care vizitează cetă-
țeni ai Republicii Muntenegru care rezidă în mod legal pe
teritoriul statelor membre;
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(c) membri ai delegațiilor oficiale care, ca urmare a unei invitații
oficiale adresate Republicii Muntenegru, participă la reuniuni,
consultări, negocieri sau programe de schimb, precum s,i la
evenimente organizate de instituții interguvernamentale pe
teritoriul statelor membre;

(d) elevi, studenți ai instituțiilor universitare s,i postuniversitare s,i
profesori însoțitori, care întreprind călătorii de studii sau for-
mare profesională;

(e) persoane cu handicap s,i persoanele care le însoțesc, dacă este
cazul;

(f) persoane care au prezentat documente care dovedesc necesi-
tatea călătoriei în scopuri umanitare, inclusiv pentru urmarea
unui tratament medical urgent s,i persoana însoțitoare, sau
care participă la funeraliile unei rude apropiate sau vizitează
o rudă apropiată care este grav bolnavă;

(g) participanți la evenimente sportive internaționale s,i persoane
care îi însoțesc în calitate profesională;

(h) persoane care participă la activități s,tiințifice, culturale s,i
artistice, inclusiv programe de schimb între universități s,i alte
tipuri de programe de schimb;

(i) participanți la programe oficiale de schimb organizate de
oras,e înfrățite;

(j) jurnalis,ti;

(k) pensionari;

(l) judecători care participă la programe de schimb internațio-
nale, simpozioane, seminarii sau alte evenimente de formare
similare;

(m) reprezentanți ai comunităților religioase din Republica
Muntenegru;

(n) reprezentanți ai organizațiilor societății civile care călătoresc
în scopul participării la reuniuni, seminarii, programe de
schimb sau cursuri de formare;

(o) membri ai profesiilor liberale care participă la expoziții inter-
naționale, conferințe s,i simpozioane, seminarii sau alte eve-
nimente similare organizate pe teritoriile statelor membre;

(p) conducători auto care prestează servicii de transport interna-
țional de mărfuri s,i pasageri către teritoriile statelor membre,
cu vehicule înmatriculate în Republica Muntenegru;

(q) membri ai personalului de pe trenuri, vagoane frigorifice s,i
locomotive ale trenurilor internaționale, care călătoresc pe
teritoriile statelor membre;

(r) copii sub 6 ani.

Articolul 7

Durata procedurilor pentru procesarea cererilor de viză

(1) Misiunile diplomatice s,i oficiile consulare ale statelor mem-
bre iau o decizie privind cererea de eliberare a vizei în termen de
10 zile calendaristice de la data primirii cererii s,i a documentelor
necesare pentru eliberarea vizei.

(2) Termenul pentru luarea deciziei privind cererea de viză se
poate prelungi până la 30 de zile calendaristice în cazuri indivi-
duale, mai ales atunci când este necesară o analiză detaliată a
cererii.

(3) Termenul pentru luarea deciziei privind cererea de viză se
poate reduce la 3 zile lucrătoare sau mai puțin, în situații urgente.

Articolul 8

Călătoriile în cazul documentelor pierdute sau furate

Cetățenii Uniunii Europene s,i ai Republicii Muntenegru care s,i-au
pierdut sau cărora le-au fost furate actele de identitate pe perioada
s,ederii pe teritoriul Republicii Muntenegru sau al unui stat mem-
bru pot părăsi acel teritoriu în baza unor documente de identitate
valabile care le conferă dreptul de a trece frontiera, eliberate de
misiunile diplomatice sau de oficiile consulare ale statelor mem-
bre sau ale Republicii Muntenegru, fără viză sau altă autorizație.

Articolul 9

Prelungirea vizei în circumstanțe excepționale

Cetățenii Republicii Muntenegru care nu pot părăsi teritoriul sta-
tului membru până la data menționată pe viză din motive de forță
majoră beneficiază gratuit de prelungirea vizei, în conformitate cu
legislația aplicată de statul de destinație, pentru perioada necesară
întoarcerii acestora în statul de res,edință.

Articolul 10

Pas,apoartele diplomatice

(1) Cetățenii Republicii Muntenegru, posesori de pas,apoarte
diplomatice valabile, pot intra, ies,i s,i tranzita fără viză teritoriile
statelor membre.

(2) Persoanele menționate la alineatul (1) al prezentului articol
pot sta pe teritoriul statelor membre pentru o perioadă de până la
90 de zile, în decurs de 180 de zile.

Articolul 11

Valabilitatea teritorială a vizelor

Sub rezerva normelor s,i reglementărilor naționale privind securi-
tatea cetățenilor statelor membre s,i sub rezerva normelor comu-
nitare privind vizele cu valabilitate teritorială limitată, cetățenii
Republicii Muntenegru au dreptul de a călători pe teritoriul state-
lor membre în aceleas,i condiții ca s,i cetățenii Uniunii Europene.
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Articolul 12

Comitetul mixt de gestionare a acordului

(1) Părțile instituie un Comitet mixt de experți (denumit în
continuare „comitetul”), alcătuit din reprezentanți ai Comunității
Europene s,i ai Republicii Muntenegru. Comunitatea este reprezen-
tată de Comisia Comunităților Europene, asistată de experți din
statele membre.

(2) Comitetul îndeplines,te, în special, următoarele atribuții:

(a) monitorizează punerea în aplicare a prezentului acord;

(b) propune modificări s,i completări la prezentul acord;

(c) soluționează litigiile legate de interpretarea sau aplicarea dis-
pozițiilor prezentului acord.

(3) Comitetul se reunes,te ori de câte ori este necesar, la cererea
uneia dintre părți s,i cel puțin o dată pe an.

(4) Comitetul îs,i stabiles,te regulamentul de procedură.

Articolul 13

Relația dintre prezentul acord s, i acordurile bilaterale
dintre statele membre s, i Republica Muntenegru

(1) De la intrarea sa în vigoare, prezentul acord prevalează față
de dispozițiile oricărui acord sau aranjament bilateral sau multi-
lateral încheiat între un stat membru s,i Republica Muntenegru, în
măsura în care dispozițiile acestor acorduri sau aranjamente se
referă la aspecte reglementate prin prezentul acord.

(2) Dispozițiile acordurilor sau aranjamentelor bilaterale sem-
nate înainte de 1 ianuarie 2007 între un stat membru s,i Republica
Muntenegru care prevăd scutirea de obligativitatea vizelor pentru

posesorii de pas,apoarte de serviciu continuă să se aplice pentru o
perioadă de 5 ani de la intrarea în vigoare a prezentului acord, fără
a aduce atingere dreptului statelor membre sau al Republicii Mun-
tenegru de a denunța sau suspenda acordurile bilaterale respec-
tive în acest interval de 5 ani.

Articolul 14

Clauze finale

(1) Acordul se ratifică sau se aprobă de către părți în confor-
mitate cu procedurile respective ale acestora s,i intră în vigoare în
prima zi a celei de a doua luni care urmează datei la care părțile
îs,i notifică reciproc încheierea procedurilor menționate.

(2) Prin derogare de la alineatul (1) al prezentului articol,
prezentul acord intră în vigoare doar la data la care intră în vigoare
Acordul dintre Comunitatea Europeană s,i Republica Muntenegru
privind readmisia persoanelor, în cazul în care această dată este
ulterioară datei menționate la alineatul (1) al prezentului articol.

(3) Prezentul acord se încheie pe perioadă nedeterminată, cu
excepția cazului în care este denunțat în conformitate cu alinea-
tul (6) al prezentului articol.

(4) Prezentul acord poate fi modificat prin acordul scris al păr-
ților. Modificările intră în vigoare după ce părțile s, i-au notificat
reciproc încheierea procedurilor interne necesare în acest sens.

(5) Fiecare parte poate suspenda integral sau parțial prezentul
acord din motive de ordine publică, de protecție a securității cetă-
țenilor sau a sănătății publice. Decizia de suspendare este notifi-
cată celeilalte părți cu 48 de ore înainte de intrarea în vigoare.
Partea care a suspendat aplicarea prezentului acord informează
cealaltă parte, fără întârziere, în momentul în care motivele sus-
pendării nu se mai aplică.

(6) Fiecare parte poate denunța prezentul acord, printr-o noti-
ficare scrisă adresată celeilalte părți. Prezentul acord încetează
după 90 de zile de la data unei astfel de notificări.

Încheiat la Bruxelles, optsprezece septembrie două mii s,apte, în două exemplare, în fiecare dintre limbile ofi-
ciale ale părților, fiecare dintre aceste texte fiind egal autentice.

L 334/114 RO Jurnalul Oficial al Uniunii Europene 19.12.2007



За Европейската общност
Por la Comunidad Europea
Za Evropské společenství
For Det Europæiske Fællesskab
Für die Europäische Gemeinschaft
Euroopa Ühenduse nimel
Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα
For the European Community
Pour la Communauté européenne
Per la Comunità europea
Eiropas Kopienas vārdā
Europos bendrijos vardu
Az Európai Közösség részéről
Għall-Komunitá Ewropea
Voor de Europese Gemeenschap
W imieniu Wspólnoty Europejskiej
Pela Comunidade Europeia
Pentru Comunitatea Europeană
Za Európske spoločenstvo
Za Evropsko skupnost
Euroopan yhteisön puolesta
För Europeiska gemenskapen
Za Evropsku Zajednicu

За Република Черна гора
Por la República de Montenegro
Za Republiku Ċerná Hora
For Republikken Montenegro
Für die Republik Montenegro
Montenegro Vabariigi nimel
Για τη Δημοκρατία του Μαυροβουνίου
For the Republic of Montenegro
Pour la République du Monténégro
Per la Repubblica del Montenegro
Melnkalnes Republikas vārdā
Juodkalnijos Respublikos vardu
A Montenegrói Köztársaság részéről
Għar-Repubblika ta’ Montenegro
Voor de Republiek Montenegro
W imieniu Republiki Czarnogóry
Pela República do Montenegro
Pentru Republica Muntenegru
Za Čiernohorskú republiku
Za Republiko Črno goro
Montenegron tasavallan puolesta
För Republiken Montenegro
Za Republiku Crnu Goru
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ANEXĂ

PROTOCOL LA ACORDUL PRIVIND STATELE MEMBRE CARE NU
APLICĂ INTEGRAL ACQUIS-UL SCHENGEN

Statele membre care sunt obligate să aplice acquis-ul Schengen, dar care nu eliberează încă vize Schengen până la decizia
Consiliului în acest sens, eliberează vize naționale a căror valabilitate este limitată la propriul lor teritoriu.

Aceste state membre pot recunoas,te în mod unilateral vizele Schengen s,i permisele de s,edere Schegen în scopul tranzitării
teritoriului lor, în conformitate cu Decizia nr. 895/2006/CE a Parlamentului European s,i a Consiliului.

Deoarece Decizia nr. 895/2006/CE a Parlamentului European s,i a Consiliului nu se aplică României s,i Bulgariei, Comisia
Europeană va propune dispoziții similare care să le permită acestor țări să recunoască în mod unilateral vizele Schengen,
permisele de s,edere s,i alte documente similare eliberate de alte state membre care nu sunt integrate pe deplin în spațiul Schen-
gen, în scopul tranzitării teritoriului lor.
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DECLARAȚIE COMUNĂ PRIVIND DANEMARCA

Părțile iau act de faptul că prezentul acord nu se aplică procedurilor de eliberare a vizelor de către misiunile
diplomatice s,i oficiile consulare ale Regatului Danemarcei.

În astfel de circumstanțe, este de dorit ca autoritățile Danemarcei s,i ale Republicii Muntenegru să încheie, fără
întârziere, un acord bilateral privind facilitarea eliberării vizelor de scurtă s,edere în condiții similare cu cele pre-
văzute în Acordul dintre Comunitatea Europeană s,i Republica Muntenegru.

DECLARAȚIE COMUNĂ PRIVIND REGATUL UNIT S, I IRLANDA

Părțile iau act de faptul că prezentul acord nu se aplică teritoriilor Regatului Unit s,i Irlandei.

În astfel de circumstanțe, este de dorit ca autoritățile Regatului Unit, ale Irlandei s,i ale Republicii Muntenegru
să încheie acorduri bilaterale privind facilitarea eliberării vizelor.

DECLARAȚIE COMUNĂ PRIVIND ISLANDA S, I NORVEGIA

Părțile iau act de relațiile strânse dintre Comunitatea Europeană s,i Norvegia s,i Islanda, în special în temeiul
Acordului din 18 mai 1999 privind asocierea acestor țări la punerea în aplicare s,i dezvoltarea acquis-ului
Schengen.

În astfel de circumstanțe, este de dorit ca autoritățile Norvegiei, ale Islandei s,i ale Republicii Muntenegru să
încheie, fără întârziere, acorduri bilaterale privind facilitarea eliberării vizelor de scurtă s,edere în condiții simi-
lare cu cele prevăzute în Acordul dintre Comunitatea Europeană s,i Republica Muntenegru.

DECLARAȚIE COMUNĂ PRIVIND CONFEDERAȚIA ELVEȚIANĂ S, I LIECHTENSTEIN

(dacă este necesar)

În cazul în care acordul dintre UE, CE s,i Confederația Elvețiană privind asocierea acesteia din urmă la punerea
în aplicare s,i dezvoltarea acquis-ului Schengen s,i protocoalele la acest acord privind Liechtenstein intră în
vigoare până la încheierea negocierilor cu Republica Muntenegru, se va face o declarație similară în ceea ce pri-
ves,te Elveția s,i Liechtenstein.
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DECLARAȚIA COMUNITĂȚII EUROPENE PRIVIND REVIZUIREA OBLIGATIVITĂȚII
VIZELOR PENTRU POSESORII DE PAS,APOARTE DE SERVICIU

Deoarece scutirea de obligativitatea vizelor pentru posesorii de pas,apoarte de serviciu prevăzută în acordurile
sau aranjamentele bilaterale încheiate înainte de 1 ianuarie 2007 între diferite state membre s,i Republica Mun-
tenegru continuă să se aplice doar pentru o perioadă de 5 ani de la intrarea în vigoare a prezentului acord, fără
a aduce atingere dreptului statelor membre sau al Republicii Muntenegru de a denunța sau suspenda acor-
durile bilaterale respective în acest interval de 5 ani, Comunitatea Europeană va reevalua situația posesorilor
de pas,apoarte de serviciu în termen de maximum 4 ani de la intrarea în vigoare a prezentului acord, în vederea
unei posibile modificări aduse acordului în acest sens, în conformitate cu procedura prevăzută la articolul 14
alineatul (4).

DECLARAȚIA COMUNITĂȚII EUROPENE PRIVIND ACCESUL SOLICITANȚILOR DE VIZE S, I
ARMONIZAREA INFORMAȚIILOR PRIVIND PROCEDURILE DE ELIBERARE A VIZELOR DE
SCURTĂ S,EDERE S, I DOCUMENTELE NECESARE PENTRU DEPUNEREA CERERII DE VIZĂ DE

SCURTĂ S,EDERE

Recunoscând importanța transparenței pentru solicitanții de vize, Comisia Europeană reamintes,te că propu-
nerea legislativă privind reformularea instrucțiunilor consulare comune pentru misiuni diplomatice s,i oficii
consulare în ceea ce prives,te vizele a fost adoptată la 19 iulie 2006 de către Comisia Europeană s,i se referă la
condițiile de acces ale solicitanților de vize la misiunile diplomatice s,i oficiile consulare ale statelor membre.

În ceea ce prives,te informațiile care trebuie puse la dispoziția solicitanților de viză, Comunitatea Europeană
consideră că trebuie adoptate măsuri adecvate:

— În general, privind redactarea unor informații de bază pentru solicitanți referitoare la procedura s,i con-
dițiile de solicitare a vizelor s,i valabilitatea acestora.

— Comunitatea Europeană va redacta o listă de cerințe minime, în scopul de a se asigura că solicitanților de
viză din Republica Muntenegru li se pun la dispoziție informații de bază coerente s,i uniforme s,i că li se
cere să depună, în principiu, aceleas,i documente justificative.

Informațiile menționate anterior, inclusiv listele cu agențiile de voiaj sau operatorii turistici acreditați de statele
membre în cadrul cooperării consulare locale, trebuie difuzate pe scară largă (pe panourile de informații ale
consulatelor, prin bros,uri, pe pagini de Internet etc.).

Misiunile diplomatice s,i oficiile consulare ale statelor membre furnizează informații cu privire la posibilitățile
existente în temeiul acquis-ului Schengen de facilitare a eliberării vizelor de scurtă s,edere, de la caz la caz.
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DECLARAȚIA COMUNITĂȚII EUROPENE PRIVIND FACILITĂȚILE
ACORDATE MEMBRILOR FAMILIEI S, I SOLICITANȚILOR BONA FIDE

Comunitatea Europeană ia act de sugestia Republicii Muntenegru de a da o definiție mai largă noțiunii de
„membri ai familiei” care ar trebui să beneficieze de facilitarea eliberării vizelor, precum s,i de importanța pe
care Republica Muntenegru o acordă simplificării circulației pentru această categorie de persoane.

În scopul facilitării mobilității unui număr mai mare de persoane care au legături familiale (în special frați s,i
surori, precum s,i copiii acestora) cu cetățeni ai Republicii Muntenegru care rezidă în mod legal pe teritoriul
statelor membre, Comunitatea Europeană invită oficiile consulare ale statelor membre să folosească pe deplin
posibilitățile oferite de acquis-ul comunitar referitoare la facilitarea eliberării vizei pentru această categorie de
persoane, posibilități care includ, în special, simplificarea documentelor justificative cerute solicitanților de viză,
scutirea de taxele de procesare s,i, dacă este cazul, eliberarea de vize cu intrări multiple.

În plus, Comunitatea Europeană invită, de asemenea, oficiile consulare ale statelor membre să folosească pe
deplin aceste posibilități pentru facilitarea eliberării vizei solicitanților bona fide.

DECLARAȚIA COMUNITĂȚII EUROPENE PRIVIND MARINARII

În conformitate cu acordurile internaționale privind circulația membrilor echipajului de pe navele civile, Comu-
nitatea Europeană invită oficiile consulare ale statelor membre să folosească pe deplin posibilitățile oferite de
acquis-ul comunitar pentru a facilita eliberarea de vize de tranzit marinarilor din Muntenegru. Aceasta include,
în special, simplificarea documentelor justificative cerute solicitanților de viză s,i eliberarea de vize de tranzit
cu intrări multiple.
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DECIZIA CONSILIULUI

din 8 noiembrie 2007

privind încheierea Acordului dintre Comunitatea Europeană s, i Fosta Republică Iugoslavă aMacedoniei
privind facilitarea eliberării vizelor

(2007/824/CE)

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE,

având în vedere Tratatul de instituire a Comunității Europene, în
special articolul 62 punctul 2 litera (b) punctele (i) s,i (ii), corobo-
rat cu articolul 300 alineatul (2) primul paragraf prima teză, pre-
cum s,i cu articolul 300 alineatul (3) primul paragraf,

având în vedere propunerea Comisiei,

având în vedere avizul Parlamentului European (1),

întrucât:

(1) Comisia a negociat, în numele Comunității Europene, un
acord cu Fosta Republică Iugoslavă a Macedoniei privind
facilitarea eliberării vizelor.

(2) Acordul a fost semnat, în numele Comunității Europene, la
18 septembrie 2007, sub rezerva eventualei sale încheieri
la o dată ulterioară, în conformitate cu decizia Consiliului
adoptată la 18 septembrie 2007.

(3) Acordul ar trebui aprobat.

(4) Acordul instituie un Comitet mixt de gestionare a acordu-
lui, care îs,i poate adopta regulamentul de procedură. Este
necesar să se prevadă o procedură simplificată pentru sta-
bilirea poziției Comunității în această situație.

(5) În conformitate cu Protocolul privind poziția Regatului
Unit s, i a Irlandei s, i cu Protocolul privind integrarea
acquis-ului Schengen în cadrul Uniunii Europene, anexate
la Tratatul privind Uniunea Europeană s, i la Tratatul de
instituire a Comunității Europene, Regatul Unit s,i Irlanda
nu participă la adoptarea prezentei decizii, nu îs,i asumă
obligații în temeiul prezentei decizii s,i aceasta nu li se
aplică.

(6) În conformitate cu Protocolul privind poziția Danemarcei,
anexat la Tratatul privind Uniunea Europeană s,i la Tratatul
de instituire a Comunității Europene, Danemarca nu par-
ticipă la adoptarea prezentei decizii, nu îs,i asumă obligații
în temeiul prezentei decizii s,i aceasta nu i se aplică,

DECIDE:

Articolul 1

Acordul dintre Comunitatea Europeană s,i Fosta Republică Iugos-
lavă a Macedoniei privind facilitarea eliberării vizelor se aprobă
prin prezenta decizie în numele Comunității.

Textul acordului se anexează la prezenta decizie.

Articolul 2

Pres,edintele Consiliului procedează la notificarea prevăzută la
articolul 14 alineatul (1) din acord (2).

Articolul 3

Comisia, asistată de experți din statele membre, reprezintă Comu-
nitatea în cadrul Comitetului mixt de experți, instituit prin artico-
lul 12 din acord.

Articolul 4

După consultarea unui comitet special desemnat de către Consi-
liu, Comisia adoptă poziția Comunității în cadrul Comitetului
mixt de experți în ceea ce prives,te adoptarea regulamentului de
procedură al acestui comitet, astfel cum este prevăzut la artico-
lul 12 alineatul (4) din acord.

Articolul 5

Prezenta decizie se publică în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

Adoptată la Bruxelles, 8 noiembrie 2007.

Pentru Consiliu
Pres,edintele
R. PEREIRA

(1) Aviz adoptat la 24 octombrie 2007 (nepublicat încă în Jurnalul Ofi-
cial).

(2) Data intrării în vigoare a acordului va fi publicată în Jurnalul Oficial al
Uniunii Europene de către Secretariatul General al Consiliului.
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SCHIMB DE SCRISORI

COUNCIL
OF THE EUROPEAN UNION

Brussels, 18 September 2007

Ms. Gordana Jankulovska,
Minister of Interior of the former
Yugoslav Republic of Macedonia.

Dear Minister,

We have the honour to propose that, if it is acceptable to your Government, this letter and your confirmation
shall together take the place of signature of the Agreement between the European Community and the former
Yugoslav Republic of Macedonia on the facilitation of the issuance of visas.

The text of the aforementioned Agreement, herewith annexed, has been approved for signature by a decision
of the Council of the European Union of today’s date.

Please accept, Minister, the assurance of our highest consideration.

For the European Community
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Republic of Macedonia
MINISTRY OF INTERIOR

Minister

Courtesy translation

Brussels, 18 September 2007

Dear Sirs,

On behalf of the Government of the Republic of Macedonia I have the honour to acknowledge receipt of your
letter dated 18th September 2007 regarding the signature of the Agreement between the Republic of
Macedonia and the European Community on the facilitation of the issuance of visas, together with the attached
text of the Agreement.

I hereby declare that the Government of the Republic of Macedonia agrees with the provisions of the Agree-
ment between the Republic of Macedonia and the European Community on the facilitation of the issuance of
visas and considers the Agreement as being signed with this Exchange of Letters.

However, I declare that the Republic of Macedonia does not accept the denomination used for my country in
the above-referred documents, having in view that the constitutional name of my country is the Republic of
Macedonia.

Please accept, Sirs, the assurances of my highest consideration.

Gordana Jankuloska

Dr. Rui Carlos Pereira
Minister of Internal Administration of
the Republic of Portugal
Council of the European Union

Mr. Franco Frattini
Vice-president of the European Commission
BRUSSELS
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Република Македонија
МИНИСТЕРСТВО ЗА ВНАТРЕШНИ РАБОТИ

Министер

Брисел, 18 септември 2007 година

Почитувани Господа,

Во името на Владата на Република Македонија имам чест да го потврдам приемот на Вашето писмо датирано на
18 септемвpи 2007 година, кое се однесува на потпишувањето на Спогодбата помеу Република Македониja и
Европсkата Заедница за олеснување на издавањето визи, заедно со приложениот тeкст на Спогодбата.

Изjавувам дека Владата на Република Македониjа е согласна со одредбите на Спогодбата помеу Република Маке-
донија и Европската Заедница за олеснување на издавањето визи и смета дека со оваа размена на писма Спо-
годбата е потпишана.

Сепак, изјавувам дека Република Македонија не ја прифаа деноминацијата употребена за мојата земја во погоре
наведените документи, имаји предвид дека уставното име на мојата земја е Република Мakедонија.

Пpимете ги Господа, изразите на моето највисоко почитување.

Гордана Јанкулоска

Г-дин Руи Карлос Переира
Министеp за внатрешната администрација на Република
Португалија Совет на Европската унија

Г-дин Франко Фратини
Потпретседател hа Европската комисија

БРИСЕЛ
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COUNCIL
OF THE EUROPEAN UNION

Brussels, 18 September 2007

Ms. Gordana Jankulovska,
Minister of Interior of the former
Yuogoslav Republic of Macedonia.

Dear Minister,

We have the honour to acknowledge receipt of your letter of today’s date.

The European Community notes that the Exchange of Letters between the European Community and the
Former Yugoslav Republic of Macedonia, which takes the place of signature of the Agreement between the
European Community and the former Yugoslav Republic of Macedonia on the facilitation of the issuance of
visas, has been accomplished and that this cannot be interpreted as acceptance or recognition by the European
Community in whatever form or content of a denomination other than the „former Yugoslav Republic of
Macedonia”.

Please accept, Minister, the assurance of our highest consideration.

For the European Community
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ACORD

între Comunitatea Europeană s, i Fosta Republică Iugoslavă a Macedoniei privind facilitarea
eliberării vizelor

COMUNITATEA EUROPEANĂ, denumită în continuare „Comunitatea”,

s,i

FOSTA REPUBLICĂ IUGOSLAVĂ A MACEDONIEI, denumite în continuare „părțile”,

AVÂND ÎN VEDERE decizia Consiliului European din decembrie 2005 de acordare a statutului de țară candidată Fostei Repu-
blici Iugoslave a Macedoniei;

AVÂND ÎN VEDERE Acordul de stabilizare s,i de asociere (ASA) dintre Comunitatea Europeană s,i Fosta Republică Iugoslavă
a Macedoniei care a fost semnat în aprilie 2001 s,i a intrat în vigoare la 1 aprilie 2004 s,i care reglementează în prezent rela-
țiile cu Fosta Republică Iugoslavă a Macedoniei;

REAFIRMÂNDU-S, I intenția de a avea relații strânse de cooperare în cadrul structurilor existente ale Acordului de stabilizare
s,i de asociere, în favoarea liberalizării regimului vizelor între Fosta Republică Iugoslavă a Macedoniei s,i Uniunea Europeană,
în acord cu concluziile reuniunii la nivel înalt UE-Balcanii de Vest, care a avut loc la Salonic la 21 iunie 2003;

RECUNOSCÂND progresele înregistrate de Fosta Republică Iugoslavă a Macedoniei în domeniul justiției, libertății s,i secu-
rității s,i, în special, în ceea ce prives,te migrația, politica în domeniul vizelor, controlul frontierelor s,i securitatea documentelor;

DORIND, ca un prim pas concret către introducerea regimului de călătorie fără viză, facilitarea contactelor între persoane ca
o condiție esențială pentru dezvoltarea constantă a relațiilor economice, umanitare, culturale, s,tiințifice s,i de altă natură, prin
facilitarea eliberării vizelor pentru cetățenii Fostei Republici Iugoslave a Macedoniei;

ȚINÂND SEAMA DE FAPTUL că toți cetățenii UE sunt scutiți de obligativitatea vizelor atunci când călătoresc în Fosta Repu-
blică Iugoslavă a Macedoniei pentru o perioadă de până la 90 de zile sau atunci când tranzitează teritoriul acesteia;

RECUNOSCÂND că, în cazul în care Fosta Republică Iugoslavă a Macedoniei ar reintroduce obligativitatea vizelor pentru
cetățenii UE, aceleas,i facilități acordate în temeiul prezentului acord cetățenilor Fostei Republici Iugoslave a Macedoniei ar fi
în mod automat aplicate cetățenilor UE, în baza principiului reciprocității;

RECUNOSCÂND că facilitarea eliberării vizelor nu ar trebui să conducă la migrație ilegală s,i acordând o atenție specială secu-
rității s,i readmisiei;

LUÂND ÎN CONSIDERARE Protocolul privind poziția Regatului Unit s, i a Irlandei s, i Protocolul privind integrarea
acquis-ului Schengen în cadrul Uniunii Europene, anexate la Tratatul privind Uniunea Europeană s,i la Tratatul de instituire
a Comunității Europene, s,i confirmând că dispozițiile prezentului acord nu se aplică Regatului Unit s,i Irlandei;

LUÂND ÎN CONSIDERARE Protocolul privind poziția Danemarcei, anexat la Tratatul privind Uniunea Europeană s,i la Tra-
tatul de instituire a Comunității Europene, s,i confirmând că dispozițiile prezentului acord nu se aplică Regatului Danemarcei,

CONVIN DUPĂ CUM URMEAZĂ:

Articolul 1

Scopul s, i domeniul de aplicare

(1) Scopul prezentului acord este de a facilita eliberarea vize-
lor pentru cetățenii Fostei Republici Iugoslave a Macedoniei, pen-
tru o perioadă de s,edere de până la 90 de zile, în decurs de 180
de zile.

(2) În cazul în care Fosta Republică Iugoslavă a Macedoniei ar
reintroduce obligativitatea vizelor pentru cetățenii UE sau pentru
anumite categorii de cetățeni UE, aceleas, i facilități acordate în

temeiul prezentului acord cetățenilor Fostei Republici Iugoslave a
Macedoniei ar fi în mod automat aplicate cetățenilor UE în cauză,
în baza principiului reciprocității.

Articolul 2

Clauză generală

(1) Măsurile de facilitare a eliberării vizelor prevăzute în
prezentul acord se aplică cetățenilor Fostei Republici Iugoslave a
Macedoniei numai în măsura în care aces,tia nu sunt scutiți de
obligativitatea vizelor în temeiul actelor cu putere de lege s,i acte-
lor administrative ale Comunității sau ale statelor membre, în
temeiul prezentului acord sau al altor acorduri internaționale.
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(2) Legislația națională a Fostei Republici Iugoslave a
Macedoniei sau a statelor membre sau dreptul comunitar se aplică
aspectelor care nu sunt reglementate prin dispozițiile prezentului
acord, cum ar fi refuzul de eliberare a unei vize, recunoas,terea
documentelor de călătorie, dovada mijloacelor suficiente de sub-
zistență, refuzul intrării s,i măsurile de expulzare.

Articolul 3

Definiții

În sensul prezentului acord:

(a) „stat membru” înseamnă orice stat membru al Uniunii Euro-
pene, cu excepția Regatului Danemarcei, a Republicii Irlanda
s,i a Regatului Unit;

(b) „cetățean al Uniunii Europene” înseamnă un resortisant al
unui stat membru, astfel cum este definit acesta din urmă la
litera (a);

(c) „cetățean al Fostei Republici Iugoslave a Macedoniei”
înseamnă orice persoană care deține cetățenia Fostei Repu-
blici Iugoslave a Macedoniei;

(d) „viză” înseamnă o autorizație eliberată de un stat membru sau
o decizie adoptată de un astfel de stat, care este necesară în
scopul:

— de a intra pe teritoriul unuia sau mai multor state mem-
bre în vederea unei s,ederi a cărei durată prevăzută nu
depăs,es,te 90 de zile în total;

— de a intra pe teritoriului unuia sau mai multor state
membre în vederea tranzitării acestuia;

(e) „persoană care rezidă în mod legal” înseamnă un cetățean al
Fostei Republici Iugoslave a Macedoniei autorizat sau îndrep-
tățit să stea mai mult de 90 de zile pe teritoriul unui stat
membru, în temeiul legislației comunitare sau naționale.

Articolul 4

Documente justificative privind scopul călătoriei

(1) Pentru următoarele categorii de cetățeni ai Fostei Republici
Iugoslave a Macedoniei, sunt suficiente următoarele documente
pentru justificarea scopului călătoriei pe teritoriul celeilalte părți:

(a) pentru elevii, liceenii, studenții instituțiilor universitare s,i pos-
tuniversitare s,i profesorii însoțitori care întreprind călătorii
de studii sau formare profesională, inclusiv în cadrul progra-
melor de schimb, precum s,i al altor activități educaționale
conexe:

— o invitație scrisă sau o adeverință de înscriere din partea
universității, a colegiului sau a s,colii-gazdă sau carnete
de student, sau certificate pentru cursurile care vor fi
urmate;

(b) pentru persoanele care participă la activități s,tiințifice, de cer-
cetare, culturale s,i artistice, inclusiv programe de schimb între
universități s,i de altă natură:

— o invitație scrisă din partea organizației-gazdă de a par-
ticipa la aceste activități;

(c) pentru reprezentanții organizațiilor societății civile care între-
prind călătorii în scopul formării profesionale, al participării
la seminarii, conferințe, inclusiv în cadrul programelor de
schimb:

— o invitație scrisă din partea organizației-gazdă, o confir-
mare că persoana respectivă reprezintă organizația socie-
tății civile, precum s, i dovada constituirii unei astfel de
organizații de la registrul competent, eliberată de o
autoritate de stat, în conformitate cu legislația națională;

(d) pentru jurnalis,ti:

— un certificat sau un alt document eliberat de o organiza-
ție profesională, care să demonstreze că persoana în
cauză este un jurnalist calificat, precum s,i un document
eliberat de angajatorul persoanei în cauză, care stipu-
lează că scopul călătoriei îl reprezintă desfăs,urarea unei
activități de natură jurnalistică;

(e) pentru participanții la evenimente sportive internaționale s,i
persoanele care îi însoțesc în calitate profesională:

— o invitație scrisă din partea organizației-gazdă: autorități
competente, federații sportive sau comitete olimpice
naționale ale statelor membre;

(f) pentru oamenii de afaceri s,i reprezentanții organizațiilor de
afaceri:

— o invitație scrisă din partea unei persoane juridice sau
societăți-gazdă, din partea unei organizații, din partea
unui birou sau filială a unei astfel de persoane juridice
sau societăți, din partea unor autorități locale sau națio-
nale ale statelor membre sau a comitetelor de organizare
a târgurilor s,i expozițiilor, a conferințelor s,i a simpozio-
anelor organizate pe teritoriile statelor membre;

(g) pentru membrii profesiilor liberale care participă la expoziții
internaționale, conferințe s,i simpozioane, seminarii sau alte
evenimente similare organizate pe teritoriile statelor membre:

— o invitație scrisă din partea organizației-gazdă care să
confirme că persoana respectivă participă la eveniment;

(h) pentru participanții la programe oficiale de schimb organi-
zate de oras,e înfrățite:

— o invitație scrisă din partea conducătorilor administra-
ției/primarilor acestor oras,e;
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(i) pentru conducătorii auto care prestează servicii de transport
internațional de mărfuri s,i pasageri către teritoriile statelor
membre, cu vehicule înmatriculate în Fosta Republică Iugo-
slavă a Macedoniei:

— o solicitare scrisă din partea unei asociații a transporta-
torilor din Fosta Republică Iugoslavă a Macedoniei care
prestează servicii de transport rutier internațional, care
să menționeze scopul, durata s,i frecvența călătoriilor;

(j) pentru membrii personalului de pe trenuri, vagoane frigori-
fice s,i locomotive ale trenurilor internaționale, care călător-
esc pe teritoriile statelor membre:

— o solicitare scrisă din partea societății de căi ferate com-
petente din Fosta Republică Iugoslavă a Macedoniei, în
care se specifică scopul, durata s,i frecvența călătoriilor;

(k) pentru rudele apropiate – soț/soție, copii (inclusiv copii
adoptați), părinți (inclusiv tutorii), bunici s,i nepoți – care vi-
zitează cetățeni ai Fostei Republici Iugoslave a Macedoniei
care rezidă în mod legal pe teritoriul statelor membre:

— o invitație scrisă din partea gazdei;

(l) pentru reprezentanții comunităților religioase:

— o invitație scrisă din partea comunității religioase înre-
gistrate în Fosta Republică Iugoslavă a Macedoniei, în
care se specifică scopul, durata s,i frecvența călătoriilor;

(m) pentru persoane care călătoresc în scopuri medicale s, i per-
soanele care trebuie să le însoțească:

— un document oficial din partea unei instituții medicale,
care să confirme necesitatea îngrijirii medicale în această
instituție s,i necesitatea de a fi însoțit, precum s,i dovada
mijloacelor financiare suficiente pentru achitarea trata-
mentului medical;

(n) pentru rudele care participă la ceremonii funerare:

— un document oficial care să confirme decesul, precum s,i
legătura de rudenie sau alt tip de legătură dintre solici-
tant s,i decedat;

(o) pentru membrii delegațiilor oficiale care, ca urmare a unei
invitații oficiale adresate Fostei Republici Iugoslave a
Macedoniei, participă la reuniuni, consultări, negocieri sau
programe de schimb, precum s,i la evenimente organizate de
instituții interguvernamentale pe teritoriul statelor membre:

— o scrisoare din partea unei autorități a Fostei Republici
Iugoslave a Macedoniei, care să confirme că solicitantul
este un membru al delegației acestei țări care călătores,te
pe teritoriul celeilalte părți în scopul participării la eve-
nimentele menționate anterior, scrisoare însoțită de o
copie a invitației oficiale;

(p) pentru persoanele care călătoresc în scop turistic:

— un certificat sau bon de călătorie de la o agenție de voiaj
sau operator turistic acreditat de statele membre în
cadrul cooperării consulare locale, care să confirme
rezervarea unei călătorii organizate;

(q) pentru vizitarea cimitirelor civile s,i militare:

— un document oficial care să confirme existența s, i con-
servarea mormântului, precum s,i legătura de rudenie sau
alt tip de legătură dintre solicitant s,i decedat.

(2) Invitația scrisă menționată la alineatul (1) al prezentului
articol cuprinde următoarele elemente:

(a) pentru persoanele invitate: numele s,i prenumele, data nas,te-
rii, sexul, cetățenia, numărul actului de identitate, data s,i
scopul călătoriei, numărul intrărilor s, i, dacă este cazul,
numele soțului/soției s, i copiilor care însoțesc persoana
invitată;

(b) pentru persoana care invită – numele, prenumele s,i adresa;
sau

(c) pentru persoana juridică, societatea sau organizația care
invită – denumirea completă s,i adresa, precum s,i:

— în cazul în care invitația este depusă de o organizație,
numele s,i funcția persoanei care o semnează;

— în cazul în care persoana care invită este o persoană juri-
dică sau societate, sau un birou sau filială a unei astfel de
persoane juridice sau societăți stabilite pe teritoriul unui
stat membru, numărul de înregistrare, astfel cum este
prevăzut de legislația națională a statului membru în
cauză.

(3) Pentru categoriile de persoane menționate la alineatul (1) al
prezentului articol, toate categoriile de vize sunt eliberate în con-
formitate cu procedura simplificată, fără a se mai cere altă justifi-
care, invitație sau validare referitoare la scopul călătoriei.

Articolul 5

Eliberarea vizelor cu intrări multiple

(1) Misiunile diplomatice s,i oficiile consulare ale statelor mem-
bre eliberează vize cu intrări multiple cu un termen de valabilitate
de până la cinci ani, pentru următoarele categorii de persoane:

(a) membri ai guvernului național, ai parlamentului, ai curții
constituționale s, i ai curții supreme, ai consiliului magistra-
turii s,i ai consiliului procurorilor dacă aces,tia nu sunt scutiți
de obligativitatea vizelor prin prezentul acord, în vederea
exercitării atribuțiilor ce le revin, cu termen de valabilitate
limitat la mandatul pentru funcția deținută, în cazul în care
acesta nu depăs,es,te cinci ani;

(b) membri ai delegațiilor oficiale care, ca urmare a unei invitații
oficiale adresate Fostei Republici Iugoslave a Macedoniei, par-
ticipă în mod regulat la reuniuni, consultări, negocieri sau
programe de schimb, precum s,i la evenimente organizate de
instituții interguvernamentale pe teritoriul statelor membre;
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(c) soți/soții s, i copii (inclusiv copii adoptați), care nu depăs,esc
vârsta de 21 de ani sau sunt în întreținere s,i părinți (inclusiv
tutori) care vizitează cetățeni ai Fostei Republici Iugoslave a
Macedoniei, care rezidă în mod legal pe teritoriul statelor
membre, cu valabilitate limitată la cea a permisului de s,edere
al acestora;

(d) oameni de afaceri s,i reprezentanți ai organizațiilor de afaceri
care călătoresc în mod regulat în statele membre;

(e) jurnalis,ti;

(f) reprezentanți ai comunităților religioase înregistrate în Fosta
Republică Iugoslavă a Macedoniei, care călătoresc în mod
regulat în statele membre.

(2) Misiunile diplomatice s,i oficiile consulare ale statelor mem-
bre eliberează vize cu intrări multiple cu termen de valabilitate de
până la un an pentru următoarele categorii de persoane, cu con-
diția ca, în decursul anului precedent, aces,tia să fi obținut cel puțin
o viză, să o fi utilizat în conformitate cu legislația privind intrarea
s,i s,ederea în statul vizitat s,i să existe motive pentru solicitarea unei
vize cu intrări multiple:

(a) studenți ai instituțiilor universitare s, i postuniversitare care
întreprind în mod regulat călătorii de studii sau formare pro-
fesională, inclusiv în cadrul programelor de schimb;

(b) persoane care participă la activități s,tiințifice, de cercetare,
culturale s,i artistice, inclusiv programe de schimb între uni-
versități s, i de altă natură, care călătoresc în mod regulat în
statele membre;

(c) participanți la evenimente sportive internaționale s, i per-
soanele care îi însoțesc în calitate profesională;

(d) membri ai profesiilor liberale care participă la expoziții inter-
naționale, conferințe, simpozioane, seminarii sau alte eveni-
mente similare, care călătoresc în mod regulat în statele
membre;

(e) reprezentanți ai organizațiilor societății civile care călătoresc
în mod regulat în statele membre în scopul formării profe-
sionale, al participării la seminarii, conferințe, inclusiv în
cadrul programelor de schimb;

(f) participanți la programe oficiale de schimb organizate de
oras,e înfrățite;

(g) primari s,i membri ai consiliilor municipale;

(h) conducători auto care prestează servicii de transport interna-
țional de mărfuri s,i pasageri către teritoriile statelor membre,
cu vehicule înmatriculate în Fosta Republică Iugoslavă a
Macedoniei;

(i) pentru membrii personalului de pe trenuri, vagoane frigori-
fice s,i locomotive ale trenurilor internaționale, care călător-
esc pe teritoriile statelor membre;

(j) persoane care călătoresc în scopuri medicale s, i persoanele
care trebuie să le însoțească;

(k) membri ai delegațiilor oficiale care, ca urmare a unei invitații
oficiale adresate Fostei Republici Iugoslave a Macedoniei, par-
ticipă în mod regulat la reuniuni, consultări, negocieri sau
programe de schimb, precum s,i la evenimente organizate de
instituții interguvernamentale pe teritoriul statelor membre.

(3) Misiunile diplomatice s,i oficiile consulare ale statelor mem-
bre eliberează vize cu intrări multiple cu termen de valabilitate de
minimum doi ani s, i maximum cinci pentru categoriile de per-
soane menționate la alineatul (2) al prezentului articol s,i altor per-
soane, cu condiția ca, în decursul anului precedent, acestea să fi
utilizat viza cu intrări multiple de un an, în conformitate cu le-
gislația privind intrarea s,i s,ederea în statul vizitat s,i să existe încă
motive pentru solicitarea unei vize cu intrări multiple.

(4) Perioada totală de s,edere pe teritoriul statelor membre a
persoanelor la care fac referire alineatele (1) s,i (3) ale prezentului
articol nu trebuie să depăs,ească 90 de zile în decurs de 180 de
zile.

Articolul 6

Taxe pentru procesarea cererilor de viză

(1) Taxa pentru procesarea cererilor de viză depuse de cetățe-
nii Fostei Republici Iugoslave a Macedoniei este de 35 EUR.

Suma menționată mai sus poate fi modificată în conformitate cu
procedura prevăzută la articolul 14 alineatul (4).

În cazul în care Fosta Republică Iugoslavă a Macedoniei reintro-
duce obligativitatea vizelor pentru cetățenii UE, taxa de viză per-
cepută de Fosta Republică Iugoslavă a Macedoniei nu depăs,es,te
35 EUR sau suma convenită. în cazul în care taxa este modificată
în conformitate cu procedura prevăzută la articolul 14
alineatul (4).

(2) Sunt scutite de plata taxelor pentru procesarea cererilor de
viză următoarele categorii de persoane:

(a) rude apropiate – soț/soție, copii (inclusiv copii adoptați),
părinți (inclusiv tutori), bunici s,i nepoți – care vizitează cetă-
țeni ai Fostei Republici Iugoslave a Macedoniei care rezidă în
mod legal pe teritoriul statelor membre;

(b) membri ai delegațiilor oficiale care, ca urmare a unei invitații
oficiale adresate Fostei Republici Iugoslave a Macedoniei, par-
ticipă la reuniuni, consultări, negocieri sau programe de
schimb, precum s,i la evenimente organizate de instituții
interguvernamentale pe teritoriul statelor membre;

(c) membri ai guvernului național, ai parlamentului, ai curții
constituționale s, i ai curții supreme, ai consiliului magistra-
turii s,i ai consiliului procurorilor, dacă aces,tia nu sunt scutiți
de obligativitatea vizelor prin prezentul acord;
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(d) primari s,i membri ai consiliilor municipale;

(e) persoane cu handicap s,i persoanele care le însoțesc, dacă este
cazul;

(f) persoane care au prezentat documente care dovedesc necesi-
tatea călătoriei în scopuri umanitare, inclusiv pentru urmarea
unui tratament medical urgent s,i persoana însoțitoare, sau
care participă la funeraliile unei rude apropiate sau vizitează
o rudă apropiată care este grav bolnavă;

(g) participanți la evenimente sportive internaționale s,i persoane
care îi însoțesc în calitate profesională;

(h) persoane care participă la activități s,tiințifice, de cercetare,
culturale s,i artistice, inclusiv programe de schimb între uni-
versități s,i alte tipuri de programe de schimb;

(i) participanți la programe oficiale de schimb organizate de
oras,e înfrățite;

(j) jurnalis,ti;

(k) pensionari;

(l) conducători auto care prestează servicii de transport interna-
țional de mărfuri s,i pasageri către teritoriile statelor membre,
cu vehicule înmatriculate în Fosta Republică Iugoslavă a
Macedoniei;

(m) membri ai personalului de pe trenuri, vagoane frigorifice s,i
locomotive ale trenurilor internaționale, care călătoresc pe
teritoriile statelor membre;

(n) reprezentanți ai organizațiilor societății civile care călătoresc
în scopul participării la reuniuni, seminarii, programe de
schimb sau cursuri de formare;

(o) reprezentanți ai comunităților religioase înregistrate în Fosta
Republică Iugoslavă a Macedoniei;

(p) membri ai profesiilor liberale care participă la expoziții inter-
naționale, conferințe s,i simpozioane, seminarii sau alte eve-
nimente similare organizate pe teritoriile statelor membre;

(q) elevi, studenți ai instituțiilor universitare s,i postuniversitare s,i
profesorii însoțitori care întreprind călătorii de studii sau for-
mare profesională, inclusiv în cadrul programelor de schimb,
precum s,i al altor activități educaționale conexe;

(r) copii sub 6 ani.

(3) Prin derogare de la alineatul (1) de mai sus, Bulgaria s, i
România, care sunt obligate să aplice acquis-ul Schengen, dar care
nu eliberează încă vize Schengen, pot scuti cetățenii Fostei Repu-
blici Iugoslave a Macedoniei de taxa pentru procesarea cererilor de
viză de scurtă s,edere până la data de la care acestea pun în apli-
care integral acquis-ul Schengen privind politica în domeniul vize-
lor, dată care urmează să fie determinată prin decizie a Consiliului.

Articolul 7

Durata procedurilor pentru procesarea cererilor de viză

(1) Misiunile diplomatice s,i oficiile consulare ale statelor mem-
bre iau o decizie privind cererea de eliberare a vizei în termen de
10 zile calendaristice de la data primirii cererii s,i a documentelor
necesare pentru eliberarea vizei.

(2) Termenul pentru luarea deciziei privind cererea de viză se
poate prelungi până la 30 de zile calendaristice în cazuri indivi-
duale, mai ales atunci când este necesară o analiză detaliată a
cererii.

(3) Termenul pentru luarea deciziei privind cererea de viză se
poate reduce la 2 zile lucrătoare sau mai puțin, în situații urgente.

Articolul 8

Călătoriile în cazul documentelor pierdute sau furate

Cetățenii Uniunii Europene s,i ai Fostei Republici Iugoslave a
Macedoniei care s,i-au pierdut sau cărora le-au fost furate actele de
identitate pe perioada s,ederii pe teritoriul Fostei Republici Iugo-
slave a Macedoniei sau al unui stat membru pot părăsi acel teri-
toriu în baza unor documente de identitate valabile care le conferă
dreptul de a trece frontiera, eliberate de misiunile diplomatice sau
de oficiile consulare ale statelor membre sau ale Fostei Republici
Iugoslave a Macedoniei, fără viză sau altă autorizație.

Articolul 9

Prelungirea vizei în circumstanțe excepționale

Cetățenii Fostei Republici Iugoslave a Macedoniei care nu pot
părăsi teritoriul statului membru până la data menționată pe viză
din motive de forță majoră, umanitare, motive personale sau pro-
fesionale întemeiate beneficiază gratuit de prelungirea vizei, în
conformitate cu legislația aplicată de statul de destinație, pentru
perioada necesară întoarcerii acestora în statul de res,edință.

Articolul 10

Pas,apoartele diplomatice

(1) Cetățenii Fostei Republici Iugoslave a Macedoniei, posesori
de pas,apoarte diplomatice valabile, pot intra, ies,i s,i tranzita fără
viză teritoriile statelor membre.

(2) Persoanele menționate la alineatul (1) al prezentului articol
pot sta pe teritoriul statelor membre pentru o perioadă de până la
90 de zile, în decurs de 180 de zile.
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Articolul 11

Valabilitatea teritorială a vizelor

Sub rezerva normelor s,i reglementărilor naționale privind securi-
tatea națională a statelor membre s,i sub rezerva normelor comu-
nitare privind vizele cu valabilitate teritorială limitată, cetățenii
Fostei Republici Iugoslave a Macedoniei au dreptul de a călători pe
teritoriul statelor membre în aceleas,i condiții ca s,i cetățenii Uni-
unii Europene.

Articolul 12

Comitetul mixt de gestionare a acordului

(1) Părțile instituie un Comitet mixt de experți (denumit în
continuare „comitetul”), alcătuit din reprezentanți ai Comunității
Europene s,i ai Fostei Republici Iugoslave a Macedoniei. Comuni-
tatea este reprezentată de Comisia Comunităților Europene, asis-
tată de experți din statele membre.

(2) Comitetul îndeplines,te, în special, următoarele atribuții:

(a) monitorizează punerea în aplicare a prezentului acord
(schimbul regulat de informații, inclusiv datele privind numă-
rul de vize eliberate s,i solicitările de viză respinse);

(b) propune modificări s,i completări la prezentul acord;

(c) soluționează litigiile legate de interpretarea sau aplicarea dis-
pozițiilor prezentului acord.

(3) Comitetul se reunes,te ori de câte ori este necesar, la cererea
uneia dintre părți s,i cel puțin o dată pe an.

(4) Comitetul îs,i stabiles,te regulamentul de procedură.

(5) Comitetul informează organismele instituite în temeiul
Acordului de stabilizare s, i de asociere, furnizând periodic aces-
tora date privind punerea în aplicare a prezentului acord.

Articolul 13

Relația dintre prezentul acord s, i acordurile bilaterale
dintre statele membre s, i Fosta Republică Iugoslavă a

Macedoniei

(1) De la intrarea sa în vigoare, prezentul acord prevalează față
de dispozițiile oricărui acord sau aranjament bilateral sau multi-
lateral încheiat între un stat membru s,i Fosta Republică Iugoslavă

a Macedoniei, în măsura în care dispozițiile acestor acorduri sau
aranjamente se referă la aspecte reglementate prin prezentul
acord.

(2) Dispozițiile acordurilor sau aranjamentelor bilaterale sem-
nate înainte de 1 ianuarie 2007 între state membre individuale s,i
Fosta Republică Iugoslavă a Macedoniei care prevăd scutirea de
obligativitatea vizelor pentru posesorii de pas,apoarte de serviciu
continuă să se aplice pentru o perioadă de 5 ani de la intrarea în
vigoare a prezentului acord, fără a aduce atingere dreptului state-
lor membre sau al Fostei Republici Iugoslave a Macedoniei de a
denunța sau suspenda acordurile bilaterale respective în acest
interval de 5 ani.

Articolul 14

Clauze finale

(1) Acordul se ratifică sau se aprobă de către părți în confor-
mitate cu procedurile respective ale acestora s,i intră în vigoare în
prima zi a celei de a doua luni care urmează datei la care părțile
îs,i notifică reciproc încheierea procedurilor menționate.

(2) Prin derogare de la alineatul (1) al prezentului articol,
prezentul acord intră în vigoare doar la data la care intră în vigoare
Acordul dintre Comunitatea Europeană s,i Fosta Republică Iugos-
lavă a Macedoniei privind readmisia persoanelor, în cazul în care
această dată este ulterioară datei menționate la alineatul (1) al pre-
zentului articol.

(3) Prezentul acord se încheie pe perioadă nedeterminată, cu
excepția cazului în care este denunțat în conformitate cu alinea-
tul (6) al prezentului articol.

(4) Prezentul acord poate fi modificat prin acordul scris al păr-
ților. Modificările intră în vigoare după ce părțile s, i-au notificat
reciproc încheierea procedurilor interne necesare în acest sens.

(5) Fiecare parte poate suspenda integral sau parțial prezentul
acord din motive de ordine publică, de protecție a securității
naționale sau a sănătății publice. Decizia de suspendare este noti-
ficată celeilalte părți cu 48 de ore înainte de intrarea în vigoare.
Partea care a suspendat aplicarea prezentului acord informează
cealaltă parte, fără întârziere, în momentul în care motivele sus-
pendării nu se mai aplică.

(6) Fiecare parte poate denunța prezentul acord, prin notificare
scrisă adresată celeilalte părți. Prezentul acord încetează să mai fie
în vigoare după 90 de zile de la data unei astfel de notificări.
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ANEXĂ

PROTOCOL LA ACORD PRIVIND STATELE MEMBRE CARE NU APLICĂ INTEGRAL ACQUIS-UL
SCHENGEN

Statele membre care sunt obligate să aplice acquis-ul Schengen, dar care nu eliberează încă vize Schengen până la decizia
Consiliului în acest sens, eliberează vize naționale a căror valabilitate este limitată la propriul lor teritoriu.

Aceste state membre pot recunoas,te în mod unilateral vizele Schengen s,i permisele de s,edere Schengen în scopul tranzitării
teritoriului lor, în conformitate cu Decizia nr. 895/2006/CE a Parlamentului European s,i a Consiliului din 14 iunie 2006.

Deoarece Decizia nr. 895/2006/CE a Parlamentului European s,i a Consiliului din 14 iunie 2006 nu se aplică României s,i
Bulgariei, Comisia Europeană va propune dispoziții similare care să le permită acestor țări să recunoască în mod unilateral
vizele Schengen, permisele de s,edere s,i alte documente similare eliberate de alte state membre care nu sunt integrate pe deplin
în spațiul Schengen în scopul tranzitării teritoriului lor.
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DECLARAȚIE COMUNĂ PRIVIND PERSPECTIVA REGIMULUI
RECIPROC DE CĂLĂTORIE FĂRĂ VIZĂ

În conformitate cu concluziile întâlnirii la nivel înalt UE-Balcanii de Vest care a avut loc la Salonic la 21 iunie
2003, măsurile de facilitare a eliberării vizelor prevăzute în prezentul acord reprezintă o fază de tranziție către
regimul de călătorie fără viză pentru cetățenii Fostei Republici Iugoslave a Macedoniei.

Regimul de călătorie fără viză va fi introdus pentru cetățenii Fostei Republici Iugoslave a Macedoniei pe baza
evaluării pozitive a realizărilor acestei țări la punerea în aplicare a reformelor relevante s,i în conformitate cu
procedurile s,i criteriile prevăzute în Regulamentul nr. 539/2001 al Consiliului din 15 martie 2001.

DECLARAȚIE COMUNĂ PRIVIND DANEMARCA

Părțile iau act de faptul că prezentul acord nu se aplică procedurilor de eliberare a vizelor de către misiunile
diplomatice s,i oficiile consulare ale Regatului Danemarcei.

În astfel de circumstanțe, este de dorit ca autoritățile Danemarcei s,i ale Fostei Republici Iugoslave a Macedoniei
să încheie, fără întârziere, un acord bilateral privind facilitarea eliberării vizelor de scurtă s,edere în condiții simi-
lare cu cele prevăzute în Acordul dintre Comunitatea Europeană s,i Fosta Republică Iugoslavă a Macedoniei.

DECLARAȚIE COMUNĂ PRIVIND REGATUL UNIT S, I IRLANDA

Părțile iau act de faptul că prezentul acord nu se aplică teritoriilor Regatului Unit s,i Irlandei.

În astfel de circumstanțe, este de dorit ca autoritățile Regatului Unit, ale Irlandei s,i ale Fostei Republici Iugo-
slave a Macedoniei să încheie acorduri bilaterale privind facilitarea eliberării vizelor.

DECLARAȚIE COMUNĂ PRIVIND ISLANDA S, I NORVEGIA

Părțile iau act de relațiile strânse dintre Comunitatea Europeană s,i Norvegia s,i Islanda, în special în temeiul acor-
dului din 18 mai 1999 privind asocierea acestor țări la punerea în aplicare s,i dezvoltarea acquis-ului Schengen.

În astfel de circumstanțe, este de dorit ca autoritățile Norvegiei, Islandei s,i ale Fostei Republici Iugoslave a
Macedoniei să încheie, fără întârziere, acorduri bilaterale privind facilitarea eliberării vizelor de scurtă s,edere în
condiții similare cu cele prevăzute în Acordul dintre Comunitatea Europeană s,i Fosta Republică Iugoslavă a
Macedoniei.
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DECLARAȚIE COMUNĂ PRIVIND CONFEDERAȚIA ELVEȚIANĂ S, I LIECHTENSTEIN

(dacă este necesar)

În cazul în care acordul dintre UE, CE s,i Confederația Elvețiană privind asocierea acesteia din urmă la punerea
în aplicare s,i dezvoltarea acquis-ului Schengen s,i protocoalele la acest acord privind Liechtenstein intră în
vigoare până la încheierea negocierilor cu Fosta Republică Iugoslavă a Macedoniei, se va face o declarație simi-
lară în ceea ce prives,te Elveția s,i Liechtenstein.

DECLARAȚIE COMUNĂ PRIVIND TAXELE PENTRU PROCESAREA CERERILOR DE VIZĂ

Comunitatea Europeană ia act de preocupările evocate de Fosta Republică Iugoslavă a Macedoniei cu privire la
faptul că cetățenilor acesteia din urmă li se eliberează vize Schengen cu valabilitate teritorială limitată la unul
sau mai multe state membre. Comunitatea Europeană ia act de asemenea de solicitarea înaintată de Fosta Repu-
blică Iugoslavă a Macedoniei ca cetățenilor acesteia, care dețin vize Schengen cu valabilitate teritorială limitată
la unul sau mai multe state membre s,i care au nevoie să călătorească, în perioada de valabilitate a vizei res-
pective, într-un stat membru care nu este inclus in valabilitatea teritorială a vizei respective, să nu li se per-
ceapă taxe pentru procesarea celei de-a doua cereri de viză.

Părțile consideră că acest aspect ar trebui reevaluat, ca o chestiune prioritară, de către comitetul menționat la
articolul 12, după ce Parlamentul European s,i Consiliul vor fi adoptat codul comunitar privind vizele, al cărui
proiect reglementează acest aspect.

DECLARAȚIA COMUNITĂȚII EUROPENE PRIVIND REVIZUIREA OBLIGATIVITĂȚII
VIZELOR PENTRU POSESORII DE PAS,APOARTE DE SERVICIU

Deoarece scutirea de la obligativitatea vizelor pentru posesorii de pas,apoarte de serviciu prevăzută în acor-
durile sau aranjamentele bilaterale încheiate înainte de 1 ianuarie 2007 între diferite state membre s,i Fosta
Republică Iugoslavă a Macedoniei continuă să se aplice doar pentru o perioadă de 5 ani de la intrarea în vigoare
a prezentului acord, fără a aduce atingere dreptului statelor membre sau al Fostei Republici Iugoslave a
Macedoniei de a denunța sau suspenda acordurile bilaterale respective în acest interval de 5 ani, Comunitatea
Europeană va reevalua situația posesorilor de pas,apoarte de serviciu în termen de maximum 2 ani de la intrarea
în vigoare a prezentului acord, în vederea unei posibile modificări aduse acordului în acest sens, în conformi-
tate cu procedura prevăzută la articolul 14 alineatul (4).
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DECLARAȚIA COMUNITĂȚII EUROPENE PRIVIND ACCESUL SOLICITANȚILOR DE VIZE S, I
ARMONIZAREA INFORMAȚIILOR PRIVIND PROCEDURILE DE ELIBERARE A VIZELOR DE
SCURTĂ S,EDERE S, I DOCUMENTELE NECESARE PENTRU DEPUNEREA CERERII DE VIZĂ DE

SCURTĂ S,EDERE

Recunoscând importanța transparenței pentru solicitanții de vize, Comunitatea Europeană reamintes,te că pro-
punerea legislativă privind reformarea Instrucțiunilor consulare comune în ceea ce prives,te vizele pentru misi-
unile diplomatice s,i oficii consulare, care a fost adoptată la 19 iulie 2006 de către Comisia Europeană s,i în
prezent este pe agenda de discuții a Parlamentului European s,i a Consiliului, se referă la condițiile de acces al
solicitanților de vize la misiunile diplomatice s,i oficiile consulare ale statelor membre.

În ceea ce prives,te informațiile care trebuie puse la dispoziția solicitanților de viză, Comunitatea Europeană
consideră că trebuie adoptate măsuri adecvate:

— În general, privind redactarea unor informații de bază pentru solicitanți referitoare la procedura s,i con-
dițiile de solicitare a vizelor s,i valabilitatea acestora.

— Comunitatea Europeană va redacta o listă de cerințe minime în scopul de a se asigura că solicitanților de
viză din Fosta Republică Iugoslavă a Macedoniei li se pun la dispoziție informații de bază coerente s,i uni-
forme s,i că li se cere să depună, în principiu, aceleas,i documente justificative.

Informațiile menționate anterior, inclusiv listele cu agențiile de voiaj sau operatorii turistici acreditați de statele
membre în cadrul cooperării consulare locale, trebuie difuzate pe scară largă (pe panourile de informații ale
consulatelor, prin bros,uri, pe pagini de internet etc.).

Misiunile diplomatice s,i oficiile consulare ale statelor membre se vor organiza astfel încât să se poată asigura
programarea pentru depunerea cererii de viză s,i a documentelor justificative relevante într-un termen rezonabil.

Misiunile diplomatice s,i oficiile consulare ale statelor membre furnizează informații cu privire la posibilitățile
existente în temeiul acquis-ului Schengen de facilitare a eliberării vizelor de scurtă s,edere, inclusiv cu privire la
simplificarea documentației necesare de la caz la caz, în special pentru solicitanții bona fide.

DECLARAȚIE POLITICĂ A BULGARIEI PRIVIND MICUL TRAFIC DE FRONTIERĂ

Republica Bulgaria îs,i exprimă dorința de a începe negocieri în vederea unui acord bilateral cu Fosta Republică
Iugoslavă a Macedoniei în scopul punerii în aplicare a regimului privind micul trafic de frontieră, instituit prin
Regulamentul (CE) nr. 1931/2006 din 20 decembrie 2006 de stabilire a normelor referitoare la micul trafic de
frontieră la frontierele terestre externe ale statelor membre s,i de modificare a dispozițiilor Convenției Schengen.
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DECLARAȚIA COMUNITĂȚII EUROPENE PRIVIND
FACILITĂȚILE ACORDATE MEMBRILOR FAMILIEI

Comunitatea Europeană ia cunos,tință de sugestia Fostei Republici Iugoslave a Macedoniei de a da o definiție mai largă noțiunii de „mem-
bri ai familiei” care ar trebui să beneficieze de facilitarea eliberării vizelor, precum s,i de importanța pe care Fosta Republică Iugoslavă a
Macedoniei o acordă simplificării circulației pentru această categorie de persoane.

În scopul facilitării mobilității unui număr mai mare de persoane care au legături familiale (în special frați s,i surori, precum s,i copiii aces-
tora) cu cetățeni ai Fostei Republici Iugoslave a Macedoniei care au res,edința legală pe teritoriul statelor membre, Comunitatea Europeană
invită oficiile consulare ale statelor membre să folosească pe deplin posibilitățile oferite de acquis-ul comunitar referitoare la facilitarea
eliberării vizei pentru această categorie de persoane, posibilități care includ, în special, simplificarea documentelor justificative cerute soli-
citanților de viză, scutirea de taxele de procesare s,i, dacă este cazul, eliberarea de vize cu intrări multiple.
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DECIZIA CONSILIULUI

din 8 noiembrie 2007

privind încheierea Acordului dintre Comunitatea Europeană s, i Republica Serbia privind facilitarea
eliberării vizelor

(2007/825/CE)

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE,

având în vedere Tratatul de instituire a Comunității Europene, în
special articolul 62 punctul 2 litera (b) punctele (i) s,i (ii), corobo-
rat cu articolul 300 alineatul (2) primul paragraf prima teză, pre-
cum s,i cu articolul 300 alineatul (3) primul paragraf,

având în vedere propunerea Comisiei,

având în vedere avizul Parlamentului European (1),

întrucât:

(1) Comisia a negociat, în numele Comunității Europene, un
acord cu Republica Serbia privind facilitarea eliberării
vizelor.

(2) Acordul a fost semnat, în numele Comunității Europene, la
18 septembrie 2007, sub rezerva eventualei sale încheieri
la o dată ulterioară, în conformitate cu decizia Consiliului
adoptată la 18 septembrie 2007.

(3) Acordul ar trebui aprobat.

(4) Acordul instituie un Comitet mixt de gestionare a acordu-
lui, care îs,i poate adopta regulamentul de procedură. Este
necesar să se prevadă o procedură simplificată pentru sta-
bilirea poziției Comunității în această situație.

(5) În conformitate cu Protocolul privind poziția Regatului
Unit s,i a Irlandei s,i cu Protocolul privind integrarea acquis-
ului Schengen în cadrul Uniunii Europene, anexate la Tra-
tatul privind Uniunea Europeană s,i la Tratatul de instituire
a Comunității Europene, Regatul Unit s,i Irlanda nu parti-
cipă la adoptarea prezentei decizii, nu îs,i asumă obligații în
temeiul prezentei decizii s,i aceasta nu li se aplică.

(6) În conformitate cu Protocolul privind poziția Danemarcei,
anexat la Tratatul privind Uniunea Europeană s,i la Tratatul
de instituire a Comunității Europene, Danemarca nu par-
ticipă la adoptarea prezentei decizii, nu îs,i asumă obligații
în temeiul prezentei decizii s,i aceasta nu i se aplică,

DECIDE:

Articolul 1

Acordul dintre Comunitatea Europeană s, i Republica Serbia pri-
vind facilitarea eliberării vizelor se aprobă prin prezenta decizie în
numele Comunității.

Textul acordului se anexează la prezenta decizie.

Articolul 2

Pres,edintele Consiliului procedează la notificarea prevăzută la
articolul 14 alineatul (1) din acord (2).

Articolul 3

Comisia, asistată de experți din statele membre, reprezintă Comu-
nitatea în cadrul Comitetului mixt de experți, instituit prin artico-
lul 12 din acord.

Articolul 4

După consultarea unui comitet special desemnat de către Consi-
liu, Comisia adoptă poziția Comunității în cadrul Comitetului
mixt de experți în ceea ce prives,te adoptarea regulamentului de
procedură al acestui comitet, astfel cum este prevăzut la artico-
lul 12 alineatul (4) din acord.

Articolul 5

Prezenta decizie se publică în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

Adoptată la Bruxelles, 8 noiembrie 2007.

Pentru Consiliu
Pres,edintele
R. PEREIRA

(1) Aviz adoptat la 24 octombrie 2007 (nepublicat încă în Jurnalul Ofi-
cial).

(2) Data intrării în vigoare a acordului va fi publicată în Jurnalul Oficial al
Uniunii Europene de către Secretariatul General al Consiliului.
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ACORD

între Comunitatea Europeană s, i Republica Serbia privind facilitarea eliberării vizelor

COMUNITATEA EUROPEANĂ, denumită în continuare „Comunitatea”;

s,i

REPUBLICA SERBIA, denumite în continuare „părțile”;

AVÂND ÎN VEDERE perspectiva europeană a Republicii Serbia, deschiderea negocierilor pentru Acordul de stabilizare s,i aso-
ciere (ASA) dintre Comunitatea Europeană/statele membre ale UE s, i Republica Serbia, precum s, i Parteneriatul european
adoptat de Consiliu în ianuarie 2006;

REAFIRMÂND intenția de a avea relații strânse de cooperare în cadrul viitoarelor structuri ale ASA în favoarea liberalizării
regimului vizelor între Republica Serbia s,i Uniunea Europeană, în acord cu concluziile reuniunii la nivel înalt UE-Balcanii de
Vest care a avut loc la Salonic, la 21 iunie 2003;

DORIND, ca un prim pas concret către introducerea regimului de călătorie fără viză, facilitarea contactelor între persoane ca
o condiție esențială pentru dezvoltarea constantă a relațiilor economice, umanitare, culturale, s,tiințifice s,i de altă natură, prin
facilitarea eliberării vizelor pentru cetățenii Republicii Serbia;

ȚINÂND SEAMA de faptul că toți cetățenii UE sunt scutiți de obligativitatea vizelor atunci când călătoresc în Republica Ser-
bia pentru o perioadă de până la 90 de zile sau atunci când tranzitează teritoriul acesteia;

RECUNOSCÂND că, în cazul în care Republica Serbia ar reintroduce obligativitatea vizelor pentru cetățenii UE, aceleas,i faci-
lități acordate în temeiul prezentului acord cetățenilor Republicii Serbia ar fi în mod automat aplicate cetățenilor UE, în baza
principiului reciprocității;

RECUNOSCÂND că facilitarea eliberării vizelor nu ar trebui să conducă la migrație ilegală s,i

ACORDÂND O atenție specială securității s,i readmisiei;

LUÂND ÎN CONSIDERARE Protocolul privind poziția Regatului Unit s, i a Irlandei s, i Protocolul privind integrarea
acquis-ului Schengen în cadrul Uniunii Europene, anexate la Tratatul privind Uniunea Europeană s,i la Tratatul de instituire
a Comunității Europene, s,i confirmând că dispozițiile prezentului acord nu se aplică Regatului Unit s,i Irlandei;

LUÂND ÎN CONSIDERARE Protocolul privind poziția Danemarcei, anexat la Tratatul privind Uniunea Europeană s,i la Tra-
tatul de instituire a Comunității Europene, s,i confirmând că dispozițiile prezentului acord nu se aplică Regatului Danemarcei,

CONVIN DUPĂ CUM URMEAZĂ:

Articolul 1

Scopul s, i domeniul de aplicare

(1) Scopul prezentului acord este de a facilita eliberarea vize-
lor pentru cetățenii Republicii Serbia, pentru o perioadă de s,edere
de până la 90 de zile, în decurs de 180 de zile.

(2) În cazul în care Republica Serbia ar reintroduce obligativi-
tatea vizelor pentru cetățenii UE sau pentru anumite categorii de
cetățeni UE, aceleas,i facilități acordate în temeiul prezentului
acord cetățenilor Republicii Serbia ar fi în mod automat aplicate
cetățenilor UE în cauză, în baza principiului reciprocității.

Articolul 2

Clauză generală

(1) Măsurile de facilitare a eliberării vizelor prevăzute în
prezentul acord se aplică cetățenilor Republicii Serbia numai în
măsura în care aces,tia nu sunt scutiți de obligativitatea vizelor în
temeiul actelor cu putere de lege s,i actelor administrative ale
Comunității sau ale statelor membre, în temeiul prezentului acord
sau al altor acorduri internaționale.

(2) Legislația națională a Republicii Serbia sau a statelor mem-
bre sau dreptul comunitar se aplică aspectelor care nu sunt regle-
mentate prin dispozițiile prezentului acord, cum ar fi refuzul de
eliberare a unei vize, recunoas,terea documentelor de călătorie,
dovada mijloacelor suficiente de subzistență, refuzul intrării s,i
măsurile de expulzare.

19.12.2007 RO Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 334/137



Articolul 3

Definiții

În sensul prezentului acord:

(a) „stat membru” înseamnă orice stat membru al Uniunii Euro-
pene, cu excepția Regatului Danemarcei, a Republicii Irlanda
s,i a Regatului Unit;

(b) „cetățean al Uniunii Europene” înseamnă un resortisant al
unui stat membru, astfel cum este definit acesta din urmă la
punctul (a);

(c) „cetățean al Republicii Serbia” înseamnă orice persoană care
deține naționalitatea Republicii Serbia în conformitate cu le-
gislația națională a acesteia;

(d) „viză” înseamnă o autorizație eliberată de un stat membru sau
o decizie adoptată de un astfel de stat, care este necesară în
scopul:

— de a intra pe teritoriul unuia sau mai multor state mem-
bre în vederea unei s,ederi a cărei durată prevăzută nu
depăs,es,te 90 de zile în total;

— de a intra pe teritoriului unuia sau mai multor state
membre în vederea tranzitării acestuia.

(e) „persoană care rezidă în mod legal” înseamnă un cetățean al
Republicii Serbia autorizat sau îndreptățit să stea mai mult de
90 de zile pe teritoriul unui stat membru, în temeiul legisla-
ției comunitare sau naționale.

Articolul 4

Documente justificative privind scopul călătoriei

(1) Pentru următoarele categorii de cetățeni ai Republicii Ser-
bia, sunt suficiente următoarele documente pentru justificarea
scopului călătoriei pe teritoriul celeilalte părți:

(a) pentru membrii delegațiilor oficiale care, ca urmare a unei
invitații oficiale adresate Republicii Serbia, participă la reuni-
uni, consultări, negocieri sau programe de schimb, precum s,i
la evenimente organizate de instituții interguvernamentale pe
teritoriul statelor membre:

— o scrisoare emisă de o autoritate a Republicii Serbia, care
să confirme că solicitantul este un membru al delegației
acestei țări care călătores,te pe teritoriul celeilalte părți în
scopul participării la evenimentele menționate anterior,
scrisoare însoțită de o copie a invitației oficiale;

(b) pentru oamenii de afaceri s,i reprezentanții organizațiilor de
afaceri:

— o invitație scrisă din partea unei persoane juridice sau
societăți-gazdă, a unei organizații, birou sau filială a unei
astfel de persoane juridice sau societăți, a unor autorități

locale sau naționale ale statelor membre sau a comitete-
lor de organizare a târgurilor s,i expozițiilor, a conferin-
țelor s,i simpozioanelor organizate pe teritoriile statelor
membre, invitație aprobată de Camera de comerț a Repu-
blicii Serbia;

(c) pentru conducătorii auto care prestează servicii de transport
internațional de mărfuri s,i pasageri către teritoriile statelor
membre, cu vehicule înmatriculate în Republica Serbia:

— o solicitare scrisă din partea societății naționale sau aso-
ciației transportatorilor din Republica Serbia care pres-
tează servicii de transport rutier internațional, care să
menționeze scopul, durata s,i frecvența călătoriilor;

(d) pentru membrii personalului de pe trenuri, vagoane frigori-
fice s, i locomotive, care călătoresc pe teritoriile statelor
membre:

— o solicitare scrisă din partea societății de căi ferate com-
petente din Republica Serbia, în care se specifică scopul,
durata s,i frecvența călătoriilor;

(e) pentru jurnalis,ti:

— un certificat sau un alt document eliberat de o organiza-
ție profesională, care să demonstreze că persoana în
cauză este un jurnalist calificat, precum s,i un document
eliberat de angajatorul persoanei în cauză, care stipu-
lează că scopul călătoriei îl reprezintă desfăs,urarea unei
activități de natură jurnalistică;

(f) pentru persoanele care participă la activități s,tiințifice, cultu-
rale s,i artistice, inclusiv programe de schimb între universi-
tăți s,i de altă natură:

— o invitație scrisă din partea organizației-gazdă de a par-
ticipa la aceste activități;

(g) pentru elevii, studenții instituțiilor universitare s, i post-
universitare s,i profesorii însoțitori care întreprind călătorii de
studii sau formare profesională, inclusiv în cadrul programe-
lor de schimb, precum s, i al altor activități educaționale
conexe:

— o invitație scrisă sau o adeverință de înscriere din partea
universității, colegiului sau s,colii-gazdă sau carnete de
student sau certificate pentru cursurile care vor fi urmate;

(h) pentru participanții la evenimente sportive internaționale s,i
persoanele care îi însoțesc în calitate profesională:

— o invitație scrisă din partea organizației-gazdă: autorități
competente, federații sportive sau comitete olimpice
naționale ale statelor membre;

(i) pentru participanții la programe oficiale de schimb organi-
zate de oras,e s,i localități înfrățite:

— o invitație scrisă din partea conducătorilor administrației/
primarilor acestor oras,e s,i localități;
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(j) pentru rudele apropiate – soț/soție, copii (inclusiv copii
adoptați), părinți (inclusiv tutorii), bunici s,i nepoți – care vi-
zitează cetățeni ai Republicii Serbia care rezidă în mod legal
pe teritoriul statelor membre:

— o invitație scrisă din partea gazdei;

(k) pentru vizitarea cimitirelor civile s,i militare:

— un document oficial care să confirme existența s, i con-
servarea mormântului, precum s,i legătura de rudenie sau
alt tip de legătură dintre solicitant s,i decedat;

(l) pentru persoanele care asistă la ceremonii funerare:

— un document oficial care să confirme decesul, precum s,i
legătura de rudenie sau alt tip de legătură dintre solici-
tant s,i decedat;

(m) pentru persoanele care călătoresc în scopuri medicale s,i per-
soanele care trebuie să le însoțească:

— un document oficial din partea instituției medicale, care
să confirme necesitatea îngrijirii medicale în această
instituție s,i necesitatea de a fi însoțit, precum s,i dovada
mijloacelor financiare suficiente pentru achitarea trata-
mentului medical;

(n) pentru reprezentanții organizațiilor societății civile care între-
prind călătorii în scopul formării profesionale, al participării
la seminarii, conferințe, inclusiv în cadrul programelor de
schimb:

— o invitație scrisă din partea organizației-gazdă, o confir-
mare că persoana respectivă reprezintă organizația socie-
tății civile, precum s, i dovada constituirii unei astfel de
organizații de la registrul competent, eliberată de o
autoritate de stat, în conformitate cu legislația națională;

(o) pentru reprezentanții comunităților religioase din Republica
Serbia:

— o invitație scrisă din partea comunității religioase înre-
gistrate în Republica Serbia, în care se specifică scopul,
durata s,i frecvența călătoriilor;

(p) pentru membrii profesiilor liberale care participă la expoziții
internaționale, conferințe s,i simpozioane, seminarii sau alte
evenimente similare organizate pe teritoriile statelor membre:

— o invitație scrisă din partea organizației-gazdă care să
confirme că persoana respectivă participă la eveniment;

(q) pentru persoanele care călătoresc în scop turistic:

— un certificat sau bon de călătorie de la o agenție de voiaj
sau operator turistic acreditat de statele membre în
cadrul cooperării consulare locale, care să confirme
rezervarea unei călătorii organizate.

(2) Invitația scrisă menționată la alineatul (1) al prezentului
articol cuprinde următoarele elemente:

(a) pentru persoanele invitate: numele s,i prenumele, data nas,te-
rii, sexul, cetățenia, numărul actului de identitate, data s,i
scopul călătoriei, numărul intrărilor s, i, dacă este cazul,
numele soțului/soției s, i copiilor care însoțesc persoana
invitată;

(b) pentru persoana care invită – numele, prenumele s,i adresa;
sau

(c) pentru persoana juridică, societatea sau organizația care
invită – denumirea completă s,i adresa, precum s,i

— în cazul în care invitația este făcută de o organizație,
numele s,i funcția persoanei care o semnează;

— în cazul în care persoana care invită este o persoană juri-
dică sau societate, sau un birou sau filială a unei astfel de
persoane juridice sau societăți stabilite pe teritoriul unui
stat membru, numărul de înregistrare, astfel cum este
prevăzut de legislația națională a statului membru în
cauză.

(3) Pentru categoriile de persoane menționate la alineatul (1) al
prezentului articol, toate categoriile de vize sunt eliberate în con-
formitate cu procedura simplificată, fără a se mai cere altă justifi-
care, invitație sau validare referitoare la scopul călătoriei,
prevăzută de legislația statelor membre.

Articolul 5

Eliberarea vizelor cu intrări multiple

(1) Misiunile diplomatice s,i oficiile consulare ale statelor mem-
bre eliberează vize cu intrări multiple cu un termen de valabilitate
de până la cinci ani, pentru următoarele categorii de persoane:

(a) membri ai guvernelor s, i parlamentelor naționale s, i
provinciale/regionale, ai curții constituționale s, i ai curții
supreme de casație, dacă aces,tia nu sunt scutiți de obligativi-
tatea vizelor prin prezentul acord, în vederea exercitării atri-
buțiilor ce le revin, cu termen de valabilitate limitat la
mandatul pentru funcția deținută, în cazul în care acesta nu
depăs,es,te cinci ani;

(b) membri ai delegațiilor oficiale care, ca urmare a unei invitații
oficiale adresate Republicii Serbia, participă în mod regulat la
reuniuni, consultări, negocieri sau programe de schimb, pre-
cum s,i la evenimente organizate de instituții interguverna-
mentale pe teritoriul statelor membre:

(c) soți/soții s, i copii (inclusiv copii adoptați), care nu depăs,esc
vârsta de 21 de ani sau sunt în întreținere s,i părinți care vi-
zitează cetățeni ai Republicii Serbia care rezidă în mod legal
pe teritoriul statelor membre, cu valabilitate limitată la cea a
permisului de s,edere al acestora.
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(2) Misiunile diplomatice s,i oficiile consulare ale statelor mem-
bre eliberează vize cu intrări multiple cu termen de valabilitate de
până la un an pentru următoarele categorii de persoane, cu con-
diția ca, în decursul anului precedent, aces,tia să fi obținut cel puțin
o viză, să o fi utilizat în conformitate cu legislația privind intrarea
s,i s,ederea în statul vizitat s,i să existe motive pentru solicitarea unei
vize cu intrări multiple:

(a) membri ai delegațiilor oficiale care, ca urmare a unei invitații
oficiale adresate Republicii Serbia, participă în mod regulat la
reuniuni, consultări, negocieri sau programe de schimb, pre-
cum s,i la evenimente organizate de instituții interguverna-
mentale pe teritoriul statelor membre;

(b) oameni de afaceri s,i reprezentanți ai organizațiilor de afaceri
care călătoresc în mod regulat în statele membre;

(c) conducători auto care prestează servicii de transport interna-
țional de mărfuri s,i pasageri către teritoriile statelor membre,
cu vehicule înmatriculate în Republica Serbia;

(d) membri ai personalului de pe trenuri, vagoane frigorifice s,i
locomotive ale trenurilor internaționale, care călătoresc pe
teritoriile statelor membre;

(e) jurnalis,ti;

(f) persoane care participă la activități s,tiințifice, culturale s,i
artistice, inclusiv programe de schimb între universități s,i de
altă natură, care călătoresc în mod regulat în statele membre;

(g) studenți ai instituțiilor universitare s, i postuniversitare care
întreprind călătorii de studii sau formare profesională, inclu-
siv în cadrul programelor de schimb;

(h) participanți la evenimente sportive internaționale s, i per-
soanele care îi însoțesc în calitate profesională;

(i) participanți la programe oficiale de schimb organizate de
oras,e s,i localități înfrățite;

(j) persoane care călătoresc în scopuri medicale s, i persoanele
care trebuie să le însoțească;

(k) reprezentanți ai organizațiilor societății civile care călătoresc
în mod regulat în statele membre în scopul formării profe-
sionale, al participării la seminarii, conferințe, inclusiv în
cadrul programelor de schimb;

(l) reprezentanți ai comunităților religioase înregistrate în Repu-
blica Serbia, care călătoresc în mod regulat în statele membre;

(m) membri ai profesiilor liberale care participă la expoziții inter-
naționale, conferințe, simpozioane, seminarii sau alte eveni-
mente similare, care călătoresc în mod regulat în statele
membre.

(3) Misiunile diplomatice s,i oficiile consulare ale statelor mem-
bre eliberează vize cu intrări multiple cu un termen de valabilitate
de minim doi ani s,i maxim cinci pentru categoriile de persoane
menționate la alineatul (2) al prezentului articol, cu condiția ca, în
decursul ultimilor doi ani, aces,tia să fi utilizat vize cu intrări mul-
tiple de un an, în conformitate cu legislația privind intrarea s,i
s,ederea pe teritoriul statului vizitat s,i motivele pentru solicitarea
unei vize cu intrări multiple să fie încă valabile.

(4) Perioada totală de s,edere pe teritoriul statelor membre a
persoanelor menționate la alineatele (1)-(3) ale prezentului articol
nu trebuie să depăs,ească 90 de zile, în decurs de 180 de zile.

Articolul 6

Taxe pentru procesarea cererilor de viză

(1) Taxa pentru procesarea cererilor de viză depuse de cetățe-
nii Republicii Serbia este de 35 €.

Suma menționată mai sus poate fi modificată în conformitate cu
procedura prevăzută la articolul 14 alineatul (4).

În cazul în care Republica Serbia reintroduce obligativitatea vize-
lor pentru cetățenii UE, taxa de viză percepută de Republica Ser-
bia nu depăs,es,te 35 € sau suma convenită în cazul în care taxa
este modificată în conformitate cu procedura prevăzută la artico-
lul 14 alineatul (4).

(2) Sunt scutite de plata taxelor pentru procesarea cererilor de
viză următoarele categorii de persoane:

(a) membri ai delegațiilor oficiale care, ca urmare a unei invitații
oficiale adresate Republicii Serbia, participă în mod regulat la
reuniuni, consultări, negocieri sau programe de schimb, pre-
cum s,i la evenimente organizate de instituții interguverna-
mentale pe teritoriile statelor membre;

(b) membri ai guvernelor s, i parlamentelor naționale s, i
provinciale/regionale, ai curții constituționale s, i ai curții
supreme de casație, dacă aces,tia nu sunt scutiți de obligativi-
tatea vizelor prin prezentul acord;

(c) persoane care participă la activități s,tiințifice, culturale s,i
artistice, inclusiv programe de schimb între universități s,i alte
tipuri de programe de schimb;

(d) elevi, studenți ai instituțiilor universitare s,i postuniversitare s,i
profesorii însoțitori care întreprind călătorii de studii sau for-
mare profesională, inclusiv în cadrul programelor de schimb,
precum s,i al altor activități educaționale conexe;

(e) participanți la evenimente sportive internaționale s, i per-
soanele care îi însoțesc în calitaet profesională;

(f) participanți la programe oficiale de schimb organizate de
oras,e s,i localități înfrățite;

(g) persoane cu handicap s,i persoanele care le însoțesc, dacă este
cazul;
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(h) reprezentanți ai organizațiilor societății civile care călătoresc
în scopul participării la reuniuni, seminarii, programe de
schimb sau cursuri de formare;

(i) persoane care au prezentat documente care dovedesc necesi-
tatea călătoriei în scopuri umanitare, inclusiv pentru urmarea
unui tratament medical urgent s,i persoana însoțitoare, sau
care participă la funeraliile unei rude apropiate sau vizitează
o rudă apropiată care este grav bolnavă;

(j) jurnalis,ti;

(k) conducători auto care prestează servicii de transport interna-
țional de mărfuri s,i pasageri către teritoriile statelor membre,
cu vehicule înmatriculate în Republica Serbia;

(l) membri ai personalului de pe trenuri, de pe vagoane frigori-
fice s, i locomotive, care călătoresc pe teritoriile statelor
membre;

(m) rude apropiate – soț/soție, copii (inclusiv copii adoptați),
părinți (inclusiv tutori), bunici s,i nepoți – care vizitează cetă-
țeni ai Republicii Serbia care rezidă în mod legal pe teritoriul
statelor membre;

(n) reprezentanți ai comunităților religioase înregistrate în Repu-
blica Serbia, care călătoresc în mod regulat în statele membre;

(o) membri ai profesiilor liberale care participă la expoziții inter-
naționale, conferințe s,i simpozioane, seminarii sau alte eve-
nimente similare organizate pe teritoriile statelor membre;

(p) pensionari;

(q) copii sub 6 ani.

(3) Prin derogare de la alineatul (1) de mai sus, Bulgaria s, i
România, care sunt obligate să aplice acquis-ul Schengen, dar care
nu eliberează încă vize Schengen, pot scuti cetățenii Republicii
Serbia de taxa pentru procesarea cererilor de viză de scurtă s,edere,
până la data de la care acestea pun în aplicare integral acquis-ul
Schengen privind politica în domeniul vizelor, dată care urmează
să fie determinată prin decizie a Consiliului.

Articolul 7

Durata procedurilor pentru procesarea cererilor de viză

(1) Misiunile diplomatice s,i oficiile consulare ale statelor mem-
bre iau o decizie privind cererea de eliberare a vizei în termen de
10 zile calendaristice de la data primirii cererii s,i a documentelor
necesare pentru eliberarea vizei.

(2) Termenul pentru luarea deciziei privind cererea de viză se
poate prelungi până la 30 de zile calendaristice în cazuri indivi-
duale, mai ales atunci când este necesară o analiză detaliată a
cererii.

(3) Termenul pentru luarea deciziei privind cererea de viză se
poate reduce la 3 zile lucrătoare sau mai puțin, în situații urgente.

Articolul 8

Călătoriile în cazul documentelor pierdute sau furate

Cetățenii Uniunii Europene s,i ai Republicii Serbia care s,i-au pier-
dut sau cărora le-au fost furate actele de identitate pe perioada
s,ederii pe teritoriul Republicii Serbia sau al unui stat membru pot
părăsi acel teritoriu în baza unor documente de identitate valabile
care le conferă dreptul de a trece frontiera, eliberate de misiunile
diplomatice sau de oficiile consulare ale statelor membre sau ale
Republicii Serbia, fără viză sau altă autorizație.

Articolul 9

Prelungirea vizei în circumstanțe excepționale

Cetățenii Republicii Serbia care nu pot părăsi teritoriul statului
membru până la data menționată pe viză din motive de forță
majoră beneficiază gratuit de prelungirea vizei, în conformitate cu
legislația aplicată de statul de destinație, pentru perioada necesară
întoarcerii acestora în statul de res,edință.

Articolul 10

Pas,apoartele diplomatice

(1) Cetățenii Republicii Serbia, posesori de pas,apoarte diplo-
matice valabile, pot intra, ies,i s,i tranzita fără viză teritoriile state-
lor membre.

(2) Persoanele menționate la alineatul (1) al prezentului articol
pot sta pe teritoriul statelor membre pentru o perioadă de până la
90 de zile, în decurs de 180 de zile.

Articolul 11

Valabilitatea teritorială a vizelor

Sub rezerva normelor s,i reglementărilor naționale privind securi-
tatea națională a statelor membre s,i sub rezerva normelor comu-
nitare privind vizele cu valabilitate teritorială limitată, cetățenii
Republicii Serbia au dreptul de a călători pe teritoriul statelor
membre în aceleas,i condiții ca s,i cetățenii Uniunii Europene.

Articolul 12

Comitetul mixt de gestionare a acordului

(1) Părțile instituie un Comitet mixt de experți (denumit în
continuare „comitetul”), alcătuit din reprezentanți ai Comunității
Europene s,i ai Republicii Serbia. Comunitatea este reprezentată de
Comisia Comunităților Europene, asistată de experți din statele
membre.

19.12.2007 RO Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 334/141



(2) Comitetul îndeplines,te, în special, următoarele atribuții:

(a) monitorizează punerea în aplicare a prezentului acord;

(b) propune modificări s,i completări la prezentul acord;

(c) soluționează litigiile legate de interpretarea sau aplicarea dis-
pozițiilor prezentului acord.

(3) Comitetul se reunes,te ori de câte ori este necesar, la cererea
uneia dintre părți s,i cel puțin o dată pe an.

(4) Comitetul îs,i stabiles,te regulamentul de procedură.

Articolul 13

Relația dintre prezentul acord s, i acordurile bilaterale
dintre statele membre s, i Republica Serbia

(1) De la intrarea sa în vigoare, prezentul acord prevalează față
de dispozițiile oricărui acord sau aranjament bilateral sau multi-
lateral încheiat între un stat membru s,i Republica Serbia, în
măsura în care dispozițiile acestor acorduri sau aranjamente se
referă la aspecte reglementate prin prezentul acord.

(2) Dispozițiile acordurilor sau aranjamentelor bilaterale sem-
nate înainte de 1 ianuarie 2007 între un stat membru s,i Republica
Serbia care prevăd scutirea de obligativitatea vizelor pentru pose-
sorii de pas,apoarte de serviciu continuă să se aplice pentru o peri-
oadă de 5 ani de la intrarea în vigoare a prezentului acord, fără a
aduce atingere dreptului statelor membre sau al republicii Serbia
de a denunța sau suspenda acordurile bilaterale respective în acest
interval de 5 ani.

Articolul 14

Clauze finale

(1) Acordul se ratifică sau se aprobă de către părți în confor-
mitate cu procedurile respective ale acestora s,i intră în vigoare în
prima zi a celei de a doua luni care urmează datei la care părțile
îs,i notifică reciproc încheierea procedurilor menționate.

(2) Prin derogare de la alineatul (1) al prezentului articol,
prezentul acord intră în vigoare doar la data la care intră în vigoare
Acordul între Comunitatea Europeană s,i Republica Serbia privind
readmisia persoanelor, în cazul în care această dată este ulterioară
datei menționate la alineatul (1) al prezentului articol.

(3) Prezentul acord se încheie pe perioadă nedeterminată, cu
excepția cazului în care este denunțat în conformitate cu alinea-
tul (6) al prezentului articol.

(4) Prezentul acord poate fi modificat prin acordul scris al păr-
ților. Modificările intră în vigoare după ce părțile s, i-au notificat
reciproc încheierea procedurilor interne necesare în acest sens.

(5) Fiecare parte poate suspenda integral sau parțial prezentul
acord din motive de ordine publică, de protecție a securității
naționale sau a sănătății publice. Decizia de suspendare este noti-
ficată celeilalte părți cu 48 de ore înainte de intrarea în vigoare.
Partea care a suspendat aplicarea prezentului acord informează
cealaltă parte, fără întârziere, în momentul în care motivele sus-
pendării nu se mai aplică.

(6) Fiecare parte poate denunța prezentul acord, prin notificare
scrisă adresată celeilalte părți. Prezentul acord încetează după 90
de zile de la data unei astfel de notificări.

Încheiat la Bruxelles, la data de 18 septembrie 2007, în două exemplare, în fiecare dintre limbile oficiale ale
părților, fiecare dintre aceste texte fiind egal autentice.
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За Европейската общност
Por la Comunidad Europea
Za Evropské společenství
For Det Europæiske Fællesskab
Für die Europäische Gemeinschaft
Euroopa Ühenduse nimel
Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα
For the European Community
Pour la Communauté européenne
Per la Comunità europea
Eiropas Kopienas vārdā
Europos bendrijos vardu
Az Európai Közösség részéről
Għall-Komunitá Ewropea
Voor de Europese Gemeenschap
W imieniu Wspólnoty Europejskiej
Pela Comunidade Europeia
Pentru Comunitatea Europeană
Za Európske spoločenstvo
Za Evropsko skupnost
Euroopan yhteisön puolesta
För Europeiska gemenskapen
За Европску зајелницу

За Република Сърбия
Por la República de Serbia
Za Republiku Srbsko
For Republikken Serbien
Für die Republik Serbien
Serbia Vabariigi nimel
Για τη Δημοκρατία της Σερβίας
For the Republic of Serbia
Pour la République de Serbie
Per la Repubblica di Serbia
Serbijas Republikas vārdā
Serbijos Respublikos vardu
A Szerb Köztársaság részéről
Għar-Repubblika tas-Serbja
Voor de Republiek Servië
W imieniu Republiki Serbii
Pela República da Sérvia
Pentru Republica Serbia
Za Srbskú republiku
Za Republiko Srbijo
Serbian tasavallan puolesta
För Republiken Serbien
За Република Србиjу
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ANEXĂ

PROTOCOL LA ACORD PRIVIND STATELE MEMBRE CARE NU APLICĂ INTEGRAL ACQUIS-UL
SCHENGEN

Statele membre care sunt obligate să aplice acquis-ul Schengen, dar care nu eliberează încă vize Schengen până la decizia
Consiliului în acest sens, eliberează vize naționale a căror valabilitate este limitată la propriul lor teritoriu.

Aceste state membre pot recunoas,te în mod unilateral vizele Schengen s,i permisele de s,edere Schengen în scopul tranzitării
teritoriului lor, în conformitate cu Decizia nr. 895/2006/CE a Parlamentului European s,i a Consiliului din 14 iunie 2006.

Deoarece Decizia nr. 895/2006/CE a Parlamentului European s,i a Consiliului din 14 iunie 2006 nu se aplică României s,i
Bulgariei, Comisia Europeană va propune dispoziții similare care să le permită acestor țări să recunoască în mod unilateral
vizele Schengen, permisele de s,edere s,i alte documente similare eliberate de alte state membre care nu sunt integrate pe deplin
în spațiul Schengen în scopul tranzitării teritoriului lor.
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DECLARAȚIE COMUNĂ PRIVIND DANEMARCA

Părțile iau act de faptul că prezentul acord nu se aplică procedurilor de eliberare a vizelor de către misiunile
diplomatice s,i oficiile consulare ale Regatului Danemarcei.

În astfel de circumstanțe, este de dorit ca autoritățile Danemarcei s,i ale Republicii Serbia să încheie, fără întâr-
ziere, un acord bilateral privind facilitarea eliberării vizelor de scurtă s,edere în condiții similare cu cele prevă-
zute în Acordul între Comunitatea Europeană s,i Republica Serbia.

DECLARAȚIE COMUNĂ PRIVIND REGATUL UNIT S, I IRLANDA

Părțile iau act de faptul că prezentul acord nu se aplică teritoriilor Regatului Unit s,i Irlandei.

În astfel de circumstanțe, este de dorit ca autoritățile Regatului Unit, ale Irlandei s, i ale Republicii Serbia să
încheie acorduri bilaterale privind facilitarea eliberării vizelor.

DECLARAȚIE COMUNĂ PRIVIND ISLANDA S, I NORVEGIA

Părțile iau act de relațiile strânse dintre Comunitatea Europeană s,i Norvegia s,i Islanda, în special în temeiul acor-
dului din 18 mai 1999 privind asocierea acestor țări la punerea în aplicare s,i dezvoltarea acquis-ului Schengen.

În astfel de circumstanțe, este de dorit ca autoritățile Norvegiei, Islandei s,i ale Republicii Serbia să încheie, fără
întârziere, acorduri bilaterale privind facilitarea eliberării vizelor de scurtă s,edere în condiții similare cu cele
prevăzute în Acordul între Comunitatea Europeană s,i Republica Serbia.

DECLARAȚIE COMUNĂ PRIVIND CONFEDERAȚIA ELVEȚIANĂ
S, I LIECHTENSTEIN

(dacă este necesar)

În cazul în care acordul dintre UE, CE s,i Confederația Elvețiană privind asocierea acesteia din urmă la punerea
în aplicare s,i dezvoltarea acquis-ului Schengen s,i protocoalele la acest acord privind Liechtenstein intră în
vigoare până la încheierea negocierilor cu Republica Serbia, se va face o declarație similară în ceea ce prives,te
Elveția s,i Liechtenstein.
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DECLARAȚIA COMUNITĂȚII EUROPENE PRIVIND REVIZUIREA OBLIGATIVITĂȚII VIZELOR
PENTRU POSESORII DE PAS,APOARTE DE SERVICIU

Deoarece scutirea de la obligativitatea vizelor pentru posesorii de pas,apoarte de serviciu prevăzută în acor-
durile sau aranjamentele bilaterale încheiate înainte de 1 ianuarie 2007 între diferite state membre s,i Repu-
blica Serbia continuă să se aplice doar pentru o perioadă de 5 ani de la intrarea în vigoare a prezentului acord,
fără a aduce atingere dreptului statelor membre sau al Republicii Serbia de a denunța sau suspenda acordurile
bilaterale respective în acest interval de 5 ani, Comunitatea Europeană va reevalua situația posesorilor de pas,a-
poarte de serviciu în termen de maximum 4 ani de la intrarea în vigoare a prezentului acord, în vederea unei
posibile modificări aduse acordului în acest sens, în conformitate cu procedura prevăzută la articolul 14
alineatul (4).

DECLARAȚIA COMUNITĂȚII EUROPENE PRIVIND ACCESUL SOLICITANȚILOR DE VIZE S, I
ARMONIZAREA INFORMAȚIILOR PRIVIND PROCEDURILE DE ELIBERARE A VIZELOR DE
SCURTĂ S,EDERE S, I DOCUMENTELE NECESARE PENTRU DEPUNEREA CERERII DE VIZĂ DE

SCURTĂ S,EDERE

Recunoscând importanța transparenței pentru solicitanții de vize, Comunitatea Europeană reamintes,te că pro-
punerea legislativă privind reformarea Instrucțiunilor consulare comune în ceea ce prives,te vizele pentru misi-
unile diplomatice s,i oficii consulare, care a fost adoptată la 19 iulie 2006 de către Comisia Europeană s,i în
prezent este pe agenda de discuții a Parlamentului European s,i a Consiliului, se referă la condițiile de acces al
solicitanților de vize la misiunile diplomatice s,i oficiile consulare ale statelor membre.

În ceea ce prives,te informațiile care trebuie puse la dispoziția solicitanților de viză, Comunitatea Europeană
consideră că trebuie adoptate măsuri adecvate:

În general, privind redactarea unor informații de bază pentru solicitanți referitoare la procedura s,i condițiile de
solicitare a vizelor s,i valabilitatea acestora.

Comunitatea Europeană va redacta o listă de cerințe minime în scopul de a se asigura că solicitanților de viză
sârbi li se pun la dispoziție informații de bază coerente s,i uniforme s,i că li se cere să depună, în principiu, ace-
leas,i documente justificative.

Informațiile menționate anterior, inclusiv listele cu agențiile de voiaj sau operatorii turistici acreditați de statele
membre în cadrul cooperării consulare locale trebuie difuzate pe scară largă (pe panourile de informații ale con-
sulatelor, prin bros,uri, pe pagini de Internet etc.).

Misiunile diplomatice s,i oficiile consulare ale statelor membre furnizează informații cu privire la posibilitățile
existente în temeiul acquis-ului Schengen de facilitare a eliberării vizelor de scurtă s,edere, de la caz la caz.

Comunitatea Europeană ia act de faptul că autoritățile sârbe s-au declarat pregătite să contribuie la difuzarea
informațiilor menționate anterior.
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DECLARAȚIA COMUNITĂȚII EUROPENE PRIVIND FACILITĂȚILE ACORDATE MEMBRILOR
FAMILIEI S, I SOLICITANȚILOR BONA FIDE

Comunitatea Europeană ia act de sugestia Republicii Serbia de a da o definiție mai largă noțiunii de „membri
ai familiei” care ar trebui să beneficieze de facilitarea eliberării vizelor, precum s,i importanța pe care Republica
Serbia o acordă simplificării circulației pentru această categorie de persoane.

În scopul facilitării mobilității unui număr mai mare de persoane care au legături familiale (în special frați s,i
surori, precum s,i copiii acestora) cu cetățeni ai Republicii Serbia care au res,edința legală pe teritoriul statelor
membre, Comunitatea Europeană invită oficiile consulare ale statelor membre să folosească pe deplin posibi-
litățile oferite de acquis-ul comunitar referitoare la facilitarea eliberării vizei pentru această categorie de per-
soane, posibilități care includ, în special, simplificarea documentelor justificative cerute solicitanților de viză,
scutirea de taxele de procesare s,i, dacă este cazul, eliberarea de vize cu intrări multiple.

În plus, Comunitatea Europeană invită de asemenea oficiile consulare ale statelor membre să folosească pe
deplin aceste posibilități pentru facilitarea eliberării vizelor către solicitanții bona fide.

DECLARAȚIE POLITICĂ A BULGARIEI, UNGARIEI S, I ROMÂNIEI PRIVIND MICUL TRAFIC
DE FRONTIERĂ

Bulgaria, Ungaria s,i România îs,i exprimă dorința de a începe negociere în vederea unor acorduri bilaterale cu
Republica Serbia în scopul punerii în aplicare a regimului privind micul trafic de frontieră, instituit prin Regu-
lamentul (CE) nr. 1931/2006 din 20 decembrie 2006 de stabilire a normelor referitoare la micul trafic de fron-
tieră la frontierele terestre externe ale statelor membre s,i de modificare a dispozițiilor Convenției Schengen.
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DECIZIA CONSILIULUI

din 22 noiembrie 2007

privind încheierea Acordului dintre Comunitatea Europeană s, i Republica Moldova privind readmisia
persoanelor aflate în situație de s,edere ilegală

(2007/826/CE)

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE,

având în vedere Tratatul de instituire a Comunității Europene, în
special articolul 63 alineatul (3) litera (b) coroborat cu artico-
lul 300 alineatul (2) primul paragraf prima teză s,i cu articolul 300
alineatul (3) primul paragraf,

având în vedere propunerea Comisiei,

având în vedere avizul Parlamentului European,

întrucât:

(1) Comisia a negociat, în numele Comunității Europene, un
acord cu Republica Moldova privind readmisia persoane-
lor aflate în situație de s,edere ilegală.

(2) Acordul a fost semnat, în numele Comunității Europene, la
10 octombrie 2007, sub rezerva posibilității încheierii sale
la o dată ulterioară, în conformitate cu o decizie a Consi-
liului adoptată la 9 octombrie 2007.

(3) Prezentul acord ar trebui aprobat.

(4) Acordul instituie un Comitet mixt privind readmisia care
îs,i poate adopta regulamentul de procedură. Este necesar să
se prevadă o procedură simplificată pentru stabilirea pozi-
ției Comunității în acest caz.

(5) În conformitate cu articolul 3 din Protocolul privind pozi-
ția Regatului Unit s,i a Irlandei, anexat la Tratatul privind
Uniunea Europeană s,i la Tratatul de instituire a Comunită-
ții Europene, Regatul Unit a notificat intenția sa de a par-
ticipa la adoptarea s,i aplicarea prezentei decizii.

(6) În conformitate cu articolele 1 s,i 2 din Protocolul privind
poziția Regatului Unit s,i a Irlandei anexat la Tratatul pri-
vind Uniunea Europeană s,i la Tratatul de instituire a Comu-
nității Europene s, i fără a aduce atingere articolului 4 din
protocolul menționat, Irlanda nu participă la adoptarea
prezentei decizii, nu are obligații în temeiul acesteia s,i deci-
zia nu i se aplică.

(7) În conformitate cu articolele 1 s,i 2 din Protocolul privind
poziția Danemarcei, anexat la Tratatul privind Uniunea
Europeană s,i la Tratatul de instituire a Comunității Euro-
pene, Danemarca nu participă la adoptarea prezentei deci-
zii, nu are obligații în temeiul acesteia s, i decizia nu i se
aplică,

DECIDE:

Articolul 1

Acordul dintre Comunitatea Europeană s,i Republica Moldova pri-
vind readmisia persoanelor aflate în situație de s,edere ilegală se
aprobă prin prezenta decizie în numele Comunității.

Textul acordului se anexează la prezenta decizie (1).

Articolul 2

Pres,edintele Consiliului procedează la notificarea prevăzută la
articolul 22 alineatul (2) din acord (2).

Articolul 3

Comisia reprezintă Comunitatea în cadrul Comitetului mixt pri-
vind readmisia instituit prin articolul 18 din acord.

Articolul 4

După consultarea unui comitet special desemnat de către Consi-
liu, Comisia adoptă poziția Comunității în cadrul Comitetului
mixt privind readmisia în ceea ce prives,te adoptarea regulamen-
tului de procedură al acestui comitet, astfel cum este prevăzut în
articolul 18 alineatul (5) din acord.

Articolul 5

Prezenta decizie se publică în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

Adoptată la Bruxelles, 22 noiembrie 2007.

Pentru Consiliu
Pres,edintele
M. PINHO

(1) A se vedea pagina 149 din prezentul Jurnal Oficial.
(2) Data intrării în vigoare a acordului va fi publicată în Jurnalul Oficial al
Uniunii Europene de către Secretariatul General al Consiliului.
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ACORD

între Comunitatea Europeană s, i Republica Moldova privind readmisia persoanelor
aflate în situație de s,edere ilegală

ÎNALTELE PĂRȚI CONTRACTANTE,

COMUNITATEA EUROPEANĂ, denumită în continuare „Comunitatea”,

s,i

REPUBLICA MOLDOVA, denumită în continuare „Moldova”,

HOTĂRÂTE să îs,i consolideze cooperarea pentru a combate mai eficient imigrația ilegală,

DORIND să instituie, prin prezentul acord s,i pe bază de reciprocitate, proceduri rapide s,i eficiente de identificare s,i de repatri-
ere în siguranță s,i în ordine a persoanelor care nu îndeplinesc sau care nu mai îndeplinesc condițiile de intrare, de prezență
sau de s,edere pe teritoriile Moldovei sau ale unui stat membru al Uniunii Europene s,i să faciliteze tranzitul acestor persoane,
în spirit de cooperare;

SUBLINIIND faptul că prezentul acord nu aduce atingere drepturilor, obligațiilor s,i responsabilităților Comunității, statelor
membre ale Uniunii Europene s,i Moldovei care decurg din dreptul internațional s,i, în special, din Convenția europeană pen-
tru apărarea drepturilor omului s,i a libertăților fundamentale din 4 noiembrie 1950, din Convenția privind statutul refugia-
ților din 28 iulie 1951 s,i din Convenția împotriva torturii s,i a altor pedepse sau tratamente crude, inumane sau degradante
din 10 decembrie 1984;

AVÂND ÎN VEDERE că dispozițiile prezentului acord, care intră sub incidența titlului IV din Tratatul de instituire a Comu-
nității Europene, nu se aplică Regatului Danemarcei, în conformitate cu Protocolul privind poziția Danemarcei, anexat la
Tratatul privind Uniunea Europeană s,i la Tratatul de instituire a Comunității Europene,

CONVIN DUPĂ CUM URMEAZĂ:

Articolul 1

Definiții

În sensul prezentului acord:

(a) „părți contractante” înseamnă Moldova s,i Comunitatea;

(b) „resortisant al Moldovei” înseamnă orice persoană care deține
cetățenia Republicii Moldova;

(c) „resortisant al unui stat membru” înseamnă orice persoană
care are cetățenia unui stat membru, în sensul definiției
comunitare;

(d) „stat membru” înseamnă orice stat membru al Uniunii Euro-
pene, cu excepția Regatului Danemarcei;

(e) „resortisant al unei țări terțe” înseamnă orice persoană care
deține o altă cetățenie decât cetățenia Moldovei sau a unuia
dintre statele membre;

(f) „apatrid” înseamnă orice persoană fără cetățenie;

(g) „permis de s,edere” înseamnă orice permis, de orice tip, elib-
erat de Moldova sau de unul dintre statele membre, care dă
drept de s,edere unei persoane pe teritoriul său. Nu intră sub
incidența acestei definiții permisele temporare de s,edere pe
aceste teritorii, care se acordă în cadrul soluționării unei cereri
de azil sau a unei cereri de permis de s,edere;

(h) „punct de trecere a frontierei” înseamnă orice punct de tre-
cere a frontierei autorizat de autoritățile competente ale
Republicii Moldova sau ale statelor membre, în scopul trece-
rii frontierelor în cauză, inclusiv aeroporturile internaționale;

(i) „viză” înseamnă o autorizație eliberată sau o decizie luată de
Moldova sau de unul dintre statele membre, necesară pentru
a intra pe teritoriul său sau pentru a-l tranzita. Aceasta nu
include viza de tranzit aeroportuar;

(j) „stat solicitant” înseamnă statul (Moldova sau unul dintre
statele membre) care prezintă o cerere de readmisie în con-
formitate cu articolul 7 sau o cerere de tranzit în conformi-
tate cu articolul 14 din prezentul acord;

(k) „stat solicitat” înseamnă statul (Moldova sau unul dintre
statele membre) căruia îi este adresată o cerere de readmisie
în conformitate cu articolul 7 sau o cerere de tranzit în con-
formitate cu articolul 14 din prezentul acord;
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(l) „autoritate competentă” înseamnă orice autoritate națională
din Moldova sau dintr-un stat membru însărcinată cu
punerea în aplicare a prezentului acord în conformitate cu
articolul 19 alineatul (1) litera (a) al acestuia;

(m) „zonă de frontieră” înseamnă o zonă care se întinde până la
30 kilometri de la frontiera terestră comună dintre un stat
membru s, i Moldova, precum s, i teritoriile aeroporturilor
internaționale ale statelor membre s,i ale Moldovei;

(n) „tranzit” înseamnă trecerea unui resortisant al unei țări terțe
sau a unui apatrid prin teritoriul statului solicitat în timpul
deplasării acestuia din statul solicitant către țara de destinație.

SECȚIUNEA I

OBLIGAȚII DE READMISIE ALE MOLDOVEI

Articolul 2

Readmisia propriilor resortisanți

(1) La cererea unui stat membru s,i fără alte formalități decât
cele prevăzute de prezentul acord, Moldova readmite toate per-
soanele care nu îndeplinesc sau nu mai îndeplinesc condițiile în
vigoare pentru intrarea, prezența sau s,ederea pe teritoriul statului
membru solicitant, cu condiția ca, în conformitate cu articolul 8,
să se dovedească sau să se poată prezuma în mod întemeiat, pe
baza prezentării unor dovezi prima facie, că persoanele în cauză
sunt resortisanți ai Moldovei.

(2) Moldova readmite, de asemenea:

— copiii minori necăsătoriți ai persoanelor menționate la aline-
atul (1), indiferent de locul de nas,tere sau de cetățenia aces-
tora, cu excepția cazului în care au drept de s,edere
independent în statul membru solicitant;

— soții/soțiile, care au altă cetățenie, ai/ale persoanelor mențio-
nate la alineatul (1), cu condiția să aibă dreptul de a intra s,i a
rămâne sau să dobândească dreptul de a intra s,i a rămâne pe
teritoriul Moldovei, cu excepția cazului în care au drept de
s,edere independent în statul membru solicitant.

(3) Moldova readmite, de asemenea, persoanele cărora li s-a
retras cetățenia Moldovei sau care au renunțat la aceasta de la
intrarea pe teritoriul unui stat membru, cu excepția cazului în care
persoanele respective au primit cel puțin asigurarea naturalizării
de către un stat membru.

(4) După ce Moldova a aprobat cererea de readmisie, misiunea
diplomatică sau oficiul consular competent al Moldovei eliberează
de îndată s,i cel târziu în termen de 3 zile lucrătoare documentul
de călătorie necesar pentru repatrierea persoanei care urmează să
fie readmisă, a cărui perioadă de valabilitate este de cel puțin 3
luni. În cazul în care, din motive de drept sau de fapt, persoana

în cauză nu poate fi transferată în cursul perioadei de valabilitate
a documentului de călătorie eliberat inițial, misiunea diplomatică
sau oficiul consular competent al Moldovei eliberează, în termen
de 14 zile calendaristice, un nou document de călătorie cu aceeas,i
perioadă de valabilitate. În cazul în care Moldova nu eliberează un
nou document de călătorie în termen de 14 zile calendaristice, se
consideră că aceasta a acceptat utilizarea documentului de călă-
torie standard al UE în vederea expulzării (1).

(5) În cazul în care persoana care urmează să fie readmisă are,
pe lângă cetățenia moldoveană, cetățenia unui stat terț, statul
membru solicitant ia în considerare preferința persoanei în cauză
în ceea ce prives,te statul în care să fie readmisă.

Articolul 3

Readmisia resortisanților țărilor terțe s, i a apatrizilor

(1) La cererea unui stat membru s,i fără alte formalități decât
cele prevăzute în prezentul acord, Moldova readmite toți resorti-
sanții țărilor terțe sau apatrizii care nu îndeplinesc sau nu mai
îndeplinesc condițiile în vigoare pentru intrarea, prezența sau
s,ederea pe teritoriul statului membru solicitant, cu condiția ca, în
conformitate cu articolul 9, să se dovedească sau să se poată pre-
zuma în mod întemeiat, pe baza prezentării unor dovezi prima
facie, că persoanele în cauză:

(a) dețin sau dețineau la data intrării o viză valabilă sau un per-
mis de s,edere valabil eliberate de Moldova; sau

(b) au intrat ilegal s,i direct pe teritoriul statelor membre după o
perioadă de s,edere pe teritoriul Moldovei sau după tranzi-
tarea acestuia.

(2) Obligația de readmisie prevăzută la alineatul (1) nu se aplică
în următoarele cazuri:

(a) resortisantul țării terțe sau apatridul a efectuat numai un tran-
zit printr-un aeroport internațional al Moldovei; sau

(b) statul membru solicitant a eliberat resortisantului țării terțe
sau apatridului, înainte sau după intrarea acestuia pe terito-
riul său, o viză sau un permis de s,edere, cu excepția cazului
în care:

— persoana în cauză deține o viză sau un permis de s,edere
eliberat de Moldova, care are o perioadă de valabilitate
mai lungă; sau

— viza sau permisul de s,edere eliberat de statul membru
solicitant a fost obținut cu ajutorul unor documente false
sau falsificate ori prin fals în declarații; sau

— persoana în cauză nu respectă una dintre condițiile afe-
rente vizei.

(1) În conformitate cu formularul prevăzut în Recomandarea Consiliului
UE din 30 noiembrie 1994.
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(3) După aprobarea cererii de readmisie de către Moldova,
statul membru solicitant eliberează persoanei a cărei readmisie a
fost acceptată documentul de călătorie standard al UE în vederea
expulzării (1).

SECȚIUNEA II

OBLIGAȚIILE DE READMISIE ALE COMUNITĂȚII

Articolul 4

Readmisia propriilor resortisanți

(1) La cererea Moldovei s,i fără alte formalități decât cele pre-
văzute în prezentul acord, un stat membru readmite toate per-
soanele care nu îndeplinesc sau nu mai îndeplinesc condițiile în
vigoare pentru intrarea, prezența sau s,ederea pe teritoriul Mol-
dovei, cu condiția ca, în conformitate cu articolul 8, să se dove-
dească sau să se poată prezuma în mod întemeiat, pe baza
prezentării unor dovezi prima facie, că persoanele în cauză sunt
resortisanți ai statului membru respectiv.

(2) Un stat membru readmite, de asemenea:

— copiii minori necăsătoriți ai persoanelor menționate la aline-
atul (1), indiferent de locul de nas,tere sau de cetățenia aces-
tora, cu excepția cazului în care au drept de s,edere
independent în Moldova;

— soții/soțiile, care au altă cetățenie, ai/ale persoanelor mențio-
nate la alineatul (1), cu condiția să aibă dreptul de a intra s,i a
rămâne sau să dobândească dreptul de a intra s,i a rămâne pe
teritoriul statului membru solicitat, cu excepția cazului în
care au drept de s,edere independent în Moldova.

(3) Un stat membru readmite, de asemenea, persoanele cărora
li s-a retras cetățenia unui stat membru sau care au renunțat la
aceasta de la intrarea pe teritoriul Moldovei, cu excepția cazului
în care persoanele respective au primit cel puțin asigurarea natu-
ralizării de către Moldova.

(4) După ce statul membru solicitat a aprobat cererea de read-
misie, misiunea diplomatică sau oficiul consular competent al sta-
tului membru în cauză eliberează de îndată s,i cel târziu în termen
de 3 zile lucrătoare documentul de călătorie necesar pentru
repatrierea persoanei care urmează să fie readmisă, a cărui peri-
oadă de valabilitate este de cel puțin 3 luni. În cazul în care, din
motive de drept sau de fapt, persoana în cauză nu poate fi trans-
ferată în cursul perioadei de valabilitate a documentului de călă-
torie eliberat inițial, misiunea diplomatică sau oficiul consular
competent al statului membru în cauză eliberează, în termen de
14 zile calendaristice, un nou document de călătorie cu aceeas, i
perioadă de valabilitate.

(5) În cazul în care persoana care urmează să fie readmisă are,
pe lângă cetățenia statului membru solicitat, cetățenia unui stat
terț, Moldova ia în considerare preferința persoanei în cauză în
ceea ce prives,te statul în care urmează să fie readmisă.

Articolul 5

Readmisia resortisanților țărilor terțe s, i a apatrizilor

(1) La cererea Moldovei s,i fără alte formalități decât cele pre-
văzute în prezentul acord, un stat membru readmite toți resorti-
sanții țărilor terțe sau apatrizii care nu îndeplinesc sau nu mai
îndeplinesc condițiile în vigoare pentru intrarea, prezența sau
s,ederea pe teritoriul Moldovei, cu condiția ca, în conformitate cu
articolul 9, să se dovedească sau să se poată prezuma în mod înte-
meiat, pe baza prezentării unor dovezi prima facie, că persoanele
în cauză:

(a) dețin sau dețineau la data intrării o viză valabilă sau un per-
mis de s,edere valabil eliberate de statul membru solicitat; sau

(b) au intrat ilegal s,i direct pe teritoriul Moldovei după o peri-
oadă de s,edere pe teritoriul statului membru solicitat sau
după tranzitarea acestuia.

(2) Obligația de readmisie prevăzută la alineatul (1) nu se aplică
în următoarele cazuri:

(a) resortisantul țării terțe sau apatridul a efectuat numai un tran-
zit printr-un aeroport internațional al statului membru soli-
citat; sau

(b) Moldova a eliberat resortisantului țării terțe sau apatridului,
înainte sau după intrarea acestuia pe teritoriul său, o viză sau
un permis de s,edere, cu excepția cazului în care:

— persoana în cauză deține o viză sau un permis de s,edere
eliberat de statul membru solicitat, care au o durată de
valabilitate mai lungă; sau

— viza sau permisul de s,edere eliberat de Moldova a fost
obținut cu ajutorul unor documente false sau falsificate
ori prin fals în declarații, sau

— persoana în cauză nu respectă una dintre condițiile afe-
rente vizei.

(3) Obligația de readmisie prevăzută la alineatul (1) revine sta-
tului membru care a eliberat viza sau permisul de s,edere. În cazul
în care două sau mai multe state membre au eliberat o viză sau
un permis de s,edere, obligația de readmisie prevăzută la alinea-
tul (1) revine statului membru care a eliberat documentul a cărui
perioadă de valabilitate este mai lungă sau, în cazul în care peri-
oada de valabilitate a unuia sau mai multora dintre acestea a expi-
rat deja, statului membru care a eliberat documentul care este încă
valabil. În cazul în care toate documentele au expirat, obligația de
readmisie prevăzută la alineatul (1) revine statului membru care a
eliberat documentul a cărui dată de expirare este cea mai recentă.
În cazul în care nu se poate prezenta niciun document de această
natură, obligația de readmisie prevăzută la alineatul (1) revine sta-
tului membru al cărui teritoriu a fost părăsit ultimul.

(4) După ce statul membru aprobă cererea de readmisie,
Moldova eliberează persoanei a cărei readmisie a fost acceptată
documentul de călătorie necesar pentru repatrierea sa.

(1) În conformitate cu formularul prevăzut în Recomandarea Consiliului
UE din 30 noiembrie 1994.
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SECȚIUNEA III

PROCEDURA DE READMISIE

Articolul 6

Principii

(1) Sub rezerva alineatului (2), orice transfer al unei persoane
care urmează să fie readmisă pe baza uneia dintre obligațiile pre-
văzute la articolele 2-5 necesită prezentarea unei cereri de read-
misie autorității competente a statului solicitat.

(2) Atunci când persoana care urmează să fie readmisă deține
un document de călătorie valabil s,i, în cazul în care aceasta este
un resortisant al unei țări terțe sau un apatrid, deține, de aseme-
nea, după caz, o viză valabilă sau un permis de s,edere valabil eli-
berate de statul solicitat, nu este necesară prezentarea unei cereri
de readmisie.

(3) În cazul în care o persoană a fost reținută în zona de fron-
tieră (inclusiv aeroporturi) a statului solicitant după ce a trecut
ilegal frontiera venind direct de pe teritoriul statului solicitat,
statul solicitant poate prezenta o cerere de readmisie în termen de
2 zile de la reținerea persoanei respective (procedură accelerată).

Articolul 7

Conținutul cererii de readmisie

(1) În măsura posibilului, cererea de readmisie trebuie să con-
țină următoarele informații:

(a) datele personale ale persoanei care urmează să fie readmisă
(de exemplu, numele, prenumele, data nas,terii s,i, atunci când
este posibil, locul nas,terii s,i ultima adresă) s,i, după caz, datele
personale ale copiilor minori necăsătoriți s, i/sau ale
soțului/soției persoanei în cauză;

(b) indicarea mijloacelor prin care vor fi furnizate dovezi privind
cetățenia, tranzitul, condițiile privind readmisia resortisanți-
lor țărilor terțe s,i a apatrizilor, precum s,i privind intrarea s,i
s,ederea ilegală sau dovezi prima facie ale acestora.

(2) În măsura posibilului, cererea de readmisie conține de ase-
menea următoarele informații:

(a) o declarație indicând faptul că persoana care urmează să fie
transferată poate avea nevoie de ajutor sau îngrijire, cu con-
diția ca persoana în cauză să fi consimțit în mod explicit la
prezentarea unei astfel de declarații;

(b) orice altă măsură de protecție sau de securitate ori informa-
ție privind starea de sănătate a persoanei în cauză, care poate
fi necesară în cazul unui transfer individual.

(3) Un formular comun care urmează să fie utilizat pentru
cererile de readmisie este prezentat în anexa 5 la prezentul acord.

Articolul 8

Mijloace de probă privind cetățenia

(1) Dovada cetățeniei, în temeiul articolului 2 alineatul (1) s, i
articolului 4 alineatul (1), se poate face, în special, prin interme-
diul documentelor enumerate în anexa 1 la prezentul acord, chiar
dacă perioada de valabilitate a acestora a expirat. În cazul în care
se prezintă astfel de documente, statele membre s,i Moldova recu-
nosc reciproc cetățenia fără să fie necesară efectuarea unei inves-
tigații suplimentare. Dovada cetățeniei nu se poate face prin
documente false.

(2) Dovada prima facie a cetățeniei, în temeiul articolului 2 ali-
neatul (1) s,i articolului 4 alineatul (1), se poate face, în special,
prin intermediul documentelor enumerate în anexa 2 la prezen-
tul acord, chiar dacă perioada de valabilitate a acestora a expirat.
În cazul în care se prezintă astfel de documente, statele membre
s,i Moldova consideră că cetățenia este stabilită, cu excepția cazu-
lui în care pot dovedi contrariul. Dovada prima facie a cetățeniei
nu se poate face prin documente false.

(3) În cazul în care nu se poate prezenta niciunul dintre docu-
mentele enumerate în anexele 1 sau 2, misiunile diplomatice s, i
oficiile consulare competente ale statului solicitat în cauză între-
prind, la cerere, împreună cu autoritățile competente ale statului
solicitant, demersurile necesare pentru a chestiona persoana care
urmează să fie readmisă fără întârzieri nejustificate, în termen de
cel mult 3 zile lucrătoare de la data la care a fost prezentată cere-
rea, în vederea stabilirii cetățeniei persoanei în cauză.

Articolul 9

Mijloace de probă privind resortisanții țărilor terțe s, i
apatrizii

(1) Dovada îndeplinirii condițiilor pentru readmisia resortisan-
ților țărilor terțe s,i a apatrizilor stabilite la articolul 3 alineatul (1)
s,i la articolul 5 alineatul (1), se face, în special, prin intermediul
mijloacelor de probă enumerate în anexa 3 la prezentul acord;
aceasta nu poate fi făcută prin documente false. Statele membre
s,i Moldova recunosc reciproc orice astfel de dovadă, fără a fi nece-
sară efectuarea de investigații suplimentare.

(2) Dovada prima facie a îndeplinirii condițiilor pentru readmi-
sia resortisanților țărilor terțe s, i a apatrizilor, stabilite la artico-
lul 3 alineatul (1) s,i la articolul 5 alineatul (1), se face, în special,
prin intermediul mijloacelor de probă enumerate în anexa 4 la
prezentul acord; aceasta nu poate fi făcută prin documente false.
În cazul în care se prezintă o astfel de dovadă prima facie, statele
membre s,i Moldova consideră că sunt îndeplinite condițiile, cu
excepția cazului în care pot dovedi contrariul.

(3) Ilegalitatea intrării, prezenței sau s,ederii se stabiles,te cu aju-
torul documentelor de călătorie ale persoanei în cauză, din care
lipses,te viza sau alt permis de s,edere pe teritoriul statului solici-
tant. O declarație a statului solicitant conform căreia persoana în
cauză a fost găsită fără a avea asupra sa documentele de călătorie,
viza sau permisul de s,edere necesar reprezintă, de asemenea, o
dovadă prima facie a ilegalității intrării, prezenței sau s,ederii.

L 334/152 RO Jurnalul Oficial al Uniunii Europene 19.12.2007



Articolul 10

Termene

(1) Cererea de readmisie se prezintă autorității competente a
statului solicitat în termen de cel mult 6 luni de la data la care
autoritatea competentă a statului solicitant a luat cunos,tință de
faptul că un resortisant al unei țări terțe sau un apatrid nu înde-
plines,te sau nu mai îndeplines,te condițiile în vigoare pentru
intrarea, prezența sau s,ederea pe teritoriul său. În cazul în care
obstacole de drept sau de fapt împiedică prezentarea cererii în ter-
men, termenul se prelunges,te, la cererea statului solicitant, dar
numai până la eliminarea obstacolelor respective.

(2) În cazul în care se prezintă o cerere de readmisie, răspun-
sul se dă în scris

— în termen de 2 zile lucrătoare, dacă cererea a fost făcută în
conformitate cu procedura accelerată [articolul 6
alineatul (3)];

— în termen de 11 zile lucrătoare în toate celelalte cazuri.

Aceste termene încep să curgă de la data primirii cererii de read-
misie. În cazul în care nu se primes,te un răspuns în termenul
menționat anterior, se consideră că transferul a fost acceptat.

(3) Atunci când obstacole de drept sau de fapt nu permit
comunicarea în termen de 11 zile lucrătoare a răspunsului privind
cererea în cauză, acest termen poate fi prelungit, pe baza unei
cereri motivate în mod corespunzător, cu cel mult 2 zile lucră-
toare. În cazul în care nu se primes,te niciun răspuns în termenul
prelungit menționat anterior, se consideră că transferul a fost
aprobat.

(4) Atunci când o cerere de readmisie este refuzată, se prezintă
motivele refuzului.

(5) După aprobarea unei cereri de readmisie sau, după caz,
după expirarea termenului stabilit la alineatul (2), persoana în
cauză este transferată în termen de trei luni. La cererea statului
solicitant, acest termen poate fi prelungit cu perioada necesară
pentru înlăturarea obstacolelor de drept sau de fapt.

Articolul 11

Modalități de transfer s, i moduri de transport

(1) Înaintea returnării unei persoane, autoritățile competente
ale Moldovei s,i ale statului membru în cauză încheie în prealabil
înțelegeri în scris cu privire la data transferului, punctul de trecere
a frontierei, eventualele escorte s,i alte informații relevante cu pri-
vire la transfer.

(2) Transportul poate fi aerian sau terestru. Returnarea pe cale
aeriană nu este limitată la utilizarea transportatorilor naționali din
Moldova sau din statele membre s,i se poate efectua prin curse
regulate sau zboruri charter. În cazul repatrierii sub escortă,
escorta nu se limitează la persoane autorizate din statul solicitant,
cu condiția ca acestea să fie persoane autorizate din Moldova sau
din orice stat membru.

Articolul 12

Readmisia din gres,eală

Statul solicitant reprimes,te orice persoană readmisă de statul soli-
citat în cazul în care se constată, în termen de 3 luni de la data
transferului persoanei în cauză, că cerințele stabilite la arti-
colele 2-5 din prezentul acord nu sunt îndeplinite.

În astfel de cazuri, dispozițiile procedurale ale prezentului acord
se aplică mutatis mutandis s,i se furnizează toate informațiile dis-
ponibile privind identitatea s,i cetățenia reale ale persoanei care
urmează să fie reprimită.

SECȚIUNEA IV

OPERAȚIUNI DE TRANZIT

Articolul 13

Principii

(1) Statele membre s,i Moldova ar trebui să limiteze tranzitul
resortisanților țărilor terțe s,i al apatrizilor la cazurile în care aceste
persoane nu pot fi repatriate direct în statul de destinație.

(2) Moldova permite tranzitul resortisanților țărilor terțe s,i al
apatrizilor la cererea unui stat membru, iar un stat membru auto-
rizează tranzitul resortisanților țărilor terțe s,i al apatrizilor la cere-
rea Moldovei, în cazul în care se asigură continuarea călătoriei în
alte eventuale state de tranzit s,i readmisia de către statul de
destinație.

(3) Tranzitul poate fi refuzat de Moldova sau de un stat
membru:

(a) în cazul în care resortisantul țării terțe sau apatridul se expune
unui risc real de a fi supus torturii, unui tratament sau unei
pedepse inumane sau degradante, pedepsei cu moartea ori
persecutării pe motiv de rasă, religie, cetățenie, apartenență la
un anumit grup social sau convingeri politice în statul de des-
tinație sau în alt stat de tranzit; sau

(b) în cazul în care resortisantul țării terțe sau apatridul va face
obiectul unor sancțiuni penale în statul solicitat sau în alt stat
de tranzit; sau

(c) din motive de sănătate publică, de securitate națională, de
ordine publică sau din cauza altor interese naționale ale sta-
tului solicitat.

(4) Moldova sau un stat membru poate retrage orice autoriza-
ție eliberată în cazul în care apar sau devin cunoscute ulterior
împrejurări menționate la alineatul (3), care sunt de natură să
împiedice operațiunea de tranzit, sau dacă nu mai este asigurată
continuarea călătoriei în alte eventuale state de tranzit sau read-
misia de către statul de destinație. În acest caz, statul solicitant
reprimes,te resortisantul țării terțe sau apatridul, în mod corespun-
zător s,i fără întârziere.
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Articolul 14

Procedura de tranzit

(1) Cererea privind operațiunile de tranzit se adresează în scris
autorității competente a statului solicitat s,i trebuie să cuprindă
următoarele informații:

(a) tipul tranzitului (aerian sau terestru), celelalte eventuale state
de tranzit s,i destinația finală prevăzută;

(b) datele personale ale persoanei în cauză (de exemplu, nume,
prenume, numele dinaintea căsătoriei, alte nume folosite/sub
care aceasta este cunoscută sau pseudonime, data nas,terii,
sexul s,i, dacă este posibil, locul nas,terii, cetățenia, limba, tipul
s,i numărul documentului de călătorie);

(c) punctul de trecere a frontierei prevăzut, data s,i ora transfe-
rului s,i posibila recurgere la escorte;

(d) o declarație care să precizeze că, din punct de vedere al sta-
tului solicitant, condițiile prevăzute la articolul 13 alinea-
tul (2) sunt îndeplinite s,i că nu se cunoas,te niciun motiv care
să justifice un refuz, în temeiul articolului 13 alineatul (3).

Un formular comun pentru cererile de tranzit este prevăzut în
anexa 6 la prezentul acord.

(2) În termen de 4 zile lucrătoare de la primirea cererii, statul
solicitat informează în scris statul solicitant cu privire la admisie,
confirmând punctul de trecere a frontierei s,i data prevăzută pen-
tru admisie sau informează statul solicitant cu privire la refuzul
admisiei s,i cu privire la motivele acestui refuz.

(3) În cazul în care operațiunea de tranzit se efectuează pe cale
aeriană, persoana care urmează să fie readmisă s,i eventualele
escorte sunt scutite de obligația de a obține o viză de tranzit
aeroportuar.

(4) Sub rezerva consultărilor reciproce, autoritățile competente
ale statului solicitat acordă asistență în cazul operațiunilor de tran-
zit, în special prin supravegherea persoanelor în cauză s,i prin fur-
nizarea de facilități corespunzătoare în acest sens.

SECȚIUNEA V

COSTURI

Articolul 15

Costuri de transport s, i de tranzit

Fără a aduce atingere dreptului autorităților competente de a recu-
pera costurile aferente readmisiei de la persoana care urmează să
fie readmisă sau de la terți, toate costurile de transport suportate
în temeiul prezentului acord în legătură cu readmisia s,i operațiu-
nile de tranzit până la frontiera statului de destinație finală se
suportă de către statul solicitant.

SECȚIUNEA VI

PROTECȚIA DATELOR S, I CLAUZA DE NEAFECTARE

Articolul 16

Protecția datelor

Comunicarea datelor cu caracter personal se efectuează numai
dacă o astfel de comunicare este necesară pentru punerea în apli-
care a prezentului acord de către autoritățile competente ale
Moldovei sau ale unui stat membru, după caz. Prelucrarea s,i tra-
tarea datelor cu caracter personal într-un caz individual sunt
supuse legislației interne a Moldovei s,i, atunci când autoritatea de
supraveghere a protecției datelor este o autoritate competentă a
unui stat membru, acestea sunt supuse dispozițiilor Directivei
95/46/CE (1) s,i legislației naționale a statului membru în cauză
adoptate în temeiul directivei respective. Se aplică, de asemenea,
următoarele principii:

(a) datele cu caracter personal trebuie să fie prelucrate în mod
corect s,i în conformitate cu dispozițiile legale;

(b) datele cu caracter personal trebuie colectate în scopul speci-
fic, explicit s,i legitim al punerii în aplicare a prezentului acord
s,i nu trebuie prelucrate ulterior, de către autoritatea care le
comunică sau de cea care le primes,te, într-un mod incom-
patibil cu acest scop;

(c) datele cu caracter personal trebuie să fie adecvate, pertinente
s,i să nu fie excesive față de scopul pentru care acestea sunt
colectate s,i/sau prelucrate ulterior; în special, datele cu carac-
ter personal comunicate pot să facă referire numai la urmă-
toarele elemente:

— datele personale ale persoanei care urmează să fie trans-
ferată (de exemplu, numele, prenumele, orice alte nume
utilizate/sub care aceasta este cunoscută sau pseudon-
ime, sexul, starea civilă, data s, i locul nas,terii, cetățenia
actuală s,i orice cetățenie anterioară);

— pas,aportul, cartea de identitate sau permisul de condu-
cere (numărul, perioada de valabilitate, data eliberării,
autoritatea emitentă s,i locul eliberării);

— locurile de oprire s,i itinerariile;

— alte informații necesare pentru identificarea persoanei
care urmează să fie transferată sau pentru examinarea
cerințelor în materie de readmisie care decurg din
prezentul acord;

(d) datele cu caracter personal trebuie să fie exacte s,i, după caz,
actualizate;

(e) datele cu caracter personal trebuie păstrate într-o formă care
să permită identificarea persoanelor respective pe o durată
care să nu depăs,ească perioada necesară scopului pentru care
datele au fost colectate sau pentru care acestea sunt prelu-
crate ulterior;

(1) Directiva 95/46/CE a Parlamentului European s,i a Consiliului din
24 octombrie 1995 privind protecția persoanelor fizice în ceea ce pri-
ves,te prelucrarea datelor cu caracter personal s,i libera circulație a aces-
tor date (JO L 281, 23.11.1995, p. 31).
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(f) atât autoritatea care comunică datele, cât s,i autoritatea care
le primes,te iau toate măsurile rezonabile pentru a asigura,
după caz, rectificarea, s,tergerea sau blocarea datelor cu carac-
ter personal atunci când prelucrarea nu respectă dispozițiile
prezentului articol, în special din cauză că datele respective
nu sunt adecvate, pertinente, exacte sau sunt excesive în
raport cu scopul prelucrării. Aceasta include notificarea celei-
lalte părți cu privire la orice rectificare, s,tergere sau blocare;

(g) la cerere, autoritatea care primes,te datele informează autori-
tatea care comunică datele cu privire la utilizarea datelor
comunicate s,i cu privire la rezultatele obținute în urma uti-
lizării lor;

(h) datele cu caracter personal nu pot fi comunicate decât auto-
rităților competente. Transmiterea lor ulterioară altor orga-
nisme necesită acordul prealabil al autorității care le-a
comunicat;

(i) autoritatea care comunică datele s,i autoritatea care le pri-
mes,te au obligația să înregistreze în scris comunicarea s,i pri-
mirea datelor cu caracter personal.

Articolul 17

Clauza de neafectare

(1) Prezentul acord nu aduce atingere drepturilor, obligațiilor
s, i responsabilităților Comunității, statelor membre s, i Moldovei
care decurg din dreptul internațional, în special din:

— Convenția privind statutul refugiaților din 28 iulie 1951, ast-
fel cum a fost modificată de Protocolul privind statutul refu-
giaților din 31 ianuarie 1967;

— convențiile internaționale care stabilesc statul responsabil de
examinarea cererilor de azil depuse;

— Convenția europeană pentru apărarea drepturilor omului s,i a
libertăților fundamentale din 4 noiembrie 1950;

— Convenția împotriva torturii s,i a altor pedepse sau tratamente
crude, inumane sau degradante din 10 decembrie 1984;

— convențiile internaționale privind extrădarea s,i tranzitul;

— convențiile internaționale multilaterale s,i acordurile multila-
terale privind readmisia resortisanților străini.

(2) Nicio dispoziție din prezentul acord nu împiedică
returnarea unei persoane în temeiul altor înțelegeri formale sau
informale.

SECȚIUNEA VII

PUNERE ÎN APLICARE S, I EXECUTARE

Articolul 18

Comitetul mixt privind readmisia

(1) Părțile contractante îs,i acordă reciproc asistență pentru
aplicarea s,i interpretarea prezentului acord. În acest scop, acestea
instituie un Comitet mixt privind readmisia (denumit în conti-
nuare „comitetul”) care va avea în special următoarele sarcini:

(a) monitorizarea aplicării prezentului acord;

(b) decizia privind modalitățile de punere în aplicare necesare
pentru aplicarea unitară a prezentului acord;

(c) realizarea de schimburi de informații periodice cu privire la
protocoalele de punere în aplicare întocmite de state mem-
bre individuale s,i Moldova în temeiul articolului 19;

(d) recomandarea de modificări ale prezentului acord s,i ale ane-
xelor acestuia.

(2) Deciziile comitetului sunt obligatorii pentru părțile
contractante.

(3) Comitetul este compus din reprezentanți ai Comunității s,i
ai Moldovei; Comunitatea este reprezentată de Comisie.

(4) Comitetul se reunes,te atunci când este necesar, la solicita-
rea uneia dintre părțile contractante.

(5) Comitetul îs,i stabiles,te regulamentul de procedură.

Articolul 19

Protocoale de punere în aplicare

(1) La cererea unui stat membru sau a Moldovei, Moldova s,i un
stat membru încheie un protocol de punere în aplicare prin care
sunt reglementate normele privind:

(a) desemnarea autorităților competente, punctele de trecere a
frontierei s,i schimbul de puncte de contact;

(b) modalitățile de returnare în cadrul procedurii accelerate;

(c) condițiile aplicabile returnării sub escortă, inclusiv tranzitu-
lui sub escortă al resortisanților țărilor terțe s,i apatrizilor;

(d) mijloacele s, i documentele suplimentare celor enumerate în
anexele 1-4 la prezentul acord.

(2) Protocoalele de punere în aplicare menționate la alinea-
tul (1) intră în vigoare numai după notificarea lor către comitetul
de readmisie menționat la articolul 18.
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(3) Moldova acceptă să aplice în relațiile sale cu oricare alt stat
membru, la solicitarea acestuia din urmă, orice dispoziție a unui
protocol de punere în aplicare încheiat cu un stat membru.

Articolul 20

Relația cu acordurile sau cu înțelegerile bilaterale de
readmisie ale statelor membre

Dispozițiile prezentului acord prevalează asupra dispozițiilor ori-
cărui acord sau înțelegere bilaterală privind readmisia persoane-
lor care se află în situație de s,edere ilegală care au fost sau pot fi
încheiate, în temeiul cu articolul 19, între state membre indivi-
duale s,i Moldova, în măsura în care dispozițiile acestora din urmă
sunt incompatibile cu cele ale prezentului acord.

SECȚIUNEA VIII

DISPOZIȚII FINALE

Articolul 21

Aplicare teritorială

(1) Sub rezerva alineatului (2), prezentul acord se aplică pe teri-
toriul Moldovei s,i pe teritoriul în care se aplică Tratatul de insti-
tuire a Comunității Europene.

(2) Prezentul acord nu se aplică pe teritoriul Regatului
Danemarcei.

Articolul 22

Intrarea în vigoare, durata s, i încetarea acordului

(1) Prezentul acord se ratifică sau se aprobă de părțile contrac-
tante în conformitate cu procedurile respective ale acestora.

(2) Prezentul acord intră în vigoare în prima zi a celei de-a
doua luni următoare datei la care părțile contractante îs,i notifică
îndeplinirea procedurilor menționate la alineatul (1).

(3) Prezentul acord se încheie pe durată nelimitată.

(4) Fiecare parte contractantă poate denunța prezentul acord
printr-o notificare oficială adresată celeilalte părți contractante.
Prezentul acord încetează să mai producă efecte la s,ase luni de la
data efectuării unei astfel de notificări.

Articolul 23

Anexe

Anexele 1-6 fac parte integrantă din prezentul acord.

Încheiat la Bruxelles, la zece octombrie în anul două mii s,apte, în dublu exemplar, în limbile bulgară, cehă,
daneză, engleză, estonă, finlandeză, franceză, germană, greacă, italiană, letonă, lituaniană, maghiară, malteză,
olandeză, polonă, portugheză, română, slovacă, slovenă, spaniolă, suedeză s,i moldovenească, textele în fiecare
limbă fiind egal autentice.
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За Европейската общност
Por la Comunidad Europea
Za Evropské společenství
For Det Europæiske Fællesskab
Für die Europäische Gemeinschaft
Euroopa Ühenduse nimel
Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα
For the European Community
Pour la Communauté européenne
Per la Comunità europea
Eiropas Kopienas vārdā
Europos bendrijos vardu
Az Európai Közösség részéről
Għall-Komunitá Ewropea
Voor de Europese Gemeenschap
W imieniu Wspólnoty Europejskiej
Pela Comunidade Europeia
Pentru Comunitatea Europeană
Za Európske spoločenstvo
Za Evropsko skupnost
Euroopan yhteisön puolesta
För Europeiska gemenskapen
Pentru Comunitatea Europeană
Pentru Comunitatea Europeană

За Република Молдова
Por la República de Moldova
Za Moldavskou republiku
For Republikken Moldova
Für die Republik Moldau
Moldova Vabariigi nimel
Για τη Δημοκρατία της Μολδαβίας
For the Republic of Moldova
Pour la République de Moldova
Per la Repubblica di Moldova
Moldovas Republikas vārdā
Moldovos Respublikos vardu
A Moldovai Köztársaság részéről
Għar-Repubblika tal-Moldova
Voor de Republiek Moldavië
W imieniu Republiki Mołdowy
Pela República da Moldávia
Pentru Republica Moldova
Za Moldavskú republiku
Za Republiko Moldavijo
Moldovan tasavallan puolesta
För Republiken Moldavien
Pentru Republica Moldova
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ANEXA 1

LISTA COMUNĂ A DOCUMENTELOR A CĂROR PREZENTARE ESTE CONSIDERATĂ DOVADĂ A
CETĂȚENIEI [ARTICOLUL 2 ALINEATUL (1), ARTICOLUL 4 ALINEATUL (1) S, I ARTICOLUL 8

ALINEATUL (1)]

— pas,apoarte de orice tip (pas,apoarte naționale, pas,apoarte diplomatice, pas,apoarte de serviciu s,i, după caz, pas,apoarte
colective s,i pas,apoarte provizorii, inclusiv pas,apoarte pentru minori);

— cărți de identitate de orice tip;

— carnete de marinar s,i carnete de serviciu pentru navigație interioară;

— certificate de cetățenie s,i alte documente oficiale care menționează sau indică în mod clar cetățenia.

ANEXA 2

LISTA COMUNĂ A DOCUMENTELOR A CĂROR PREZENTARE ESTE CONSIDERATĂ DOVADĂ PRIMA
FACIE A CETĂȚENIEI [ARTICOLUL 2 ALINEATUL (1), ARTICOLUL 4 ALINEATUL (1) S, I ARTICOLUL 8

ALINEATUL (2)]

— fotocopii ale oricărora din documentele enumerate în anexa 1 la prezentul acord;

— livrete s,i cărți de identitate militare;

— declarații oficiale întocmite în scopul procedurii accelerate de către personalul autorizat al autorităților de frontieră care
poate depune mărturie că persoana în cauză a trecut frontiera;

— permise de conducere sau fotocopii ale acestora;

— certificate de nas,tere sau fotocopii ale acestora;

— legitimații de serviciu sau fotocopii ale acestora;

— declarații scrise ale martorilor;

— declarații scrise făcute de persoana în cauză s,i limba vorbită de aceasta, dovedită inclusiv prin rezultatele unui test oficial;

— orice alt document susceptibil de a ajuta la stabilirea cetățeniei persoanei în cauză.
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ANEXA 3

LISTA COMUNĂ A DOCUMENTELOR CARE SUNT CONSIDERATE DOVEZI ALE CONDIȚIILOR DE
READMISIE A RESORTISANȚILOR ȚĂRILOR TERȚE S, I A APATRIZILOR [ARTICOLUL 3 ALINEATUL (1),

ARTICOLUL 5 ALINEATUL (1) S, I ARTICOLUL 9 ALINEATUL (1)]

— viză sau permis de s,edere valabile, emise de statul solicitat;

— s,tampile de intrare/ies,ire sau un însemn similar în documentul de călătorie al persoanei în cauză sau o altă dovadă a
intrării/ies,irii (de exemplu, fotografică);

— orice tip de documente, certificate s,i facturi nominale (de exemplu, facturi de hotel, programări la medic/stomatolog,
cartele de acces în instituții publice/private, contracte de închiriere de mas,ini, chitanțe de cărți de credit etc.) care indică
în mod clar că persoana în cauză a stat pe teritoriul statului solicitat;

— bilete nominale s,i/sau liste cu pasageri ale companiilor aeriene, feroviare, navale sau ale societăților de transport rutier
care dovedesc prezența s,i itinerariul persoanei în cauză pe teritoriul statului solicitat;

— declarații oficiale făcute de personalul autorității de frontieră care pot atesta că persoana în cauză a trecut frontiera;

ANEXA 4

LISTA COMUNĂ A DOCUMENTELOR CARE SUNT CONSIDERATE DOVADĂ PRIMA FACIE A
CONDIȚIILOR DE READMISIE A RESORTISANȚILOR ȚĂRILOR TERȚE S, I A APATRIZILOR

[ARTICOLUL 3 ALINEATUL (1), ARTICOLUL 5 ALINEATUL (1) S, I ARTICOLUL 9 ALINEATUL (2)]

— informații arătând că persoana în cauză a recurs la serviciile unui curier sau ale unei agenții de voiaj;

— declarație oficială făcută de persoana în cauză, de membri ai familiei sau de tovarăs,i de călătorie în cadrul unor proce-
duri judiciare sau administrative;

— declarații oficiale făcute de martori care pot atesta că persoana în cauză a trecut frontiera;

— informații privind identitatea s,i/sau s,ederea unei persoane, furnizate de o organizație internațională (de exemplu, Înal-
tul Comisariat al Națiunilor Unite pentru Refugiați – UNHCR);
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ANEXA 5
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ANEXA 6
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DECLARAȚIE COMUNĂ PRIVIND DANEMARCA

„Părțile contractante iau act de faptul că prezentul acord nu se aplică teritoriului Regatului Danemarcei s,i nici
resortisanților Regatului Danemarcei. În aceste condiții, este oportun ca Republica Moldova s,i Danemarca să
încheie un acord de readmisie în aceleas,i condiții cu cele prevăzute în prezentul acord.”

DECLARAȚIE COMUNĂ PRIVIND ISLANDA

„Părțile contractante iau act de relațiile strânse existente între Comunitatea Europeană s,i Islanda, în special în
temeiul acordului din 18 mai 1999 privind asocierea acestei țări la punerea în aplicare, asigurarea respectării
s,i dezvoltarea acquis-ului Schengen. În aceste condiții, este oportun ca Republica Moldova s,i Islanda să încheie
un acord de readmisie în aceleas,i condiții cu cele prevăzute în prezentul acord.”

DECLARAȚIE COMUNĂ PRIVIND NORVEGIA

„Părțile contractante iau act de relațiile strânse existente între Comunitatea Europeană s,i Norvegia, în special în
temeiul acordului din 18 mai 1999 privind asocierea acestei țări la punerea în aplicare, asigurarea respectării
s,i dezvoltarea acquis-ului Schengen. În aceste condiții, este oportun ca Republica Moldova să ia măsurile nece-
sare pentru ca acordul de readmisie cu Norvegia, semnat la 31 martie 2005, să fie adus în conformitate cu con-
dițiile prevăzute în prezentul acord.”

DECLARAȚIE COMUNĂ PRIVIND ELVEȚIA

„Părțile contractante iau act de faptul că Uniunea Europeană, Comunitatea Europeană s,i Elveția au semnat un
acord privind asocierea Elveției la punerea în aplicare, asigurarea respectării s,i dezvoltarea acquis-ului Schen-
gen. Este de dorit, odată cu intrarea în vigoare a acordului de asociere cu Elveția, ca Republica Moldova să ia
măsurile necesare pentru ca acordul de readmisie cu Elveția, semnat la 6 noiembrie 2003, să fie adus în con-
formitate cu condițiile prevăzute în prezentul acord.”
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DECLARAȚIE COMUNĂ PRIVINDARTICOLUL 3 ALINEATUL (1) S, I ARTICOLUL 5 ALINEATUL (1)

Părțile convin că o persoană „intră direct” de pe teritoriul Moldovei, în sensul acestor dispoziții, dacă această
persoană a ajuns pe teritoriul statelor membre fără să fi intrat între timp într-o țară terță sau, atunci când statul
solicitat este unul din statele membre, a ajuns pe teritoriul Moldovei fără să fi intrat între timp într-o țară terță.
S, ederea în tranzit aeroportuar într-o țară terță nu se consideră drept intrare.

DECLARAȚIE COMUNĂ PRIVIND SPRIJINUL TEHNIC S, I FINANCIAR

Ambele părți convin să pună în aplicare prezentul acord pe baza principiilor responsabilității comune, soli-
darității s,i parteneriatului egal pentru a gestiona fluxurile migratorii dintre Moldova s,i UE.

În acest context, CE se angajează să pună la dispoziție resurse financiare pentru a sprijini Moldova la punerea
în aplicare a prezentului acord. În acest proces se va acorda o atenție deosebită dezvoltării instituționale. Acest
sprijin este furnizat în contextul priorităților globale de asistență în favoarea Moldovei, ca parte a fondurilor
globale disponibile pentru Moldova s,i cu respectarea deplină a normelor s,i procedurilor CE relevante de punere
în aplicare a asistenței externe.
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DECIZIA CONSILIULUI

din 22 noiembrie 2007

privind încheierea Acordului dintre Comunitatea Europeană s, i Republica Moldova privind facilitarea
eliberării vizelor

(2007/827/CE)

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE,

având în vedere Tratatul de instituire a Comunității Europene, în
special articolul 62 alineatul (2) litera (b) punctele (i) s,i (ii) coro-
borat cu articolul 300 alineatul (2) primul paragraf prima teză s,i
cu articolul 300 alineatul (3) primul paragraf,

având în vedere propunerea Comisiei,

având în vedere avizul Parlamentului European,

întrucât:

(1) Comisia a negociat, în numele Comunității Europene, un
acord cu Republica Moldova privind facilitarea eliberării
vizelor;

(2) Acordul a fost semnat, în numele Comunității Europene, la
10 octombrie 2007, sub rezerva posibilității încheierii sale
la o dată ulterioară, în conformitate cu o decizie a Consi-
liului adoptată la 9 octombrie 2007.

(3) Prezentul acord ar trebui aprobat.

(4) Acordul instituie un Comitet mixt de gestionare a acordu-
lui, care îs, i poate stabili regulamentul de procedură. Este
necesar să se prevadă o procedură simplificată pentru sta-
bilirea poziției Comunității în acest caz.

(5) În conformitate cu Protocolul privind poziția Regatului
Unit s, i a Irlandei s, i cu Protocolul privind integrarea
acquis-ului Schengen în cadrul Uniunii Europene, anexate la
Tratatul privind Uniunea Europeană s,i la Tratatul de insti-
tuire a Comunității Europene, Regatul Unit s,i Irlanda nu par-
ticipă la adoptarea prezentei decizii, nu îs,i asumă obligații în
temeiul prezentei decizii s,i aceasta nu li se aplică.

(6) În conformitate cu Protocolul privind poziția Danemarcei,
anexat la Tratatul privind Uniunea Europeană s,i la Tratatul
de instituire a Comunității Europene, Danemarca nu par-
ticipă la adoptarea prezentei decizii, nu îs,i asumă obligații
în temeiul prezentei decizii s,i aceasta nu i se aplică,

DECIDE:

Articolul 1

Acordul între Comunitatea Europeană s,i Republica Moldova pri-
vind facilitarea eliberării vizelor se aprobă prin prezenta decizie în
numele Comunității.

Textul acordului se anexează la prezenta decizie (1).

Articolul 2

Pres,edintele Consiliului procedează la notificarea prevăzută la
articolul 15 alineatul (1) din acord (2).

Articolul 3

Comisia, asistată de experți din statele membre, reprezintă Comu-
nitatea în cadrul Comitetului mixt de experți, instituit prin artico-
lul 12 din acord.

Articolul 4

După consultarea unui comitet special desemnat de către Consi-
liu, Comisia adoptă poziția Comunității în cadrul Comitetului
mixt de experți în ceea ce prives,te adoptarea regulamentului de
procedură al acestui comitet, astfel cum este prevăzut în artico-
lul 12 alineatul (4) din acord.

Articolul 5

Prezenta decizie se publică în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

Adoptată la Bruxelles, 22 noiembrie 2007.

Pentru Consiliu
Pres,edintele
M. PINHO

(1) A se vedea pagina 169 din prezentul Jurnal Oficial.
(2) Data intrării în vigoare a acordului va fi publicată în Jurnalul Oficial al
Uniunii Europene de către Secretariatul General al Consiliului.
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ACORD

între Comunitatea Europeană s, i Republica Moldova privind facilitarea eliberării vizelor

COMUNITATEA EUROPEANĂ, denumită în continuare „Comunitatea”;

s,i

REPUBLICA MOLDOVA,

denumite în continuare „părțile”;

ȚINÂND SEAMA de faptul că, de la 1 ianuarie 2007, cetățenii UE sunt scutiți de obligativitatea vizelor atunci când călăto-
resc în Republica Moldova pentru o perioadă de până la 90 de zile în decurs de 180 de zile sau tranzitează teritoriul Repu-
blicii Moldova;

ÎN VEDEREA dezvoltării în continuare a relațiilor cordiale între părți s,i dorind să faciliteze contactele între persoane ca o
condiție esențială pentru o dezvoltare constantă a relațiilor economice, umanitare, culturale, s,tiințifice s,i de altă natură, prin
facilitarea eliberării vizelor pentru cetățenii moldoveni;

AVÂND ÎN VEDERE planul actual de acțiune PEV UE-Moldova, care subliniază că se va institui un dialog constructiv privind
cooperarea în domeniul vizelor între UE s,i Moldova, inclusiv un schimb de opinii privind posibilitățile de facilitare a elibe-
rării vizelor în conformitate cu acquis-ul;

RECUNOSCÂND, ca o perspectivă pe termen lung, introducerea regimului de călătorie fără viză pentru cetățenii Republicii
Moldova;

RECUNOSCÂND că, în cazul în care Republica Moldova ar reintroduce obligativitatea vizelor pentru cetățenii UE, aceleas,i
facilități acordate în temeiul prezentului acord cetățenilor Republicii Moldova ar fi în mod automat aplicate cetățenilor UE,
în baza principiului reciprocității;

RECUNOSCÂND că facilitarea eliberării vizelor nu ar trebui să conducă la migrație ilegală s,i acordând o atenție deosebită
securității s,i readmisiei;

LUÂND ÎN CONSIDERARE Protocolul privind poziția Regatului Unit s, i a Irlandei s, i Protocolul privind integrarea
acquis-ului Schengen în cadrul Uniunii Europene, anexate la Tratatul privind Uniunea Europeană s,i la Tratatul de instituire
a Comunității Europene, s,i confirmând că dispozițiile prezentului acord nu se aplică Regatului Unit s,i Irlandei;

LUÂND ÎN CONSIDERARE Protocolul privind poziția Danemarcei, anexat la Tratatul privind Uniunea Europeană s,i la Tra-
tatul de instituire a Comunității Europene, s,i confirmând că dispozițiile prezentului acord nu se aplică Regatului Danemarcei,

CONVIN DUPĂ CUM URMEAZĂ:

Articolul 1

Scopul s, i domeniul de aplicare

Scopul prezentului acord este de a facilita eliberarea vizelor pen-
tru cetățenii Republicii Moldova, pentru o s,edere a cărei durată
prevăzută nu depăs,es,te 90 de zile în decurs de 180 de zile.

Articolul 2

Clauză generală

(1) Măsurile de facilitare a eliberării vizelor prevăzute în
prezentul acord se aplică cetățenilor Republicii Moldova numai în
măsura în care aces,tia nu sunt scutiți de obligativitatea vizelor în
temeiul actelor cu putere de lege s,i actelor administrative ale
Comunității sau ale statelor membre, în temeiul prezentului acord
sau altor acorduri internaționale.

(2) Legislația națională a Republicii Moldova sau a statelor
membre sau dreptul comunitar se aplică aspectelor care nu sunt
reglementate prin dispozițiile prezentului acord, cum ar fi refuzul
de eliberare a unei vize, recunoas,terea documentelor de călătorie,
dovada mijloacelor suficiente de subzistență, refuzul intrării s,i
măsurile de expulzare.

Articolul 3

Definiții

În sensul prezentului acord:

(a) „stat membru” înseamnă orice stat membru al Uniunii Euro-
pene, cu excepția Regatului Danemarcei, a Irlandei s,i a Rega-
tului Unit;

(b) „cetățean al Uniunii Europene” înseamnă un resortisant al
unui stat membru, astfel cum este definit acesta din urmă la
litera (a);
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(c) „cetățean al Republicii Moldova” înseamnă orice persoană
care deține cetățenia Republicii Moldova;

(d) „viză” înseamnă o autorizație eliberată de un stat membru sau
o decizie adoptată de un astfel de stat, care este necesară în
scopul:

— de a intra pe teritoriul unuia sau mai multor state mem-
bre în vederea unei s,ederi a cărei durată prevăzută nu
depăs,es,te 90 de zile, în decurs de 180 de zile;

— de a intra pe teritoriului unuia sau mai multor state
membre în vederea tranzitării acestuia.

(e) „persoană care rezidă în mod legal” înseamnă un cetățean al
Republicii Moldova autorizat sau îndreptățit să stea mai mult
de 90 de zile pe teritoriul unui stat membru, în baza legisla-
ției comunitare sau naționale.

Articolul 4

Documente justificative privind scopul călătoriei

(1) Pentru următoarele categorii de cetățeni ai Republicii
Moldova, sunt suficiente următoarele documente pentru justifica-
rea scopului călătoriei pe teritoriul celeilalte părți:

(a) pentru membrii permanenți ai delegațiilor oficiale care, ca
urmare a unei invitații oficiale adresate Republicii Moldova,
participă la reuniuni, consultări, negocieri sau programe de
schimb, precum s,i la evenimente organizate de instituții
interguvernamentale pe teritoriul statelor membre:

— o scrisoare emisă de o autoritate a Republicii Moldova,
care să confirme că solicitantul este un membru al de-
legației acestei țări care călătores,te pe teritoriul celeilalte
părți în scopul participării la evenimentele menționate
anterior, scrisoare însoțită de o copie a invitației oficiale;

(b) pentru membrii profesiilor liberale care participă la expoziții
internaționale, conferințe s,i simpozioane, seminarii sau alte
evenimente similare organizate pe teritoriile statelor membre:

— o invitație scrisă din partea organizației-gazdă care să
confirme că persoana respectivă participă la eveniment;

(c) pentru oamenii de afaceri s,i reprezentanții organizațiilor de
afaceri:

— o invitație scrisă din partea unei persoane juridice sau
societăți-gazdă, sau din partea unei organizații, birou sau
filială a unei astfel de persoane juridice sau companii, a
unor autorități locale sau naționale ale statelor membre
sau a comitetelor de organizare a târgurilor s,i expoziți-
ilor industriale, a conferințelor s,i simpozioanelor orga-
nizate pe teritoriile statelor membre, aprobate de Camera
de Stat pentru Înregistrare a Republicii Moldova;

(d) pentru conducătorii auto care prestează servicii de transport
internațional de mărfuri s,i pasageri pe teritoriile statelor
membre, cu vehicule înmatriculate în Republica Moldova:

— o solicitare scrisă din partea asociației naționale a trans-
portatorilor din Republica Moldova care prestează ser-
vicii de transport rutier internațional, care să menționeze
scopul, durata s,i frecvența călătoriilor;

(e) pentru membrii echipajelor de pe trenuri, de pe vagoane fri-
gorifice s,i locomotive ale trenurilor internaționale, care călă-
toresc pe teritoriile statelor membre:

— o solicitare scrisă din partea societății de căi ferate com-
petente din Republica Moldova, în care se specifică
scopul, durata s,i frecvența călătoriilor;

(f) pentru jurnalis,ti:

— un certificat sau un alt document eliberat de o organiza-
ție profesională, care să demonstreze că persoana în
cauză este un jurnalist calificat, precum s,i un document
eliberat de angajatorul persoanei în cauză, care stipu-
lează că scopul călătoriei îl reprezintă desfăs,urarea unei
activități de natură jurnalistică;

(g) pentru persoanele care participă la activități s,tiințifice, cultu-
rale s,i artistice, inclusiv programe de schimb între universi-
tăți s,i alte tipuri de programe de schimb:

— o invitație scrisă din partea unei organizații-gazdă de a
participa la aceste activități;

(h) pentru elevii, studenții instituțiilor universitare s,i postuniver-
sitare s,i profesorii însoțitori care întreprind călătorii de studii
sau formare profesională, inclusiv în cadrul programelor de
schimb, precum s,i al altor activități educaționale conexe:

— o invitație scrisă sau o adeverință de înscriere din partea
universității, colegiului sau s,colii-gazdă sau carnete de
student sau certificate pentru cursurile care vor fi urmate;

(i) pentru participanții la evenimente sportive internaționale s,i
persoanele care îi însoțesc, în calitate profesională:

— o invitație scrisă din partea organizației-gazdă: autorități
competente, federații sportive sau comitete olimpice
naționale ale statelor membre;

(j) pentru participanții la programe oficiale de schimb organi-
zate de oras,e înfrățite s,i alte localități:

— o invitație scrisă din partea s,efilor administrației/prima-
rilor acestor oras,e sau a localităților respective;

(k) pentru rudele apropiate – soț/soție, copii (inclusiv copii
adoptați), părinți (inclusiv tutori), bunici s,i nepoți – care vi-
zitează cetățeni ai Republicii Moldova care rezidă în mod
legal pe teritoriul statelor membre:

— o invitație scrisă din partea gazdei;
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(l) pentru reprezentanții organizațiilor societății civile care între-
prind călătorii în scopul formării profesionale, al participării
la seminarii, conferințe, inclusiv în cadrul programelor de
schimb:

— o invitație scrisă din partea organizației-gazdă, o confir-
mare că persoana respectivă reprezintă organizația socie-
tății civile, precum s, i dovada constituirii unei astfel de
organizații de la registrul competent, eliberată de o
autoritate de stat, în conformitate cu legislația națională;

(m) pentru persoanele care asistă la ceremonii funerare:

— un document oficial care să confirme decesul, precum s,i
legătura de rudenie sau alt tip de legătură dintre solici-
tant s,i decedat;

(n) pentru vizitarea cimitirelor civile s,i militare:

— un document oficial care să confirme existența s, i con-
servarea mormântului, precum s,i legătura de rudenie sau
alt tip de legătură dintre solicitant s,i decedat;

(o) pentru persoanele care călătoresc în scopuri medicale s,i per-
soanele care trebuie să le însoțească:

— un document oficial din partea instituției medicale, care
să confirme necesitatea îngrijirii medicale în această
instituție s,i necesitatea de a fi însoțit, precum s,i dovada
mijloacelor financiare suficiente pentru achitarea trata-
mentului medical.

(2) Solicitarea scrisă menționată la alineatul (1) cuprinde urmă-
toarele elemente:

(a) pentru persoana invitată: numele s,i prenumele, data nas,terii,
sexul, cetățenia, numărul pas,aportului, data s,i scopul călăto-
riei, numărul intrărilor s, i, dacă este cazul, numele
soțului/soției s,i copiilor care însoțesc persoana invitată;

(b) pentru persoana care invită: numele, prenumele s,i adresa;

(c) pentru persoana juridică, societatea sau organizația care
invită: denumirea completă s,i adresa s,i

— în cazul în care invitația este emisă de o organizație sau
autoritate, numele s,i funcția persoanei care semnează
invitația;

— în cazul în care persoana care face invitația este o per-
soană juridică sau societate, sau un birou sau filială a
unei astfel de persoane juridice sau societăți stabilite pe
teritoriul unui stat membru, numărul de înregistrare, ast-
fel cum este prevăzut de legislația națională a statului
membru în cauză.

(3) Pentru categoriile de persoane menționate la alineatul (1),
toate categoriile de vize sunt eliberate în conformitate cu proce-
dura simplificată, fără a se mai cere altă justificare, invitație sau
validare referitoare la scopul călătoriei, prevăzută de legislația
statelor membre.

Articolul 5

Eliberarea vizelor cu intrări multiple

(1) Misiunile diplomatice s,i oficiile consulare ale statelor mem-
bre eliberează vize cu intrări multiple cu un termen de valabilitate
de până la cinci ani, pentru următoarele categorii de persoane:

(a) membri ai guvernelor s,i parlamentelor naționale s,i regionale,
ai curții constituționale s,i ai curții supreme, dacă aces,tia nu
sunt scutiți de regimul vizelor prin prezentul acord, în vede-
rea exercitării atribuțiilor ce le revin, cu un termen de valabi-
litate limitat la mandatul pentru funcția deținută, în cazul în
care acesta nu depăs,es,te 5 ani;

(b) membri permanenți ai delegațiilor oficiale care, ca urmare a
unei invitații oficiale adresate Republicii Moldova, participă
în mod regulat la reuniuni, consultări, negocieri sau pro-
grame de schimb, precum s, i la evenimente organizate de
instituții interguvernamentale pe teritoriul statelor membre;

(c) soți/soții s,i copii (inclusiv copii adoptați) care au vârsta sub
21 de ani sau sunt în întreținere s,i părinți (inclusiv tutori) care
vizitează cetățeni ai Republicii Moldova care rezidă în mod
legal pe teritoriul statelor membre, cu termen de valabilitate
limitat la cel al permisului de s,edere al acestora;

(d) oameni de afaceri s,i reprezentanți ai organizațiilor de afaceri
care călătoresc în mod regulat în statele membre;

(e) jurnalis,ti.

(2) Misiunile diplomatice s,i oficiile consulare ale statelor mem-
bre eliberează vize cu intrări multiple cu termen de valabilitate de
până la un an pentru următoarele categorii de persoane, cu con-
diția ca, în decursul anului precedent, aces,tia să fi obținut cel puțin
o viză, să o fi utilizat în conformitate cu legislația privind intrarea
s,i s,ederea în statul vizitat s,i să existe motive pentru solicitarea unei
vize cu intrări multiple:

(a) membri permanenți ai delegațiilor oficiale care, ca urmare a
unei invitații oficiale adresate Republicii Moldova, participă
în mod regulat la reuniuni, consultări, negocieri sau pro-
grame de schimb, precum s, i la evenimente organizate de
instituții interguvernamentale pe teritoriul statelor membre;

(b) reprezentanți ai organizațiilor societății civile care călătoresc
în mod regulat în statele membre în scopul formării profe-
sionale, al participării la seminarii, conferințe, inclusiv în
cadrul programelor de schimb;

(c) membri ai profesiilor liberale care participă la expoziții inter-
naționale, conferințe, simpozioane, seminarii sau alte eveni-
mente similare, care călătoresc în mod regulat în statele
membre;

(d) conducători auto care prestează servicii de transport interna-
țional de mărfuri s,i pasageri pe teritoriile statelor membre, cu
vehicule înmatriculate în Republica Moldova;
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(e) membri ai echipajelor de pe trenuri, vagoane frigorifice s,i
locomotive ale trenurilor internaționale, care călătoresc pe
teritoriile statelor membre;

(f) persoane care participă la activități s,tiințifice, culturale s,i
artistice, inclusiv programe de schimb între universități s,i alte
tipuri de programe de schimb, care călătoresc în mod regulat
în statele membre;

(g) studenți ai instituțiilor universitare s, i postuniversitare care
întreprind călătorii de studii sau formare profesională, inclu-
siv în cadrul programelor de schimb;

(h) participanți la evenimente sportive internaționale s,i persoane
care îi însoțesc în calitate profesională;

(i) participanți la programe oficiale de schimb organizate de
oras,e înfrățite s,i alte localități.

(3) Misiunile diplomatice s,i oficiile consulare ale statelor mem-
bre eliberează vize cu intrări multiple cu un termen de valabilitate
de minim doi ani s,i maxim cinci pentru categoriile de persoane
menționate la alineatul (2), cu condiția ca, în decursul ultimilor
doi ani, aces,tia să fi utilizat vize cu intrări multiple de un an, în
conformitate cu legislația privind intrarea s,i s,ederea pe teritoriul
statului vizitat s,i motivele pentru solicitarea unei vize cu intrări
multiple să fie încă valabile.

(4) Perioada totală de s,edere pe teritoriul statelor membre a
persoanelor la care fac trimitere alineatele (1) s,i (3) nu trebuie să
depăs,ească 90 de zile, în decurs de 180 de zile.

Articolul 6

Taxe pentru procesarea cererilor de viză

(1) Taxa pentru procesarea cererilor de viză depuse de cetățe-
nii Republicii Moldova este de 35 EUR.

Suma menționată anterior poate fi modificată în conformitate cu
procedura prevăzută la articolul 15 alineatul (4).

(2) Următoarele categorii de persoane sunt scutite de plata
taxelor pentru procesarea cererilor de viză:

(a) rudele apropiate – soț/soție, copii (inclusiv copii adoptați),
părinți (inclusiv tutori), bunici s,i nepoți – care vizitează cetă-
țeni ai Republicii Moldova care rezidă în mod legal pe terito-
riul statelor membre;

(b) membri ai administrațiilor publice s,i parlamentelor naționale
s,i regionale, ai curții constituționale s,i curții supreme, dacă
aces,tia nu sunt scutiți de obligativitatea vizelor prin prezen-
tul acord;

(c) membri ai delegațiilor oficiale care, ca urmare a unei invitații
oficiale adresate Republicii Moldova, participă la reuniuni,
consultări, negocieri sau programe de schimb, precum s,i la
evenimente organizate de instituții interguvernamentale pe
teritoriul statelor membre;

(d) elevi, studenți ai instituțiilor universitare s,i postuniversitare s,i
profesorii însoțitori care întreprind călătorii de studii sau for-
mare profesională, inclusiv în cadrul programelor de schimb,
precum s,i al altor activități educaționale conexe;

(e) persoane cu handicap s,i persoanele care le însoțesc, dacă este
cazul;

(f) persoane care au prezentat documente care dovedesc necesi-
tatea călătoriei în scopuri umanitare, inclusiv pentru urmarea
unui tratament medical urgent s,i persoana însoțitoare, sau
persoana care participă la funeraliile unei rude apropiate sau
vizitează o rudă apropiată care este grav bolnavă;

(g) participanți la evenimente sportive internaționale s,i persoane
care îi însoțesc în calitate profesională;

(h) persoane care participă la activități s,tiințifice, culturale s,i
artistice, inclusiv programe de schimb între universități s,i alte
tipuri de programe de schimb;

(i) participanți la programe oficiale de schimb organizate de
oras,e înfrățite s,i alte localități;

(j) jurnalis,ti;

(k) copii cu vârsta sub 18 ani s,i copii în întreținere cu vârsta sub
21 de ani;

(l) pensionari;

(m) conducători auto care prestează servicii de transport interna-
țional de mărfuri s,i pasageri pe teritoriile statelor membre, cu
vehicule înmatriculate în Republica Moldova;

(n) membri ai personalului de pe trenuri, de pe vagoane frigori-
fice s, i locomotive, care călătoresc pe teritoriile statelor
membre;

(o) membri ai profesiilor liberale care participă la expoziții inter-
naționale, conferințe s,i simpozioane, seminarii sau alte eve-
nimente similare organizate pe teritoriile statelor membre.

(3) Prin derogare de la alineatul (1), Bulgaria s,i România, care
sunt obligate să aplice acquis-ul Schengen, dar care nu eliberează
încă vize Schengen, pot renunța la taxele pentru procesarea cere-
rilor de viză de scurtă s,edere pentru cetățenii Republicii Moldova,
până la data, care urmează să fie determinată prin decizie a Con-
siliului, la care acestea pun în aplicare integral acquis-ul Schengen
privind politica în domeniul vizelor.

Articolul 7

Durata procedurilor pentru procesarea cererilor de viză

(1) Misiunile diplomatice s,i oficiile consulare ale statelor mem-
bre iau o decizie privind cererea de eliberare a vizei în termen de
10 zile calendaristice de la data primirii cererii s,i a documentelor
necesare pentru eliberarea vizei.
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(2) Termenul pentru luarea deciziei privind cererea de viză se
poate prelungi până la 30 de zile calendaristice în cazuri indivi-
duale, în special atunci când este necesară o analiză detaliată a
cererii.

(3) Termenul pentru luarea deciziei privind cererea de viză se
poate reduce la 2 zile lucrătoare sau mai puțin, în situații urgente.

Articolul 8

Plecarea în cazul documentelor pierdute sau furate

Cetățenii Uniunii Europene s,i ai Republicii Moldova care s,i-au
pierdut sau cărora le-au fost furate actele de identitate pe perioada
s,ederii pe teritoriul Republicii Moldova sau al unui stat membru
pot părăsi acel teritoriu în baza unor acte de identitate valabile
care le conferă dreptul de a trece frontiera, eliberate de misiunile
diplomatice sau de oficiile consulare ale statelor membre sau ale
Republicii Moldova, fără viză sau altă autorizație.

Articolul 9

Prelungirea vizei în circumstanțe excepționale

Cetățenii Republicii Moldova care nu pot părăsi teritoriul statului
membru până la data menționată pe viză din motive de forță
majoră beneficiază gratuit de prelungirea vizei, în conformitate cu
legislația aplicată de statul de destinație, pentru perioada necesară
întoarcerii acestora în statul în care îs,i au res,edința.

Articolul 10

Pas,apoartele diplomatice

(1) Cetățenii Republicii Moldova care dețin pas,apoarte diplo-
matice valabile pot intra, ies,i s,i tranzita fără viză teritoriile state-
lor membre.

(2) Persoanele menționate la alineatul (1) pot sta pe teritoriul
statelor membre pentru o perioadă de până la 90 de zile, în decurs
de 180 de zile.

Articolul 11

Valabilitatea teritorială a vizelor

Sub rezerva normelor s,i reglementărilor naționale privind securi-
tatea națională a statelor membre s,i în conformitate cu normele
comunitare privind vizele cu valabilitate teritorială limitată, cetă-
țenii Republicii Moldova au dreptul de a călători pe teritoriul
statelor membre în aceleas, i condiții ca s, i cetățenii Uniunii
Europene.

Articolul 12

Comitetul mixt de gestionare a prezentului acord

(1) Părțile instituie un Comitet mixt de experți (denumit în
continuare „Comitetul”), alcătuit din reprezentanți ai Comunității

Europene s,i ai Republicii Moldova. Comunitatea este reprezentată
de Comisia Comunităților Europene, asistată de experți din statele
membre.

(2) Comitetul îndeplines,te, în special, următoarele atribuții:

(a) monitorizează punerea în aplicare a prezentului acord;

(b) propune modificări s,i completări la prezentul acord;

(c) soluționează litigiile care decurg din interpretarea sau apli-
carea dispozițiilor prezentului acord.

(3) Comitetul se reunes,te ori de câte ori este necesar, la cererea
uneia dintre părți s,i cel puțin o dată pe an.

(4) Comitetul îs,i stabiles,te regulamentul de procedură.

Articolul 13

Relația dintre prezentul acord s, i acordurile bilaterale
dintre statele membre s, i Republica Moldova

De la intrarea sa în vigoare, prezentul acord prevalează față de dis-
pozițiile oricărui acord sau aranjament bilateral sau multilateral
încheiat între un stat membru s,i Republica Moldova, în măsura în
care dispozițiile acestor acorduri sau aranjamente se referă la
aspecte reglementate prin prezentul acord.

Articolul 14

Clauza de reciprocitate

În cazul în care Republica Moldova reintroduce obligativitatea
vizelor pentru cetățenii UE sau pentru anumite categorii de cetă-
țeni UE, aceleas, i facilități acordate în temeiul prezentului acord
cetățenilor Republicii Moldova se aplică în mod automat cetățe-
nilor UE în cauză, în baza principiului reciprocității.

Articolul 15

Clauze finale

(1) Prezentul acord se ratifică sau se aprobă de către părți în
conformitate cu procedurile respective ale acestora s,i intră în
vigoare în prima zi a celei de a doua luni care urmează datei la
care părțile îs,i notifică reciproc încheierea procedurilor mențio-
nate mai sus.

(2) Prin derogare de la alineatul (1), prezentul acord intră în
vigoare numai la data la care intră în vigoare Acordul între Comu-
nitatea Europeană s,i Republica Moldova privind readmisia persoa-
nelor, în cazul în care această dată este ulterioară datei menționate
la alineatul (1).

(3) Prezentul acord se încheie pe durată nelimitată, cu excepția
cazului în care este denunțat în conformitate cu alineatul (6).
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(4) Prezentul acord poate fi modificat prin acordul scris al păr-
ților. Modificările intră în vigoare după ce părțile s, i-au notificat
reciproc încheierea procedurilor interne necesare în acest scop.

(5) Fiecare parte poate suspenda integral sau parțial prezentul
acord din motive de ordine publică, protecție a securității națio-
nale sau a sănătății publice. Decizia de suspendare se notifică
celeilalte părți cu cel puțin 48 de ore înainte de intrarea în vigoare

a acesteia. Partea care a suspendat aplicarea prezentului acord
informează de îndată cealaltă parte în momentul în care motivele
suspendării nu se mai aplică.

(6) Fiecare parte poate denunța prezentul acord, printr-o noti-
ficare scrisă adresată celeilalte părți. Prezentul acord încetează
după 90 de zile de la data unei astfel de notificări.

Încheiat la Bruxelles, la zece octombrie în anul două mii s,apte, în dublu exemplar, în limbile bulgară, cehă,
daneză, engleză, estoniană, finlandeză, franceză, germană, greacă, italiană, letonă, lituaniană, maghiară,
malteză, olandeză, polonă, portugheză, română, slovacă, slovenă, spaniolă, suedeză s,i moldovenească, textele
în fiecare limbă fiind egal autentice.
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За Европейската общност
Por la Comunidad Europea
Za Evropské společenství
For Det Europæiske Fællesskab
Für die Europäische Gemeinschaft
Euroopa Ühenduse nimel
Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα
For the European Community
Pour la Communauté européenne
Per la Comunità europea
Eiropas Kopienas vārdā
Europos bendrijos vardu
Az Európai Közösség részéről
Għall-Komunitá Ewropea
Voor de Europese Gemeenschap
W imieniu Wspólnoty Europejskiej
Pela Comunidade Europeia
Pentru Comunitatea Europeană
Za Európske spoločenstvo
Za Evropsko skupnost
Euroopan yhteisön puolesta
För Europeiska gemenskapen
Pentru Comunitatea Europeană
Pentru Comunitatea Europeană

За Република Молдова
Por la República de Moldova
Za Moldavskou republiku
For Republikken Moldova
Für die Republik Moldau
Moldova Vabariigi nimel
Για τη Δημοκρατία της Μολδαβίας
For the Republic of Moldova
Pour la République de Moldova
Per la Repubblica di Moldova
Moldovas Republikas vārdā
Moldovos Respublikos vardu
A Moldovai Köztársaság részéről
Għar-Repubblika tal-Moldova
Voor de Republiek Moldavië
W imieniu Republiki Mołdowy
Pela República da Moldávia
Pentru Republica Moldova
Za Moldavskú republiku
Za Republiko Moldavijo
Moldovan tasavallan puolesta
För Republiken Moldavien
Pentru Republica Moldova
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ANEXĂ

PROTOCOL LA ACORDUL PRIVIND STATELE MEMBRE CARE NU APLICĂ INTEGRAL ACQUIS-UL
SCHENGEN

Statele membre care sunt obligate să aplice acquis-ul Schengen, dar care nu eliberează încă vize Schengen până la decizia
Consiliului în acest sens, eliberează vize naționale a căror valabilitate este limitată la propriul lor teritoriu.

Aceste state membre pot recunoas,te în mod unilateral vizele Schengen s,i permisele de s,edere în scopul tranzitării teritoriu-
lui lor, în conformitate cu Decizia nr. 895/2006/CE a Parlamentului European s,i a Consiliului din 14 iunie 2006.

Deoarece Decizia nr. 895/2006/CE din 14 iunie 2006 nu se aplică României s,i Bulgariei, Comisia Europeană va propune
dispoziții similare care să permită acestor țări să recunoască în mod unilateral vizele Schengen, permisele de s,edere s,i alte
documente similare eliberate de alte state membre care nu sunt integrate pe deplin în spațiul Schengen, în scopul tranzitării
teritoriului lor.
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DECLARAȚIE COMUNĂ PRIVIND DANEMARCA

Părțile iau act de faptul că acordul nu se aplică procedurilor de eliberare a vizelor de către misiunile diplo-
matice s,i oficiile consulare ale Regatului Danemarcei.

În astfel de circumstanțe, este de dorit ca autoritățile Danemarcei s,i ale Republicii Moldova să încheie, fără întâr-
ziere, un acord bilateral privind facilitarea eliberării vizelor de scurtă s,edere în condiții similare cu cele prevă-
zute în Acordul între Comunitatea Europeană s,i Republica Moldova.

DECLARAȚIE COMUNĂ PRIVIND REGATUL UNIT S, I IRLANDA

Părțile iau act de faptul că acordul nu se aplică teritoriilor Regatului Unit s,i Irlandei.

În astfel de circumstanțe, este de dorit ca autoritățile Regatului Unit, ale Irlandei s,i ale Republicii Moldova să
încheie acorduri bilaterale privind facilitarea eliberării vizelor.

DECLARAȚIE COMUNĂ PRIVIND ISLANDA S, I NORVEGIA

Părțile iau act de relațiile strânse dintre Comunitatea Europeană s,i Norvegia s,i Islanda, în special în temeiul acor-
dului din 18 mai 1999 privind asocierea acestor țări la punerea în aplicare s,i dezvoltarea acquis-ului Schengen.

În astfel de circumstanțe, este de dorit ca autoritățile Norvegiei, Islandei s,i ale Republicii Moldova să încheie,
fără întârziere, acorduri bilaterale privind facilitarea eliberării vizelor de scurtă s,edere în condiții similare cu
cele prevăzute în Acordul între Comunitatea Europeană s,i Republica Moldova.

DECLARAȚIE COMUNĂ PRIVIND CONFEDERAȚIA ELVEȚIANĂ S, I LIECHTENSTEIN

În cazul în care acordul dintre UE, CE s,i Confederația Elvețiană privind asocierea Confederației Elvețiene la
transpunerea, punerea în aplicare s,i dezvoltarea acquis-ului Schengen s,i protocoalele la acordul respectiv pri-
vind Liechtenstein intră în vigoare până la încheierea negocierilor cu Republica Moldova, se va face o decla-
rație similară în ceea ce prives,te Elveția s,i Liechtenstein.
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DECLARAȚIA COMUNITĂȚII EUROPENE PRIVIND ACCESUL SOLICITANȚILOR DE VIZE S, I
ARMONIZAREA INFORMAȚIILOR PRIVIND PROCEDURILE DE ELIBERARE A VIZELOR DE
SCURTĂ S,EDERE S, I DOCUMENTELE NECESARE PENTRU DEPUNEREA CERERII DE VIZĂ DE

SCURTĂ S,EDERE

Recunoscând importanța transparenței pentru solicitanții de vize, Comunitatea Europeană reamintes,te că pro-
punerea legislativă privind reformarea Instrucțiunilor consulare comune în ceea ce prives,te vizele pentru misi-
unile diplomatice s,i oficiile consulare, adoptată la 19 iulie 2006 de către Comisia Europeană s,i aflată în prezent
pe agenda de discuții a Parlamentului European s,i a Consiliului, se referă la condițiile de acces al solicitanților
de vize la misiunile diplomatice s,i oficiile consulare ale statelor membre.

În ceea ce prives,te informațiile care trebuie puse la dispoziția solicitanților de viză, Comunitatea Europeană
consideră că trebuie adoptate măsuri adecvate. În general, privind redactarea unor informații de bază pentru
solicitanți referitoare la procedura s,i condițiile de solicitare a vizelor s,i valabilitatea acestora.

Comunitatea Europeană va redacta o listă de cerințe minime în scopul de a se asigura că solicitanților de viză
din Republica Moldova li se pun la dispoziție informații de bază coerente s,i uniforme s,i că li se cere să depună,
în principiu, aceleas,i documente justificative.

Informațiile menționate mai sus vor fi diseminate pe scară largă (pe avizierele consulatelor, în bros,uri, pagini
de Internet etc.).

Misiunile diplomatice s,i oficiile consulare ale statelor membre furnizează informații despre posibilitățile exis-
tente în cadrul acquis-ului Schengen de a facilita eliberarea vizelor de scurtă s,edere, de la caz la caz, în special
solicitanților bona fide.

DECLARAȚIA COMISIEI EUROPENE PRIVIND REPREZENTANȚELE S, I CENTRUL COMUN DE
VIZE DE LA CHIS, INĂU

Recunoscând dificultățile cu care se confruntă cetățenii moldoveni la solicitarea vizelor Schengen din cauza
prezenței consulare limitate a statelor membre Schengen, Comisia Europeană încurajează statele membre – în
special statele membre care eliberează vize Schengen – să îs,i îmbunătățească prezența în Republica Moldova,
utilizând pe deplin posibilitățile existente: să îs,i deschidă propriile reprezentanțe, să fie reprezentate de alte state
membre sau să folosească pe deplin opțiunile care urmează să fie oferite prin intermediul Centrului Comun de
Vize de la Chis,inău.
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DECLARAȚII PRIVIND MICUL TRAFIC DE FRONTIERĂ

DECLARAȚIE POLITICĂ A ROMÂNIEI PRIVIND MICUL TRAFIC DE FRONTIERĂ

România îs,i exprimă dorința de a începe negocieri în vederea unui acord bilateral cu Republica Moldova în
scopul punerii în aplicare a regimului specific micului trafic de frontieră, instituit prin Regulamentul (CE)
nr. 1931/2006 din 20 decembrie 2006 de stabilire a normelor privind micul trafic de frontieră la frontierele
externe ale statelor membre s,i de modificare a dispozițiilor Convenției Schengen.

DECLARAȚIE POLITICĂ A REPUBLICII MOLDOVA PRIVIND MICUL TRAFIC DE FRONTIERĂ

Republica Moldova îs,i exprimă dorința de a începe negocieri în vederea unui acord bilateral cu România în
scopul punerii în aplicare a unui astfel de regim specific micului trafic de frontieră.
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